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Presentiamo qui una nuova edizione del terzo manuale di // cinese per gli italiani, dopo l’uscita 
della prima edizione apparsa nel 2008. Si tratta di un testo di approfondimento destinato a coloro che 
hanno già utilizzato con profitto 1 primi due volumi di // cinese per gli italiani o padroneggiano già 
le principali regole fonologiche, i rudimenti della scrittura, le regole fondamentali di grammatica e 
un lessico di base di circa mille e trecento parole, corrispondente al Livello Elementare dello Hanyu 
Shuiping Kaoshi (HSK). Questo nuovo testo ha quindi l’obiettivo di consentire un approfondimento 
della competenza nella lingua cinese, tanto scritta che parlata; la mole delle parole, le strutture 
sintattiche e gli esercizi di ascolto sono stati pensati per soddisfare il Livello Intermedio del HSK. 

I contenuti delle venti lezioni sono stati anche ideati come strumento per approfondire la 
conoscenza della società cinese tradizionale e moderna e possono essere raggruppati in sei distinte 
categorie: 1. Cultura tradizionale (il cibo, il tè, l’etichetta, gli appellativi e le arti marziali); 2. Società 
contemporanea (le donne, la politica del figlio unico, il sistema socialista cinese, il trasporto urbano 
e 1 matrimoni); 3. Argomenti di attualità (l’uso di internet, gli studenti universitari, il tempo libero, 
1 rapporti sociali e l'emigrazione cinese); 4. Peculiarità della lingua cinese (i neologismi e i modi 
di dire); 5. Testi formali (lettere di assunzione, curriculum vitae e lettere d’invito); 6. Geografia e 
letteratura (fiumi e montagne, viaggio nella letteratura cinese). Gli argomenti spaziano quindi dalla 
tradizione alla modernità, dalla cultura alla società, nell’intento di offrire allo studente un repertorio 
di parole ed espressioni utili ad affrontare la lettura e la conversazione sui più vari argomenti. 

Ciascuna lezione è composta da un brano iniziale, per lo più in forma di testo, al quale, in 
questa nuova edizione, è stato aggiunto nelle prime dieci lezioni anche un dialogo sul medesimo 
argomento, così da consentire agli studenti dei corsi non universitari di avvicinarsi con maggiore 
progressione ai contenuti della lezione. I testi sono seguiti dalle parole nuove contenute nella lezione; 
sl trovano poi alcune brevi note relative all’impiego di particolari strutture sintattiche o attinenti a 
espressioni lessicali che necessitano di chiarimenti specifici. Queste parti sono seguite da esercizi (da 
svolgere oralmente o in forma scritta sul libro), da un breve brano in lingua italiana pensato come 
esercizio per imparare a tradurre dall’italiano in cinese e da alcuni argomenti di discussione o tracce 
di componimenti relativi al soggetto della lezione. In questa nuova edizione, i brani di traduzione 
dall’italiano al cinese sono stati resi leggermente più semplici. Ogni lezione presenta infine una breve 
lettura, che può essere anche utilizzata per esercitarsi nella traduzione dal cinese in italiano. 

Per facilitare l'apprendimento delle competenze di ascolto, il volume si chiude con venti gruppi di 
esercizi di ascolto, ciascuno relativo agli argomenti delle lezioni, composti da un esercizio a domande 
multiple e una serie di quesiti cui rispondere sulla base dei testi inclusi solo nei CD-Audio. 

In appendice si trova un elenco in ordine alfabetico delle oltre mille e cinquecento parole nuove 
presenti nelle lezioni e nelle tracce dei CD-Audio. Tutti i testi dei CD-Audio sono stati rivisti e 
nuovamente registrati. 

Per svolgere in classe i contenuti e gli esercizi di ciascuna unità sono necessarie circa sei-sette 
ore di lezione; pertanto per il completamento dell’intero manuale si considerano necessarie almeno 
centoquaranta ore di lezione. 

La prima edizione di questo manuale è stata il frutto di uno sforzo collettivo, fatto di discussioni e 
sperimentazioni in aula; oltre agli autori, a questo lavoro hanno partecipato Federica Casalin, Miriam 








Castorina, Valentina Pedone, Emanuele Raini e Chiara Romagnoli: ognuno ha arricchito il testo con 
suggerimenti e osservazioni e quindi a tutti loro va il nostro sincero ringraziamento. Per i CD-Audio 
inoltre ringraziamo la voce maschile Zhao Jie. 

Ciascuno degli autori si è occupato di una parte specifica: Zhang Tongbing, Sun Pingping e Liang 
Dongmei hanno preparato 1 testi e gli esercizi, Paolo De Troia ha stilato gli elenchi di parole e le note 
grammaticali e lessicali, Federico Masini ha curato gli esercizi di traduzione dall’italiano al cinese e 
ha concepito l’impianto generale del volume. Come lo zucchero (o il sale: sarà il lettore a giudicare) 
sciolto nell’acqua, a questo punto è difficile identificare il contributo singolo di ciascuno di noi in 
una parte specifica del libro; ci piace quindi congedare queste pagine pensando che in ognuna di 
esse ci sia qualche cosa di ciascuno di noi e soprattutto che il lettore vi possa trovare la passione e 
la dedizione con la quale ognuno di noi si dedica all’impresa di far conoscere la lingua e la cultura 
cinese agli italiani. 
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La realizzazione del manuale // cinese per gli italiani (livello avanzato) ha richiesto, dal momento 
della progettazione fino alle bozze finali, circa un anno di tempo, ed è frutto della felice collaborazione 
dei diversi autori del volume. 

Il libro è composto di venti lezioni, la struttura di ogni lezione si ispira a quella utilizzata nei 
manuali tradizionali e si basa sul seguente modello: testo, vocabolario, note lessicali ed esercizi. La 
caratteristica principale del presente manuale è quella di mettere lo studente nelle condizioni di saper 
leggere, scrivere, ascoltare e parlare utilizzando una grande quantità di parole nuove. Nello stesso 
tempo il manuale introduce lo studente a diversi aspetti della società e della cultura cinesi. Gran parte 
del contenuto del libro è stato utilizzato e già sperimentato in classe. 

La scelta dei temi e dei contenuti delle lezioni è frutto del confronto tra gli autori, che hanno anche 
preso in considerazione altri manuali dello stesso genere pubblicati in Cina e i tanti suggerimenti 
ricevuti dagli studenti. Gli argomenti, la lunghezza dei brani e la quantità delle parole nuove inserite 
sono stati decisi in base a questi elementi. | 

Pur immaginando che i docenti che vorranno utilizzare questo manuale sceglieranno il metodo 
didattico sulla base della loro esperienza, ciononostante vorremmo qui di seguito fornire alcune 
semplici indicazioni circa l’uso di questo manuale. 

Abbiamo innanzitutto organizzato ciascuna lezione in base al tipo di testo e alle caratteristiche 
delle parole nuove in esso contenuto; qui di seguito forniamo due esempi di diverse lezioni. 

Nella lezione numero 1, “Il cibo in Cina”, abbiamo applicato il metodo che potremmo definire 
“dalle parole nuove alle frasi”: il docente richiede agli studenti di studiare le parole nuove a casa, 
quindi, durante la lezione, chiede di scrivere alla lavagna le parole chiave relative al tema della 
lezione, il cibo. Successivamente, il docente legge il testo invitando gli studenti a costruire delle frasi 
ad esso correlate utilizzando le parole nuove precedentemente scritte. Il secondo metodo è quello 
definito “dalle frasi al testo”: il docente legge una volta il testo, poi scrive alla lavagna il nome delle 
quattro città di Pechino, Shanghai, Chengdu e Canton, e successivamente gli studenti, in base a questi 
nomi, provano a collegare le frasi alle città. Il passo seguente è quello di spiegare, con degli esempi, 
alcune parole specifiche del testo, facendo svolgere degli esercizi. Infine, dopo un’ennesima lettura 
del testo nella sua interezza, il docente pone delle domande agli studenti che formulano delle risposte. 

Nell’organizzare la lezione 13, “Il tempo libero dei cinesi”, il metodo adottato, invece, è stato il 
seguente: “dal testo alle frasi”; gli studenti leggono il testo in classe, senza aver precedentemente 
studiato le parole nuove. Il docente e gli studenti, poi, cercano di ragionare insieme sul significato di 
ogni frase del testo. Utilizzando questo metodo, il docente deve fornire degli esempi pratici su come 
leggere e interpretare il contenuto, aiutando gli studenti, ad esempio, a determinare il significato di 
una parola nuova in base al contesto, alla posizione e alla sua eventuale struttura morfologica. Per 
esempio, nel caso della frase idiomatica “IR #” (Idovyì jiéhé, “trovare l’equilibrio tra lavoro 
e riposo”), sebbene #7 /do e X& yì siano sconosciute agli studenti, tuttavia 4 jiéhé è una parola 
già studiata. Attraverso dei tentativi, gli studenti saranno in grado di determinare il significato di 
massima del proverbio. Oppure, nel caso del composto IRK|F] xizixidn, sebbene si tratti di un bisillabo 
non studiato prima, tuttavia, conoscendo il significato di xi, in base al contesto gli studenti 








saranno in grado di stabilire che MR} xizxidn è un sinonimo di ME, xiîixi. Successivamente si è 
passati ad applicare il metodo “dalla frase alle parole nuove”: chiarito il significato di ogni frase, 11 
docente approfondisce il significato di alcune parole selezionate, facendo svolgere degli esercizi. 

Gli studenti hanno manifestato un grande interesse nei confronti della lettura all’impronta, poiché 
hanno scoperto che sono in grado di leggere un testo in cinese anche senza utilizzare il dizionario, e 
questo ha aumentato in maniera considerevole la fiducia nelle loro capacità di lettura e comprensione. 

L’ultimo passo nell’affrontare ogni lezione è stato quello di far riassumere oralmente agli studenti 
il contenuto del testo utilizzando le nuove parole apprese, oppure riformulare il contenuto del brano 
utilizzando le parole chiave proposte dal docente, non utilizzando necessariamente le frasi e le 
strutture presenti nel libro. 

Ad eccezione degli esercizi di traduzione fatti durante la lezione, tutti gli altri esercizi sono stati 
assegnati come compiti da svolgere a casa e da consegnare al docente per la correzione. Il docente 
ha poi aggiunto delle spiegazioni e fatto svolgere esercizi in classe, in base agli errori più comuni 
riscontrati nei compiti degli studenti e ai punti deboli così evidenziati (come differenze tra sinonimi 0 
costruzione di frasi). Gli studenti hanno inoltre scritto almeno una composizione per ogni lezione del 
manuale e il docente ha selezionato una o due composizioni tra quelle maggiormente rappresentative, 
che sono state discusse e analizzate in classe. Riguardo agli esercizi di “Approfondimento e 
discussione”, considerato il tempo limitato delle ore di lezione, è stata di solito impiegata un’ora per 
ciascuna unità, durante la quale gli studenti hanno esposto le loro opinioni o sviluppato dei veri e 
propri dibattiti. 

Poiché la parte degli esercizi di ascolto non è molto estesa, il docente potrà poi utilizzare altro 
materiale integrativo collegato al contenuto delle unità. 

Nell’utilizzare il manuale abbiamo beneficiato del sostegno e della cooperazione degli studenti, in 
particolare di Marisol Stassi e di Gabriele Tola, che ci hanno aiutato nella correzione delle liste delle 
parole e dei testi. A loro va il nostro ringraziamento. 

Grazie all’impegno di ciascuno degli autori, il lavoro per la stesura di questo manuale è arrivato 
finalmente a conclusione. Ci auguriamo che possa avere successo ed essere Impiegato in molte classi 
di lingua cinese e che incontri il favore degli studenti. Allo stesso tempo, consci dei nostri limiti, 
sappiamo fin da ora che in questo lavoro si troveranno errori ed imperfezioni. Per questo, invitiamo 
i docenti e gli studenti a comunicarci le loro osservazioni, affinché, se il manuale avrà la ventura di 
essere ristampato, si possano correggere gli errori ed apportare le dovute modifiche. 

Auspichiamo di poter collaborare con tutti coloro che condividono con noi l’impegno per la 
diffusione della lingua e della cultura cinese. 
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DI 
de 
DA 
AS 
RI 
Em 
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AN 


PRIA 


BRIEF 


UK 
MN 


RR 
SF 


Ri 


bGo 
bing 
bao 
butong 


chifà 


chule... ... zhiwdài 


chushi 
chuàn 
chuàn 


dìfang 


diqù 
dutè 
fengwéi 
hudiniàn 


jiàng 

jingsè 

là 

làjiéo 

mapò dòufu 


liangcài 
miàn 
méilì 
méishi 
nashòu 
nèn 


panzi 
péi 
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(v.) avvolgere 

(sost.) tortina; crepes 
(agg.) sottile 

(agg.) diverso 

(sost.) modo di mangiare 
a parte; oltre a 

(sost.) cuoco 

(v.) infilare; attraversare 


(class.) per insieme di 
oggetti infilati 


(sost.) aspetto; luogo 


(sost.) area geografica 
(agg.) unico; originale 
(sost.) piatto tipico 

(v.) avere nostalgia di 


(sost.) pignatta mongola 


tanto..., quanto..., sia... sia... 


(prep.) anticipatore dell’oggetto 


del verbo, simile a #! 
(sost.) salsa 

(sost.) paesaggio 
(agg.) piccante 
(sost.) peperoncino 


(sost.) tofu saltato in salsa 
piccante 


(sost.) piatto freddo; entrée 
(sost.) farina 

(agg.) bello 

(sost.) buona cucina 

(agg.) esperto 


(agg.) delicato (di sapore); 
tenero 


(sost.) piatto 


(v.) abbinare 


TE FTA 


MONTINI AIA MITICI III AIAR 


UORt ax 
RD RD MF 
TIR AIRIS 
KSAR AFMNRE 
Aids Ma 


6 
Gli 56 
— fi — RATA 


NIE IERI 
Hu 7 
— Ai 44 


TERRI ARIZIT 


RIAE_MALAR 
REL Rada 
IK MK 


AN]E —fi 

Rat RMOIEÙ 

Rin XRF 

— TRA 

ARIETE — AE 

Dl 

CARE AVER 

— TI — (dai, sacco) [6] 
RetiRa N ANATRE 

RR mE 

PFPR EF) 

ia ii RIARIM 


—IRF 
RR NOA 











3. K 


32. WI 

33. AA 
34. Lf 
35. be 
36. ES 


37. È 
38. ET 
39. il 


40. RIE 


41. R 

42. %7 

43. GU, 
44. DEEHM 


45 ER 
46. FE, 
47. HE 
48. HP 
49. TÉ 
50. Ja 
51. A 
52. (878 
53. 3 
54. 
55. MU 


1. ARR 
2. RAIN 
3. TOI 


4 PR 








piàn 


gi 

gìifen 
shanzha 
shdoliàng 
shènghuì 
shipin 
shiging 


shuàn 


shuànyàngròu  (sost.) fettine di montone 


sugGn 
tang 
tangbGo 


tanghulu 


tèdiàn 
tèsè 
WéiyI . 
xiG 
xiùn 
xian 
yOuquù 
zhidé 
zhou 
zhu 


zuòfà 


Chéngdu 
DOongidishùn 
GuàngzhOou 


Qudanjùdé 








(sost.) fettina -— Pia +45 KE 
(class.) per oggetti sottili e piatti 


(fette, pezzi, cartoncini ecc.) 





va va VII 
ILA AURA 
Aut Sti 
DERIOTE DEMI 


RES BXKNEE 


MR ERRE 
AMET MEETS 
WIE AI 


RR RX IRBARR 
Ha a 
N44 
CIRO IO 


MIA RARE 
fem RARE 
Nfe— HH MEIER 
= 

RT TIERRA 

RA BARILE 
Fili TIRO 
(49870) (af 


(v.) tagliare 

(sost.) atmosfera 
(sost.) lazzeruolo 
(sost.) piccola quantità 


(sost.) capoluogo di 
provincia 


(sost.) genere alimentare 
(sost.) cosa; faccenda 


(v.) cuocere nella pignatta 
mongola; sciacquare 


cotte nella pignatta mongola 
(agg.) acido; agro 

(sost.) zuppa; brodo 

(sost.) fagottini al vapore 


(sost.) spiedini di frutta 
caramellata 


(sost.) caratteristica 
(sost.) tratto distintivo 
(agg.) unico 

(sost.) gambero 
(sost.) ripieno 

(agg.) salato 

(agg.) Interessante 


(v.) valere la pena 


(sost.) pappa Bi o 
(sost.) maiale CL FI 


— PRE ZII 


(sost.) metodo 


Chengdu, capoluogo della provincia del Sichuan 

Noto ristorante di Pechino dove servono la pignatta mongola 
Canton, capoluogo della provincia del Guangdong 
Ristorante pechinese famoso per l’anatra !accata 


IIOINIIF ANIA ANITA RNOELISAIIRSE III RDIASVSELIII LISI IIOSEOIIZIT9 








>_MEBX 


italiano si traduce con: “sia...sia..”., “sia... che..”., ‘tanto... quanto..”.. 

HI RE A, NF. “Questo posto è sia bello che pulito”. 

REEIH4A, XNEIH4E, “Sono stato sia in Giappone che in Cina”. 

fr sstdiria, VASI. “Lui non è in grado di parlare né l’inglese né il francese”. 


x} }alt RE: il verbo XE, usato come complemento subito dopo un altro verbo, indica: 


1. l’apparire di un oggetto in seguito ad un movimento: 
fee Pri, ra, REAISIXAH. “Egli prese un libro e mi disse: ‘Guarda, ho 


comprato questo libro””; 


2. cominciare: 
ferri RMeREA, IERIEIÙ E TWiE. “Egli, sentito che eravamo cinesi, comin- 


ciò subito a parlare cinese con noi”; 


3. l’azione del verbo coinvolge qualcuno o qualcosa: 
Sp AT . . . . 
AEM ETRE T, IRA X,. “Non appena penso a lui, mi viene da ridere”. 
MT: congiunzione, derivante dalla lingua classica, che può avere valore avversativo: 


RIETI, Mib EZR =. “Io voglio andare a Roma ma lui vuole andare a Milano”. 
CRRET_AT, MALATE TATE. “È già mezzanotte ma lui sta ancora lavorando”. 
fee Es ET, MIRI RULE AKNÈ. “Loro si sono sposati da più di un anno, 


tuttavia 10 non ne sapevo nulla”. 








> ALFA 
EE HERE “Quanjùdé” kéoya 


Il ristorante Quanjude è uno dei luoghi più rinomati di Pechino per mangiare l’anatra laccata, che 
viene cotta, secondo la tradizione, in ampi forni alimentati a legna. Il primo ristorante Quanjude fu 
aperto nel 1864 a Pechino, ed oggi conta numerose filiali a Shanghai, Chongging e Changchun e 61 
negozi in franchising in Cina e all’estero. 


FAEJRI È A) “Dongiéishùn” shuànyangròu 


Il ristorante Donglaishun è famoso per la sua “pignatta (o pentola) mongola”. Viene posta al centro del 
tavolo una pentola colma di brodo bollente, tenuto caldo da braci di carbone messe al suo interno. Nel 
brodo si fanno cuocere verdure, tofu e soprattutto, per lo meno nella versione che proviene dalla Mon- 
golia, carne di montone tagliata in sottilissime fette, condita poi con una salsa a base di sesamo. 














(P) RBRYXNSAOENA 


1 IRE Z4IZ? REA? 

2. HIS} nre USEMSIZIZA 

3. boABNAFAREZAN? CIRENZIA 

4. FRIGARIIY? 

5. Rail naz ttA? 

6. RIAPRE E ZI? AE DST? 


n 4% (8 o AA HS BE Ab A N 
Lo Rf FIREAAIA IO 

2 RIREMEFIAETEIZIENE >, BEE, DURE. 

3 RR RO, EX — TIRI 

4 BIRTTR O, PEN, 

SO MOZAGE, FE a|—-K)L 

6 MERRITT  , MITRA. 

7 BIRO Abd: RMAAF, 

8 

9 


TA EI. 


10. SOTA VERARSATETFNAA. 


(2) RIE La 


I RETI, RICO) e (EN A RR) 
2 RIAR, # We MORE vi o (EM 2A RE) 
3 RATA BMSNARTESO > HVAR RE FA 


4. sE PENPa,, Er, Aa o (RR RA 157) 


5 RARA EA CRE pai 
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6 RENO piero CRA RA I) 

TRIPARIREAIL , REZIECRULH. GE 18) 

8. SRINEURÀ, MREFRO 1 IRE RULIAZIRIE. GE) 
9. RASTA III, RES, (DE HI) 


10. IRIZIEZA DT, ASM I! ChE RUL 


11. RIFRRAEZZONE, <<  NRTAIR, AFRERTNIER. (ME XE) 


12 RIESI, — ANIME, (UR) 


(I) Aia sENAZIAOT 


lio ARIE RT ZI) 

3. RICARARARPARIENSE  RIDETZANNIIOTIO, (Be, 
ZL) 

4 MRIFRRAFFEAOI, e ID 

SO RIME si (e zi) 

6. ERBA BIDVD, EIA, | ARIA? 
(h]) 

I RPERRA, Met Sir o CAI) 

8. FFIRRIATARAL AE ERIE, o VAR) 


(E) BE 
Quest'estate, durante le vacanze, Zhou Chen ha viaggiato in Italia per tre settimane: è stato a Roma, 
Firenze e Venezia. Oltre a visitare siti archeologici e godere di meravigliosi panorami naturali, la 


cosa davvero indimenticabile per Zhou Chen è stato assaggiare tantissime prelibatezze italiane e, fra 
queste, quella che più gli è piaciuta è la pizza. 


Quando era in viaggio a Roma, Zhou Chen è andato in una pizzeria famosa, dove non solo si poteva 
mangiare una pizza buonissima, ma anche guardare il cuoco che la faceva. Egli spianava una palla di 
pasta già lievitata fino a farla diventare una grande pizza sottile, ci metteva sopra salsa di pomodoro 
e mozzarella e poi prosciutto, funghi ecc. e poi la infornava; dopo pochi minuti la pizza era cotta. Se- 
condo Zhou Chen la pizza ha un sapore buonissimo e, se la si accompagna con un bicchiere di birra, 
è un vero piacere. Tornato a Pechino la cosa che gli mancava di più era la pizza italiana. 
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(1) TEX 


1. IZIERAFI 

2. RINEFX 

3. REXPIFEX 
(IV) NE 


FERIR 


RIGA RIE RUM ERE, MIERRROERAI PRA | 
BARRE, PRIERIE , RA IERI, IRE, MEZ 
ERE HE AD, CRIFTA, HA “” MERO A” RE 
FE, ARSA CERA”. AT, AREE MERIRA KR”, «KA 
SIMEMBT “UTKK”. BECURHE, REKEMAFTSERM®, 

PRIMERA RITZNRO, BITAZERAZAI, Mw, — EF 
BRA RT, MIRTRIBERMIAFIAM. E, AVATI MARRA, RES 
AMEFMIRIT, i HNMEEFAIA, BAI ZA MIGI,, FA 
HI ROLE) LEA, MR AMBER RT”, BRNEIZIATNE. 
AÎIZE, & LEEATERA, EREGRA, MIRATI. MELE, AF 
EMAT, HART ERI, 








NEMGESIERAT AMI, AT, — E REX MR eine, ATI RIZIE 
REX, RENIRIO Bore, MRIARIRZHI. 

AZ, ARFEMBILKAIME? IrAfaMa a, Resi: “«EMPREROI, 
VENNE?” AIR, SARAI E AIAR ZU AI 30007 ERRE E IDEA. 

ERE, F_MEIRENNMEA Tee AR” IRR: TERNI GK 
2) Por FRARRASMTE ENIT, AURERTFE RA, GXRITR 
RIT PRA ARE ARERDII AIA: SREFPE, AHAZATO, 
ERIAKK: IRR, aids, [AMET MERE NAOR, 

RAMARRI, tante, FBI, del, EURS. RRAPÎ 
ASRIMIX: Fe la”, Ka, DENAINEZ: DA e 
RANA CHEZ, “i AUUEENIIT, RENT, MAL He 
“I RAMATRES NECA, Re TERI, IREERANMNFA, & 
EPA PIATT, AAA, COOH, fari, KRUIENTAR 


SI 











Ne2 + GR RE 


VARIE, RAIL — Ba LA, PIPERITA BERE, A 
MEZIEENZ, SETIRERTANZENEI, PARA: 

ZE E, VERA E DARA RA IAN, RADON 
HE Fei ARROSTO. IRE REMZEROE, TIE CRETA 
IT; GENE, BHAZIEETTAZENFIAZIA: 

DR, Re E ATAF, — LEE AA RA EE RRZIRIIAI 
Und, ARE AR” I NE” I: IRE RA ARRAIARNON, 
BERRETTO, DERIREAA tr‘ RARE, ARDA RZTEDNZSA 
IRE. MENERI IRE, ARAPBAMETZIAIAT, PRIN, ER, 
Pippa RI: PRA, DI LEE RIEN.” 


AR 


ZI: SRL, RIVER RR”. VERE, RAME? 

Do: (ERAMARER. GER) LE, WRERRIATAN, MBAR. 

ZI: HT. PUAEMBERRA MI. MAR, ACER FPBRADRZERET 
FAT RITI ARAN? 

ei. PAX: 1%, A RA, RR AR 

EN: MER? 

ZE: RCIE, RAEE, MAGIE, SEBINTIO. 

Hu: IAERDRW RI, EEN! 

ER RR, ARI AE, REV AE, 
RIE LIRA, REI, MR LI 
RR] BRE APRMEZ! 

ZZ20: ZERI frane? ERA TI EN, MARE 
E TIRERTABIERNEAM: 

ZUR: N, RR Arr ans r Ad, 

25520: RI ARZIERA, RE AEREE, AAA TRS 
BR, AAA DERAAFAAIRTA, 

Daf: RIGA AZZORRE, ATRIA, RAEE AAA SE FIA > 

ZLI: RAD, ERA RIAEAA UMRIFIE. BRR, A 
mA RETE, REMETAE RIO: PRA, F10 AE 
USTED 











2: 
22. 
23. 


24. 
25: 
26. 
Zi. 
28. 
29. 
30. 


Beh 
151 
RI RI 


OR 
Akk 


DE 


bdiling 


bàn 
bidodà 
bù 
chadào 
chàjù 
chdayè 
chdyì 
dàn 
diquè 
fangshì 
fen//kai 


gongyudn 


guàng 
guaànyUu 
guiju 
gulào 
hù 
huàti 


jiè 


jiè/du 
jiz//e 


jidài 


jingshén 
ké 

kéké 
kOuchòu 
kOuWéi 
kuGihuo 


léi 


(sost.) colletti bianchi 
(v.) accompagnare 

(v.) esprimersi 

(sost.) parte 

(sost.) Cerimonia del Tè 
(sost.) servizio da tè 
(sost.) foglie di tè 

(sost.) Arte del Tè 

(agg.) leggero 

(avv.) certamente/davvero 
(sost.) modo 

(v.) separare 

(sost.) d.C. (era cristiana) 
(agg.) vasto 

(prep.) riguardo a 

(sost.) regola 

(agg.) antico 

(sost.) bricco, caraffa 
(sost.) argomento 


(v.) liberarsi da 


(v.) disintossicare 
(v.) dissetare 


(v.) ricevere, accogliere 
(un ospite, un amico ecc.) 
(sost.) accoglienza 


(sost.) spirito 
(agg.) assetato 
(sost.) cacao 
(sost.) alitosi 
(sost.) gusto 
(agg.) felice 


(sost.) tipo 
(class.) tipo genere 








BS EI “AM” 
PESE FEIRIAIT 

e Ed RUE 
RerRa AA 
ERA MRIRAA 
MAH TAM 
RA RE MIURA 
HIFAANE HIGREA 
LEIAFIIA 
ARI IISK 

AIURI A7t=tttz0 
FESSARIO MATARARIO 
RIZIA xFTEFPERAIIS 
IA E THH 
dUEsNPFo pRoÉ 
CRE 

ME FABIO 
fi. (fa, stanchezza) 

£# [RI (kùn, sonno) 
eZ: 
(Ra fa Na 
Rs A\ RUNE 





SERI SERE 

Oi BRUUG 

KATA AIA] 

&0R ORRGE 

ARA ARIDO 
RIEOTA RIGHRIA IRR 


FR RA 








35. 
36. 
Si 
38. 
39. 
40. 
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42. 
43. 
44, 
45. 


46. 
47. 


48. 
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HR 
#LIX 


Detti 
Vi 


EE dI 
Mk 


Y 
LIS 
THA 
DÀ 
DAR 
IK 
Ha 
IZ DA] 
Ad 


lìdài 
liyi 
nàme 


nong 


pào 

pin 
pinzhòng 
pùji 
qingdiào 
queshàdo 
ré'ài 
richang 
routi 
shengzhàng 


shîge 


shù 


shuangfang 


tishén 


wénzhang 


xidngshòÒu 
vÌ 

vilài 
xiGohuà 
xiGOZI 
yinliào 
yOngyudn 
youjing 
vouxian 
zhuigiù 


zigù 


(sost.) dinastie del passato 


(sost.) rito 
(cong.) allora 


(agg.) denso/forte 
(nel caso di caffé o tè) 


(v.) immergere 

(v.) assaggiare; gustare 
(sost.) varietà 

(v.) diffondere 

(sost.) sensazione; tono 
(v.) mancare 

(v.) amare ardentemente 
(agg.) quotidiano 

(sost.) corpo 

(v.) crescere 


(sost.) poesia 


(num.) alcuni/e 
(sost.) le due parti, 
entrambe 

(v.) rinfrescare 


(sost.) documento 
scritto 


(v.) godere 

(v.) traboccare; permeare 
(suff.) sin da 

(v.) digerire 

(sost.) yuppie 

(sost.) bevanda 


(avv.) per sempre 


(agg.) silenzioso e appartato 


(agg.) comodo e libero 
(v.) perseguire, ricercare 


(avv.) sin dall’antichità 





ABRIXLA PAIA 
SRI AFAEIILIX 


We IREIRAR ARR 


RDRTT IRDET 
PRI PRESE 
Bri Ade 
Roi AE 
ERI ER ERRE 


—KE TH BAT (dangsòng, recitare) 
REA 
BT MAR 


RPM HI (xiéyì, accordo) 
I 

ATE TETEN 
—F (pian) XE 

i 

FSE EZIEH 
Va PI AE 
[A] DIR = LR 
RIE WHAT 
NERA MERE 
ATA TIR 
ILA A ALA 
Ha HIP MEER 
IK 94 AF 
IeKE fg IEK%b 
Ana BaUXK 





CULTURA TRADIZIONALE + {È X AK, 





fo» E 7 
CSO 

SA, 

3 CO 





1. KA) «Chàjîng» Classico del Tè 

2. IRE Fujiàn Fujian, provincia 

3. JHHFA Hunéin Hunan, provincia 

4. JT JiGngndan Jiangnan, lett. “a sud del fiume”, indica le provincie del 
Jiangsu e dello Anhui 

5. ME Lin Yùtang Lin Yutang, (1895-1976) celebre scrittore e traduttore 

6. [59 Lù Yù Lu Yu (733-804), autore del Classico del Tè 

1 IRE Shénnéngshì Shennong, personaggio leggendario 

8 x Yùunnéin Yunnan, provincia 

9 DIE Wuléngché Tè Wulong, tipo di tè semi-fermentato 


LNORLRADIRSA RIONI SLC LICEALE NSA DER IL SORDO RLDEA SINOPOLI SLA AVIV ASINI SOIIL OI ENI CIADIENI DINI 








> Taba HA%Z 
XF: preposizione che introduce il complemento di argomento: “riguardo a”, ‘relativamente a”: 


RF, RRANTZAIEIRA]. “Riguardo a questa cosa non so cosa dire”. 


RFAEREZIERI, IINBRFAITICIE. “Riguardo a come organizzare il corso, ne ripar- 
liamo domani”. 


xe AXRFPEXAH. “Questo un libro che riguarda la cultura cinese”. 
— + Sla + — + &ja]+Hb: il numerale —, seguito da un classificatore o da nomi di quantità 
(es: X, 4 ecc.), raddoppiato, può fungere da determinante verbale ed avere valore distributivo. Tra 
il gruppo determinante e il verbo si trova la particella de. 


RANAIZETT RATHER T. “La nostra vita migliora di giorno in giorno”. 
TRI MHLHX. “Entrate ad uno ad uno”. 
Mete RA AFHI EIA. “Lui mi passa ad uno ad uno i vestiti da guardare”. 


Dj cecee- BY eee : ripetizione della congiunzione 3% traducibile con “... 0..”. , coordina elementi 
con lo stesso valore grammaticale: 


fear DAT AULE, “Chi più chi meno loro sanno tutti parlare un po’ cinese”. 
NE, R_EESKIKM]. “Prima o poi di sicuro potrei venire a cercarti”. 


DERRRE VI: “a partire da, sin da, da quando”. Indica un periodo di tempo che va da un momento o 
periodo specifico fino al presente, o ad altro momento indicato nel testo. 


PIMIELIR, Me251SFH BAEZ T. ‘Da quando studia cinese, lui è diventato molto più aperto”. 











BSEAALA, EMIR AR BZ A 9. “A partire dal mese di giugno di quest'anno 


il clima di quest’area è cambiato senza sosta in modo bizzarro”. 


SIL ANIA 





(2) («Chdjîing») 
«Classico del Tè» scritto da Lu Yu (733-804) all’epoca della dinastia Tang (618-901), nel quale si 
raccontano le origini del tè e si descrive la sua preparazione. 


#7 FE (Shénnéngshì) 

Shennong, conosciuto anche come Imperatore Yan (# 7), è uno dei leggendari imperatori cinesi che 
avrebbero governato la Cina prima della dinastia Xia, circa 5000 anni fa. Secondo la leggenda Shennong 
avrebbe insegnato agli uomini l’agricoltura. Sembra che assaggiò centinaia di piante ed erbe medicinali 
spiegando poi agli esseri umani come beneficiarne. È considerato dai cinesi lo scopritore del tè. 


1) (xidozi) 

Xidozi è un termine nato in Cina negli anni 790 come abbreviazione di /|\}f 7} xidozichàn 
jiéji (piccola borghesia). Indica una categoria di persone di giovane età, attratte dallo stile di vita 
occidentale, di istruzione superiore e livello economico medio-alto. Oggi ha assunto anche un’ac- 
cezione negativa, e sta ad indicare persone poco intraprendenti, dedite prevalentemente alla ricerca 


del piacere personale, distaccate dalla società. 





() RIERxRSOE NA 

1. VEnfeRs IANEXITHIA? 
Meg AT A AAA TATA? 
PERTEZIIA? 
“MA” RETARA? 
RETTA? 


TERE ARITZARFITA EINE? ITA? 


O. 22€ a I 


(T) Edi 
FOA XX RE Rb kia Ei Xx EEK OR 
1. BERE ANEEZIIZA, RINARAETEHMNE 








CULTURA TRADIZIONALE * 1% 2% X {AK 


2 Rieti > BIMEFIRKAIT. 
3 RARE: SIA PR, IMA GRECHE, 
4 FRXRIFiscsa __ SU. 

So RIGA, Belice 

6 Red MAR, VARA TCANE: 

7. IKRPRIATERIÀ > PIDIERAIEA TARA. 
3 

9 


FEAT T, RAYT, RTUABESNATI. 


10. Rita TR HI AE TE ASA II - 


(=) RI DEFRS 
I ARERMNETII, Ro PANE CAI SR) 
2. RIERAME SE, Fis Aa te, CNA 428) 


3 RIES5AETTIAT, MEEMNE HD, RIRITISAMR o (TRI SETA) 
4 NIRSEAERO > FELUERERRAORIE. (EX RIE) 
S SKNAFMIA > IZISIO, FIS, effe FR. (EX RIE FI) 


6. ARERFTR FINTE, RARSRITETCEMNAEIERAT. Goa AK ED 


I REREEO APR SERAIORIO, MeENAEDSNK, 
(kia MAX — HA) 
8. XTIRRII, AEXXET, RICER, Wan. Cdk MAX 6) 
SE ian BRA - 


(EA HABA) 
10. RE/MIARÙ,& WXao NL! CRE MR) 


(PO) FA RINazia A] 
LL BI” 
2. IK 
3. BR 
4. IE 











(1) A#sEHETRAIT 


he 


RIFREPRXRBETONMER, o (KP) 


2 ARIA BURT, RAFA CUR) 
/ Fai,» 0 0LRESINR, #EMFESZIEOEMNEA,. 





D 


A 


. RIVARA RIMINI, PREZZI e CHI) 


- WAN, NARGI, drei TARA) 


uv 


(7) FIATFITTÀ 
I a SRAFRZAIOMRE, —D_ MHR, 
bo ABURRA — FRE RIORI, sRÙù “HEAL” 
co KEATR_D_ HA LR. 
2. a SEIMIEDGE, tx ERARIALE ZTEER, 
b. RIALUGK, Ind -H7E FA 
ce BARERARIKUA, MANA: 


3. a KIRTASTAERE REP RARITE, 
b FIXFAMTASINIRINARIITZI. 
c MMAMATIRPRERITE. 

4. a. RARNANTIRBRIETRA DAR. 
bi RATE ERE MAGRA DE FUSI o 
c. WIFRAZRE DITTE, 


(t) lE 

Se la Cina è il paese del tè, l’Italia è il paese del vino. Fin dall’antichità infatti i popoli che abi- 
tavano la penisola italiana bevevano il vino, poi, dopo la scoperta dell’ America, arrivò il caffè e 
si diffuse in tutta Europa, ma forse solo in Italia e in Grecia è divenuta la vera bevanda nazionale. 
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Se per un cinese una giornata non può iniziare bene se non carezzando una calda tazza di tè, per 
noi italiani al risveglio il primo pensiero è quello di mettere sul fuoco una caffettiera. Il suono 
del caffè, il suo odore, il suo colore e finalmente il suo sapore intenso, a volte amaro, a volte 
addolcito da un po’ di zucchero, segnano il passaggio dal mondo dei sogni a quello della realtà. 
Durante la giornata, il caffè, come in Cina il tè, è sempre il momento di una pausa in compagnia, 
il modo migliore per condividere un pensiero con un amico, l’occasione per fermarsi a pensare. 


UO BEb5ttit 
11 TAREAEZBREXMANERE 


2 FEREXKAERIAEZIZRARE 
3. IRIRMIBERIA 

4. RKRITXIKEX 

(AL) EX 

1. TERME 

2. RI 


3. REIKEIAEI 


(I) RE 
FENAR 

IFIRRERNE AMI, 107170 ME0EH. FMMRENZERTEE 
AFREZARINKIARHIE KR, IT, FRIMITLAZEMEE, 
TEA ARA, DTA: BL”, AGIIAR: “AI”, TESXK@HI 
FIFATRTILGÙE, RRIEAMRETAN, MEECGARA, AUERMN ONE 
Wii: “041”, XNIMAI: RR!” HZNMT_-ZJ, FXLAFHUAT, 
AREA ARIE, EEA, MIA: “RI”, NA 
NT: MIRI” I_MIABIAETEEIRE, PGE, TLdIRRE 
PRES, IRBISEEE5T AE: 
EEK: AVRAI LR 
FR: ARUAXUUA 














ININEVNAIAAANI AVA NENNDONIAENDAAN SVENIRE LGREA ARCANA SOS DISAGI ALE AA VOOCISTAAEN ADANI ANNA NISONI NOI NCL NNISN DONNIE MAIN NS NV ASIIONNNITIIE 


(-) DALFFA 

PRECNMUKKE, BTmREMILT, EMILI RAZAIILHA, AAA 
TERRÀ MEEZIOT_ERAE. 

PRARAEMMITRE RESA, Sede. PEMBDITATISRXANEO 
CRranrzaae, tti, AERFPIIIZEIONTtRE I, (BP, BR SES 
SPREA IE DI, IRPMIIANENRE, EDAARAIANE AAT PITTI T. 

PRARZIT. AFPRAKÎÙ, BRENNA ZION, PRAMNNETA 
FAZMRMRFRARRTAZEZM, AUESECHIIOT, EZZEPNITNOT. 
Hi, ATAINTEMT, MIAESAAEAZTONA, RARIEOTT MER, 
BATWFSZHERARZ A CIEZR, MRARNEZIAIRIE CAIRSZ, 2%, TA 
SEA AFIAA AF _NA, Nizin NEvtZAa na ARZA CINESI, — 
TERE ZILATI BAIE, IURIS 


(=) JEIL 

n 
Masa zA BARI, SAREI ARABA E, ESA AE IE 
KE 














SPRARAIA BERE, HAR SZA, ABETE 
RENZIA, DIN “e” i 84” 


RG ° Ma, EA. RAI 


IFTALZYBIAZIENE N: 


PRISALIZIET ARMAN, DR: RL, ROTA TT ET, 


FRA, FEISILITA RAEE: MPEA-RAEZIAEESAMTITRILI, fe 
SINO RITÀLZ, RESI, Aleotti Mv di, Bse \ MRI, 
TAREFAIETTWME, BT, SForRera CENE, MieEREMII. 


ya: 
i. 
Dal: 
: ARTTLIAAFRIRRA] EMI MIAMZEA, RNZORMAT. 
ua: 
2; 


“i. 
Da: 


wa: 
x fa, 
Dal: 
i 


5a: 


=: 


Du]: 
Si: 





: KINÈ, BERT: 


a i 
Ei? 
TATA EMIR RE, RXKZIEITT: 


SIEMRERERIVIHI, MRITRIENE, ibi? 


XA. 
REP, Mizsina, RIMNPRARZINT, PUPA ET 44#8/RE AMI 


MAFIA. 

“IRPRATTICIE, CRERAERZEPAITHNOT. BN 
AEM EE, DAERNZTOA A, BAER RAIRZ A, ZU 
EB, TEEN, HART 

TS! ATI! IRKRCEZIÙT, ATZIIGRBMNFTMR? 

REST RAMRITOANTI, BIRRE! 

(EILILZO) BA! 

GANTHAEA? 

TRES, IATTI, 17852 

NITA? 
RITPRA-RASIAZALMAFTHAAL94. tti, REPRARME, PE 
NZIIIFIRITIRBIALY, RASH, AIA MIU, iRiazia, WR 
FIRETMWE, MMIAZITÀ, RF EEN, MIERA: 
RYAT: XF, EMAEMA ANERMESII AR ILZ44L49? 
SETA E NARA, IEEE VIRBARXAINITZ 
ERE, BeNfREa. 

NITA? 

(FE I”, RE” ) MA: RE NI A” REF, AU 
SE GPRNZAIE, CERERFEND. 
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yu: HAT: 

SE: HT, IIRESUO, FANTI, PANE SERIE 
e 977 PIL, (BREMBATE, RFMATIS. 

Dil: XA, RFERAÈ T- 


ONOR ANTANI DMS IEEGICA RITRAE LISI STO IESRINSOISIIISSRI AOSTA SPIRITI SIONI 

















L Eh dn birù (cong.) per esempio 

2 EI bidoxiàn (v.) comportarsi, RINIUIRO TERM 
rappresentare 
(sost.) comportamento 

3 F* H bìnggiè (cong.) inoltre 

4 4% chànghé (sost.) occasione -Ih$à SaNiDe 

5 RR changian (agg) comune ELMIR PAN 

6. JE dào bié (v.) accomiatarsi ERAAXRUE DI ERITEXA 

7. 184% déti (agg.) appropriato GIRI 1878148 

8 XX duìfàng (sost.) interlocutore EI MENI BENT 

9 Bu fouzé (cong.) altrimenti 

10. XE fugî (sost.) marito e mogle —X{XR# X#E_A 

1 tt gangà (agg.) imbarazzato, ft BIT RIF 
a disagio 

12. JR gànshòu (sost.) sensazione, EYE REZZA 
(v.) sentire 

13. 6 dang//miàn (avv) faccia a faccia SÙ AHI 

14, AF gongkdi (agg.) pubblico AF AHAS 

15 TEM gongyipin —(sost.) oggetto APT i IRRNI ZH 
d’artigianato 

16. We guGndiàn (sost.) punto di vista MIA BIRNaA 

17. RE guìzhòng (agg.) prezioso EI 3LURE 

18. ZI hùshì (v.) trascurare ZIPRVA A9TZHI 

19. FAI ji (agg.) propizio E AIRIE REATI 





20. E jiànjia (agg.) indiretto RbRAa MEX 
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22: 


23, 


24. 
25: 


26 


Zi: 
28. 


29 


30. 
di 
32. 
33. 


34. 
35. 
36. 


Sh 
38. 
39. 
40. 
4l. 


42. 


43. 
44, 


45. 
46. 





Ie 


RRIk 
gra 
ET 





jiniànpîn (sost.) souvenir —{KASI _ 4#4Àd 

jinguàn......, (cong.)sebbene, 

dànshì...... nonostante 

[Sh], (cong.) anche se... 

VÈ...... 

jinjì (sost.) taboo AZZE pHENZAE 

jujué (v.) rifiutare {PSN EEE 

| jùzhi (sost.) modi piaz ik 38111464 
li (sost.) pera AE 
lianghào (agg.) buono RENE NARW 
miànzi (sost.) faccia Etf £szH5T Zaf 

pipîng (v.) criticare IDPA ATTRATTI 

giànxù (agg.) modesto FRENA DEDE 

qinwèn (v.) baciare eMiaf xaMUR AN 

gingxù (sost.) umore; stato PEER RATES 
d’animo 

shangwù (sost.) commercio GARE MEFZIR 

sixià (avv.) privatamente FI, PHEDE FA TRE 

sòng//zhong  (v.) dare l’ultimo Ne AZ 
saluto 

tàidu (sost.) atteggiamento - AWMAFR AF 

xiàngfà (sost.) opinione IRE ARIE 

wàijido (sost.) affari esteri Abe fa dh 

wéihù (v.) salvaguardare RIPET 4EPRA 

wéèiwàn (agg.) indiretto; ZUunosa RIEEV 
eufemistico 

wò//shòu (v.) stringere la ERX \HRF 1468] 
mano 

xiéyîn (agg.) omofono DANDIEE GE FE 

yaogiù (sost.) esigenza; — EX E3gzEXK 
richiesta 

yongbào (v.) abbracciare ERA BUTTO 

yidìng (agg.) certo — RE RIAKP GENTE 





47. RL vijiàn (sost.) opinione EEaNL —bEN 
critica 

48. DIRLEA vi li dài rén trattare gli altri con 
educazione 

49, FRE zànmèi (v.) esprimere i hi ATX A RIEATRER 
apprezzamento 

50. JFsÌ zhèngshì (agg.) ufficiale; IEXo9I7S SIRIRIESN 
formale 

51 E zhongbido (sost.) orologio NES FENR 

52, EX zhòngshì (v.) dare importanza Ea re NERE 





aiEA: 
Uso di RIN/FRI/RT 
FIN 


a) Usato come sostantivo: ‘comportamento’: 
fre E MEMNEZAI? “Com'è il suo comportamento in classe?” 


ENTE TEA REINA. “Il capo è molto soddisfatto del suo comportamento sul 
lavoro”. 


b) Usato come verbo: “rappresentare, comportarsi”: 


SIAE EMNITGMRERANNEZIE. “Questo film descrive l’amore dei giovani d’oggi”. 
‘Mostrarsi, comportarsi”: 


MBFIZIA ZIE, FERMA XILS. “Lui spesso non si comporta troppo educata- 
mente quando ha a che fare con gli altri”. 


RIA: “esprimersi”: 
te ena IE fBENA TE. “La sua capacità di esprimersi è buona”. 
MIL TORÀ%, RIA. “Ha comprato un mazzo di fiori alla madre per 


esprimerle il suo amore”. 


7: “esprimere; indicare”: 


ATRIA ARE, Fellgon E DRESS. “Vi ringraziamo sentitamente per il vostro gentile 
aluto”. 











x Nat A4E 48? “Che significato ha questa parola”? 
ZIREHAIVEZE7Z? “Come si esprime questo significato in cinese”? 
p q gn 


Fr o : “Sebbene..., tuttavia...”: riferito a situazioni accadute o realmente esi- 
stenti. N'È può anche trovarsi nella seconda parte della frase, con il significato di “anche se”. 


IERI KE RR, (BERE. “Nonostante non comprendo 


appieno il loro metodo, tuttavia, rispetto le loro abitudini”. 


AEMAKAERIZIOAN, PERA HATE HH. “Anche se lui non concorda molto nel fare 
in questo modo, tuttavia non si è espresso direttamente a questo proposito”. 

KUESXKET ME, RE BEITRR REZIEATOIIMRAAE. “Ho già com- 
prato il biglietto aereo e domani andrò a sud a trascorrere le vacanze, anche se in questa stagione il tempo (a 
sud) è terribile”. 


AnfE- , te: “Anchese...”: di solito riferito a situazioni ipotetiche. 
RIfERESsIKRFE, LAN, RIEAGCX_U7 58. ”Anche se potessi ottenere la 


borsa di studio, non sarebbe sufficiente e dovrei comunque pagare una parte delle spese del corso”. 


BIAEMRE ERI, With AES. “Anche se andassi tu a parlare con lei, lei non sarebbe co- 
munque d’accordo”. 


BIFERAVNUA=F, tFANTRXAEE. “Anche se avessi quattro mani, non riuscirei comunque 
a finire di fare tutte queste cose”. 


esco , BASF: Letteralmente: “..., per non parlare di...”, spesso reso in italiano con locuzioni 
verbali con funzione espressiva: “figurati”, ‘‘figuriamoci”. 


RIMEIRPASIZÙ A, EAHRKRIT. “Il mio insegnante non è in grado di risolvere 


questo problema, figuriamoci se lo sono io”. 


fe PARADE EI, REA DLARA AT FT. “Non sa nemmeno dove sia Roma, figu- 


riamoci Napoli”. 


ue A CRETA NH, EAHVIFBIZIAT: “Lui non sa occuparsi delle sue faccen- 


de, figuriamoci se è in grado di aiutare gli altri”. 
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TERNA, ite DA RL ERI EE 5] HI I? “In Italia di solito si critica 
qualcuno direttamente o indirettamente?” 


IRAAMTLBTEAN, PR, RASTA TRITA A. “Oggi si può sapere ciò 


che accade nel mondo attraverso la televisione, la rete, i giornali ecc”. 

VI: congiuzione; introduce lo “scopo” 

PRE EESTT A, UEFA ZZZ. “I due istituti hanno creato un sito 
internet insieme per sviluppare ancora di più gli scambi e la collaborazione”. 


rare FIneT PAX, Ure FEWEIITE. “Questo ristorante ha ag- 
giunto nel menu i nomi delle pietanze in cinese per andare incontro alle esigenze dei turisti cinesi”. 
FAKLE, Aake/)AABFNE TS nsorRi, URALI RD. “I clima è 
troppo caldo e l’azienda ha deciso di dare 50 yuan in più a ogni dipendente per il mese di agosto 
come segno di attenzione verso i dipendenti”. 





() RERVNNZSOSIO, 


IL ATZ4FRARDE NE IERI? 

2. FRIRIRATIRICETIEE, RRMTZE “Nt”, h4è “ENT”? 
3. IRAARISAL, PRAIA IL? 

4. ATZ4ARERZAEZAA? 

5. ANZABRERAEZEMIE ER? 

6. PRANZI, TIRA? ATA? 


(DT) JAR 
Ei EA EM ME SU èT ZU #X RAI a 


I. RISWUREMNTIEA, rear. $} o 

2. PRATERZRACHERE, REX _ HIITX: 
3. RENE FFANREIRDI, Air = Ri 

4. SRIIRA, RATRO << cc 


5. RAFTRIRIMNIT, I) RIE, 











6. ERXMAZIMENZAERNMII, EA ZHAETAALA. 
T. KARIM XEARAIIKNN . 

so fifa FIATI, KRABI. 

9 RAKRATGUITIMA NE, 


10. X/1XE4 CRNAEA 


(E) ERE 

I #REZIUINALUE, (va0R  BEPATIRAME. 
RIE RR) 

2. GR TABRBE. GER EI 

3. AREA RAR Hut. (EA RE) 

o DERE. (EI BE) 

sO MIRROR TU GLK I) 

6 RERTAMRIEM WE: GUIA AT) 

1. ARENA,  AERIR, BOIA, RE EMO) 

8 SPARA E, (E EE, ORE BIO) 

9. RAEE RZA SRI, EER CRIFR MO 

10. REPAIR, RAMO, RI , RARURHWITRR, 
IAARER MOZZA CRIFR MEI) 


(1) As EMA TRAIT 


I EFER, MEN AE ©”, CRI 

2. IKAAERNIAARAMERAAER, e GERA) 

3. RADTDISAPETR  VESEZE, IRA GILLI) 
4 , MREFRASKA Gt. USE) 

5 RIRIRA E IL, CELUM) 
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(£) GIE 

Agli occhi di molti stranieri, gli italiani sono il popolo dei baci, degli abbracci e delle strette di mano, 
infatti è per noi usuale abbracciare e baciare sulle guance conoscenti e amici, per dimostrare il nostro 
affetto e apprezzamento. Esistono però delle regole anche in questo, solitamente non si abbracciano 
persone di rango più elevato, a meno che non siano loro a muoversi verso di noi; non baciamo mai 
le persone al primo incontro, ma solo dopo aver con loro avviato un rapporto di amicizia. Tutto ciò 
agli occhi dei nostri amici cinesi appare assai strano, essi infatti si astengono quanto più possibile dal 
contatto fisico con ospiti e amici, lasciano che affetti e apprezzamenti siano comunicati soprattutto 
dalle parole e dai comportamenti appropriati. Nell’abbraccio noi ritroviamo l’affetto dell'infanzia, 
quando non parlavamo ancora, per i cinesi i sentimenti sono ormai quelli dell’età matura, dominata 
dalle parole e dalla cultura. 


(7) BASE 


IL RAAAERARIFHAITÀ 

2. REARAEILHIZA 

3. IE BBEZR 

4 EA Ut” SE Me” PINZA) 


GEA 


1. —MFFANAIILZ 
2. EXARLTGPERLO 
3. FERRARA 


UV iz 
“Ttit’ 5 “KERI” 
«A+ FATA SOWIE, RAR, HAR, BAR Fitzkt 
nica 
ttàaze L, WRE_-SZ0, BAEZ Kt, JRTEAERAAERNZ 
aa mit BIT PRREAENRMA, 
«At? WE RA ET, AUAMATEAPREANNEILIA, MER, 








kx, SEPREANEIS, TAEPESAITA BENE, EP EIESILO 
PRE Etf”, Ma Redi”. “KE” IKEBEXKUMA, Faltee 
XA. FER, ne \EER W”, MIRINIBZAITAR, RZEATAR IL 
svga ABI A - 

EPRBIREETTAIZAFARIREAIRI AD, EMERETTAZAZAIN 
A, GRITTI ARIEIE «e IENE: PINCRIAZZAIZAE, IRSA. 

REA RE RITIA]R, AMET “ETÙ%A” HAL, ZANE 
EHE RENE 











WR AFPRAHE EE, Nd ARAFAT, MaMNFIRBRAE 
E NEI, III POSTA DEERRADI: Pad, Red, 
RPEEANATESIRAMITENZEZZAA, 

n i. 

voga 
Bprrrta NF, 10074 NA AFRAID ER. HE 
H#E17200E. HW, 5, ERATEPHRRE 

per E AMATE RIN ARTE, Artie, AMUFEFAF04ARE 
àR, ATHHIRKII, Rita RR, WERIRIEKMAELU EI: —, 
DI BESERIAZZARE, dn, — Ue, FEMIARE, mo, da; = DIES 
BR AZ, ma, xs s DEFEAT, nr, 733%; HA, USEHAIT 
RIA, MPa lISi; A, DEDIARE, IMRANA ZE. 

PRANZI RE SNERANSHI, MAE FRHAT=IZHI: 

pPRA\RZITIOERTRE. AMARO, me SO A” 
AMNATRIA ZIONI KAGE, ww” <<” °° &, GNGAF 


we 


we 








n RARE 


FHENNEI A, HMRERNS, inn”, «A, «“&” &;, ANA4FRM 
TREN®IT, AsMNRaba, we”, «vi È, BAOAFEHEA 
rRrsane, e” «°° È GAMNAFRARNARRMNAIF, 
Ue een rs 

AP EERE RANE: 

\NMNETEZTNAFTAETIMN, RAEE. RAF_RAIAHEASNHENF, 
i: KI AH, RE, AFAIAEAIEIE, tti “FRI” SibLARRR ZI) “TE” 
(RAR) - 

PRASESRAIRKE TRE IANE FRENA S, ATABRTENEN MIRA 
P, EINXERATA LERAEANE, PANE TARIRAIRRII, to 8I 
NF AR EKRRAII, FURTI TFARIES., 

FRAIAZZIAPREAMREE, AMUEE SANI EMATCHNAF, TERE 
DIG, ATUBERTE RE i. 


XI: RAPE AFARESIEANI? 

Ehi PRANZI ZAIERN. RANE, Quai 

RI: XT. RIMA ZIAR ER, X}_ SANTE R, MEN AVER 
ZI. | 

ghi: R_NMNIAFERERRI. 

RI: TSE! ATARTE_ AMABUN, REEHIWMASF, REQMIAEUHMA, RK 
bi, ANMARBZSZARAMAE. 

Fhi: MINAFATZAER? 

Xi: “RI” Manga <a” BANNAF-ARZEHA_ ERBA BAOIMA, ZA 
a ERA ERMN IA, 

pi ER” Re MRIRRNAF: 

XII: At! FERREE NZI, Re, panier, BRERA, 
at =®f WA, ti “FR” ReFRITEH. 

Eh: RIMASE, RANE, APRAEASRTERENAIA. 

sn DI, EZFIHIR, VERFRIAESGIOE MES. bm: Er, HAN 

en “BT”, “RR (CRE iLAFRIZI “RAR” - 
it dini: 27. ii 








XJRI: 


DL: 


XI: 


HD: 


XI: 


HD: 


BIRRA DÒ, 


TE CORE) 


IGEA ERE, RUDABRINFTREANE 


PERASIHE PARATE, 
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2005. MIBIPXLIEITA? 


Riti, RA: 


ui * Cep” ; 





l. 
PA 
i. 
4 

5. 
6. 
ve 
3. 


va bèijing (sost.) contesto; background TGEEE FAR 
ANT biànqgian (sost.) vicissitudini Artt NEI 
pe chànsheng (v.) emergere; nascere Es PETOO 
rs chénghào (sost.) denominazione —VFKRE Pa FK 
To edu 0 (agg) brutto 0 HE RABAT 
HI chùxiàn (v.) comparire; emergere PMITEA DAY 
E dI 
PA WE danxìng (sost.) cognome monosillabico — E W 
10, Ai didiim 0 (sost) luogo 0 IE FARMI 
12 RE fenying o (VO riflettere 0 SERRE ASCA 
DADI fangwéèi (sost.) posizione EN MER 
Dis) fei/ijin (agg.) laborioso DER) RR TARK 
(v.) affaticarsi IS] 
SCR} fumù (sost.) padre e madre, genitori {RT RX 2ESXHK 
16 Si = fixing —(sost.)cognomepolisillabio ARR 
1 Bit genggdi = (v) cambiare - - / /  ° REA ANO 
EHI guGnzhi (sost.) posizione ufficiale; grado — VEE ENURA 


FE RIA 


EM, ATENEI. ANRNRIRAREU 
AT EAARAI, PRIEZETEA RIRNIMR9. 
RIVdi, PRA AK. 


(AR) PoRTAARE NE, RPXKBIES, 
DI E BIRE: Dre aeie DL EYZER 


FRAZ EE HA RAZRII: 2, AF. AUINZEA 
pu e a 
ANHUMN! R_ERI_MAF: 


CINISELLO MMI ATTI 








19. 


20. 
21. 
28: 
23. 
24. 
25. 
26. 
2: 
28. 
29. 


30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
39: 
36. 
ST. 


38. 
39. 


40. 
4l. 
42. 
43. 
44. 
45. 


46. 
47. 
48. 
49. 
50. 





Ta 
E 
TRAE 
PRI 
RAS 
RI 


jizài 


jiànguò 
iGiyudn 
li@nxiang 
mdafan 
méidé 
méihàdo 


mingyùn 


rénmen 
shènzhì 
shìyè 
shizù 
suàn//ming 
suishi 
L(ololo] 
tèshu. 

Wéi 


WéiWù 


wénrou 
Wu 
xiùnxiàng 
xIOng 

yÌ 

Vi... wéi 
vishàng 
vixià 
vingxiàng 


yongméng 





(v.) registrare 
(sost.) dato 
(v.) fondare una nazione 


(sost.) origine 

(v.) associare 
(agg.) problematico 
(sost.) virtù 

(agg.) bello 

(sost.) destino 
(agg.) matriarcale 
(agg.) forte 


(v.) distinguere 
(sost.) differenza 
(sost.) gente 


(cong.) perfino 

(sost.) carriera 

(sost.) clan tribale 

(v.) divinare 

(avv.) in qualsiasi momento 
(sost.) oggetto di ceramica 
(agg.) speciale 

(morf. leg.) grande 


(sost.) forza; potere 
(agg.) forte; potente 


(agg.) delicato; tenero 

(v.) non avere; non esserci 
(sost.) fenomeno; apparenza 
(agg.) feroce 

(morf. leg.) rettitudine 


considerare; prendere qualcuno 


o qualcosa come... 
(sost.) più di 
(sost.) meno di 
(sost.) influenza 


(agg.) coraggioso e feroce 


vou...... zUchéng formato da 


DRIHX XKEmMidm 


ER_+tF #EENH 
DORAIRIE STR 
PRARITE 1R5 AIR 
BAIA = S/RER0 
RARE (EG 
RICHIE TIRA 
Aaa iaia 
FERIE MAX 
BEAR sR LEMRSE 

DA Dl ARRE Al 


FEMABIAAIT DEBIAN] 


Gol eg 
FRE BAN 
E ET 
GGRIIEDO BGNTA+RAb 
AE REMR 
FEARILIE tI 
HA HEX Heft 
RAT 
KIRI 
ALIA VIE 
xo x 

19% BRA 
ARE KIRI 
mv EX 


t#0 kE =FMUE 
TEU = N 
SARTI] IIRK 
DR PIPER BARIEI 


|—“—“‘’CULTURATRADIZIONALE + 4% TAL 








si. &# = zidingbéi — (sost.)vecchiagenerazione = ARIE MEER 
sa. Ras === zixiin == (sost.)antenati  BRATARMIZE AZZ 
53. fig = zhiwù — (sost.)pianteefiori,fiora == — FAMI RITIEMIO 
sai zhong © (Sost.) fedeltà 0 Raz PARO 
se. H& == zirin === (agg)naturale;(sost.) natura PAR RITARO 
rai dc —————__ 
58. HEX == zuòW6i = © (v.)inqualitàdij;come = (FAARSE MENIVERE O 
ZA 
1. Jiang Jiang, cognome 
2. Sx Wéngé = abbreviazionedi Wénhuà Dagéming XHLAF fi Grande: 
Rivoluzione Culturale 

c Wu Wu, cognome 

x Yang Yang, cognome 

DI Zhào Zhao, cognome 








lava FA7X 

E; x E 1 | SR” 
5: “avere, esserci”; forma bisillabica che si usa soprattutto nel linguaggio scritto, indica uno stato 
o un possesso permanente. 


PRE—c6IAEZEMER, GARABIAAIME Sì, “La Cina è un paese antico che ha cultu- 


ra e tradizioni secolari”. 


UA —NEEFRIXERA. “Lei ha due occhi grandi e luminosi”. 
RAZZA AIRAAARITER. “Questo medicamento tradizionale ha un uso molto speciale”. 


Bee 4A FX: “essere formato/a da”: 


XE VIA ZERI SENZA AR. “Questa squadra di calcio è formata da quattro studen- 
ti e un insegnante”. 


Fi AR RI A37AzAAk. “La delegazione cinese è costituita da 37 persone”. 


Liceo A: “considerare qualcosa come...” : 


{ITER NITMFEEVNERZAA Do “I ruolo fondamentale dell’Istituto Confucio è l’in- 
segnamento del cinese”. 











KENIA REF. “Tutti devono prendere lui come esempio”. 
IRIMIFATER, NEU ETA. “Sei ancora giovane, devi dedicarti principalmente allo studio”. 


TE: “in qualità di”; “come”: 
(EAU, MRAMIZIIZE:T. “Come leader, non dovresti dire queste cose”. 
3a RRIFARAHILWMIEZ IT &. “Nonno mi ha regalato un orologio come regalo di 


compleanno”. 


RIE RAPBIARAITZI ARM. “Penso di utilizzare questi due libri come manuali per 
lo studio”. 





> XILAMIR 

(ERE) «Bdijixing» 

«I cognomi delle cento famiglie» è un’opera classica, risalente all’epoca della dinastia Song, che 
contiene i cognomi più diffusi in Cina. Originariamente conteneva 411 cognomi, ma fu ampliata fino 
a includerne 507. È strutturata come una sorta di poesia, veniva imparata a memoria, ed ogni verso 
è composto da quattro caratteri. 


PIANO RAMA VIANDANTI MORRISON INTRISO INNS NNT ITER NSSTODEIIIOS SII ENIT 





(—) RRERVNNISOEIOR 

I HECAHZAAPEMRER? 

2. FERASIZEZHA]LABIAN? 

3. COR) VRIEDIE? EINES 
4, WErRAPEHI? ABESRIÙF? 

5 PRANZFIEE TU ERATAEA? 

6. RAFNMEMNAZA? 


(23 UP 14 Sue hair 
Ha N Ii ao sa Rel #9 RW 


I CIARA ERRO 

2 SRI “Xi” Itas? 

3 NI PAN IA FRE, EIMXETAMIO: 
4 RACALARI isa sui FEAT. 
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5 TRINITA AIETIAAI N? 

6. MI HIT RERISS HA FETTA RARA DT, MAR TAIRNII e 
7. HAWDIJE, fil TIRXBI AKEMPAIZI IF 
8. 


Fb RAI Re REF HEM. 


(=) MEX taz 
1 fee Rmiai oi, RIT o UR EH) 


2. 20066F:E RATE HIZ/ESFXKMAE/AET,. GER EI) 
3. ft 21949FRA FERRARA © MI GEE HE) 

4. MARE NE, ere T_Eja. CE HE) 

5 RPREEIEO  — Tk. (EN) 

6 RMEER RZ, RIG CIKABI CER RR) 

7. BRNAFEFAR > FASTATAMIRTARE. (DI BAN) 

8. TEIfEPABAMARIZ,, RR INI, I BEM 

9 RESTRIEETIRIAIOO o (Hi AA) 

10. AREE dt E PirAeRZ RI, Gia FI) 

1 O ATRATERTI MAP, CRATERI, CRA 74) 


12. faxkiaz), RE E Ro CRT FAI) 


(PO) FARAI RIE TMT 
I. >» TRIMIziEBiit. EN) 


MERA TAME, e CREED) 

fera ERRATE, o (ER) 
KIERNEVIE RIER e GR) 
BARNIAPFSHRO,,ni siii all CSI) 


4 


(RENEE EMA, e (eee) 


ov e de e DS 


(&) SIE 
La situazione dei nomi e cognomi degli italiani è assai diversa da quella dei cinesi: da noi infatti i 


cognomi sono quasi infiniti e molto diversi, un po’ come accade ai nomi dei cinesi, mentre i nomi 
sono assai pochi e derivano per lo più dalla tradizione religiosa della famiglia, sia essa cattolica o 














ebraica: sono nomi di personaggi famosi che si trovano nella Bibbia. Altri nomi derivano da perso- 
naggi famosi della storia europea, come re o principi. Tuttavia negli ultimi anni sono comparsi anche 
nomi nuovi, copiati da personaggi del cinema o dello spettacolo. Sono nomi legati alla moda del 
momento che poi, con il passare degli anni, diventa un peso assai gravoso portare. Un nome assai 
curioso è Firmato, diffuso alla fine degli anni °10 del secolo scorso, quando molte persone pensarono 
che questo era il nome del generale Diaz che aveva ‘firmato’ la dichiarazione della vittoria della 
Prima Guerra Mondiale. 


(7) BESTIE 

I RAFATRATIFAANZA 

2 VEDEREZIO_NAHNAa 

3. RIRtZzIXkER, HASGASIADMEN 
4. BERE BEREZE 


(t) TEX 
1 RXKAARIZZ 
2 RIMZAF 


3. RIPRAF 


(IV) [RE 
FrRAF 

TP, ATITKILAMREZIEARMZA RIM: «+ E / A 
d/ Et, ina e + FARI BIKE”, Ml RAR, SZ, PO, 
MARERARIT_MU. 

Fe, RAI, HAZIOAERAIZ?A, RE _RATAANZSINA, di 
FEpa, Fs, MARZI “2”, ARE, AE ERIN 
kE, RIFRTIETINZAÀ, RERIITA LIRE EAMNETI. 

TR, Fez EER e + Jp, n Resi LETI, AA, A 
PRIA TAR “di e”, RR Ra”. MEI, 5A, SUA. 
TERA RAI, FEzuAananmiyras. 

RAZIIANZSARIAZIANMNE, RK. 

FPRIKENBTIRI Are NA, mE PAMTZAI. 

36 














TERM DRTRATIFA ME: Ro, FARINE, ADDIS 
ATE Riba” Ki SNZIEA, ATRBIZIER, MMFNSANFTHNI 
SETT TEX, fil= PRA Potito GE FTA HI, ER, MKXF_ATRI 
IERI ABETE TIRSIRAE. 

RAF ANMENE, AMRITA “PRAA” . 

SFIARESEBABE FERÀ, ABMERERATPRATCERAFTONODI, 
(AXRE FERARD, MEZZE ZI,, RNFPRRXE-IMKBH, —B 
EA TUNERI, SAPRERAMAAE, HER FPRRAETA 
Erri o AT, Ra LATER If IGES 8 De PRRA” hI 
Miri. BIT ATRNI®, PARRATCRAA, STARE TIREMAA, 
RIEHA RARA, RUHERSIZRT, NIE. HENBeatr E RK 
RETE, MIURE, FIREFTICA, BIENIZIIETRBERBIE. 279, FRA 
TARERAFZIEBI, 

NR sz3 7, PRRAMREARSI II, ee ADI 
DAS a: RTS. BERSAIMRIEZI, PRRASIERSTIAR, DUI. Ta 
SUTZ HI > 

SR, WRKERIRAMIA, RAZR E 89) DAIRATAHI 











AR RA ZIERAAIRE, E, HRS. ARREXRIXRA, ARS 
NBT FAWRENEZIA NERA, ANNE, 17, SFR, RA 
Di, HAAS, AUT PESIIRESIARE, rale \FIEANENI 
Ao ARAREIMBENRIR, È MAXIM”. «PRXARE” N «RXAR 
” SIL: 

PERRIGAERILIAFRYISRETXENSIM, KRIIEAEPONXNSFPAA 
(RENI, AIRSEMNBRIKUOMIIFEA, RE DS. 


AF RR CERTAIN, AMSAAHARRIZERRI\AERRMIER. 


IIGE TCX, PRRREZIFA EXE NESMNRES, TU, PREAIESE 
RATIMEFTE AZ). 


x RR 


Daf: XII, RIBFRA, PREINTZNM, 

XI: Rae. 

Ty RS: MR? AREIIIRIIRFRAMNIA. 

XIRIY: dim! 

Li: PRRA 64774589? 

AIR: RATES ARER ARIA RA TASTE E] RENE 
RANA: 

yi: RAKGZ4E_ERERZIEKMR? 

Xi: FATRETAMREMERA. Wii, FRATINAIEZÒS, FRRAUTZEEM 
ir ANIRE TARA, Ire FREE, NALI. 

DU: bri, PRRAEXNZI ASH). 

XY: xt, ARAAFIRHD TURE RAMI, RARE: SRI R A 
GIR, RABIEIIIIFRRBE, BARE, ala, AH 
ATRUS TARE RAFTINS: 

Du: KANESR! IF HX! 

ARI: FRRBELT!I SR SMENTIRE MRTZIOSEAAR? 

Daf: RAIRIEFRA: IRMENAIA mne NE. Rive NE -AT 
DUINO FERITE, to A iDRS IE AR. 2%, REFUIEMPRRA, te 
ER ARARA MASATE: 

XII: EZAE? 

Dl: GAARAMEIRAREEICENIZIA, ILARS: E TROY, ADI 


i i ir rodi ieri Ri dti tt 











ipsa fazio RAID FISSI, DUET], Hi, dl 


VE 4 2 Jin? 


ARI: 
yu]: 
XI: 


Ji —EMREFIR 


ya: 
XJA: 
ya: 
XJAI: 





bàohù 


bi//wù 


bing 


buluò 
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RITA FAME, RIOSDM/\ TE. 
RERIZI, Ka skDAR/EI 
IRINA, MR RABERANI 
BIRRA IRR D, IEEE. 


(v.) proteggere; 
(sost.) protezione 


(v.) competere (nelle arti 
marziali) 

(avv.) davvero 

(cong.) e 

(sost.) tribù 


REZZA AMNITARAAZIEZEAR? 
RA PEZZI 
LARRAIRTRERPE N, REABAIIIREANE, tm, ARS 


sio MR, 1 


(RIP/LE IERI 


HRR Ra 
RA 
FIEA SMASI 


IAS AF 


chaoting 
chéngwéi 


chuànbo 


(sost.) corte 
(v.) diventare 


(v.) diffondere; 


RIS AA 

CHE BHE 
BRAKE BAR 
TER A PRIA OITEHA 


(sost.) diffusione 


chuàgnshuòo 


dà//bài 


(v.) si dice che; 
(sost.) leggenda 


AIR 


ITROATF ITAM 


dà//dào 


dàitu 


(v.) sconfiggere 
(v.) rovesciare 


(sost.) malvivente 


AUX PIT ARITIRIE Hb 


VITE KI 


deng 


diwé! 


(v.) pubblicare 


GN EWA 


ir>th, Hora 


1. {RI 
2. HH 
3. K 

4. TR 
5. EHI 
6. XA 
7. Et 
8. TE 
9. TM 
10. TI 
11. GE 
12. & 

13. Hbfsz 
14. JE 


diànyudàn 


dào 


(sost.) posizione sociale 
(sost.) commesso 


(sost.) coltello; sciabola 


NER Agla 
«RI KR FE 

















=" dòngzuò —(sost.) mossa (arti marziali) —/ZI{E —£23JfE SIEBA 

movimento 

17. HRS fuwù (v.) servire; AZAHRF RF 
(sost.) servizio RARE 

18 HE = gongiu (sost) kungfù HR ADX PRI 

19, I gong (v) attaccare tie HAT 

20. $i gùn (sost.) bastone AGR ER DIE 

21. RK jifà (sost.) tecnica ARR RADI ZII 

n. di jan (Gost.) spada jesi #0) Ik 

23. jiang (avv.) indica il futuro APR EBRAZIA 

24, Vive Nipdi (Gost) scuola XETR SAM 

25. BM mùdi (sost.) obiettivo 2235 EZIERI 

26. Wi nèigOng (sost.) tecnica interna SETAIÙI MNIWRSE 
(mentale) 

27. Erin qifu (v.) oltraggiare; umiliare IRTSET SEME 

28. BEH gìxiè (sost.) strumenti RA IT (yilido, 

medicina) #57 

29. AVE giyuan (v.) originare; ico YEN 
(sost.) origine HA RTEIE 

30. È shì (sost.) stile VARE FAX 

31. {FA shiyòng (v.) utilizzare; ft FABSm 
(sost.) utilizzo Ai rie SEDE 

32. RFI ticdi (sost.) soggetto IF MERI 

33. BE timù (sost.) titolo; argomento FvEgg Ed 

34. SKFR tixì (sost.) sistema PIERA HE (sixiàng, 

pensiero) &# 

35. RE tuî (sost.) gamba PERE XE MAR 

36. RX wùshù (sost.) arte marziale AARÀÈÀ SR 

37. RK wùxid (sost.) cavaliere EAKAE AIMEE 

38. 4hT} wàigong (sost.) tecnica esterna (fisica) #4} I} 

39 HE xiàngmù  (sost.) progetto; gara AEgENA XE 

40. Eee i vÙù... combinare; mettere insieme 

FEZL > xiGngjiéhé 
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41. XE xiGoxi (sost.) notizia; novità AVRA NERE IEEE 

42. VK xìng (suf.) natura; carattere Ret REM VE 

43. TEX xingshi (sost.) forma NF FEMIESÌ 

44. SL xingshèng (agg.) prospero; fiorente XE Ex NA 

45. DFP xudnshdòu  (sost.) candidato ZF WAR 

46. ES yìniàn (sost.) pensiero; mente —V(#$ r+tàaò EX) 

47. È youxiù (agg.) eccellente FTENZE Ras 

48. IRA yuanshi —(agg.) primitivo Rintts zh 

49. ]&3} yundòng  (sost.) sport Agia PESI) ras 
(v.) fare sport 

50. 5 yù (cong.) con; e 

51. fb zheéngdòu  (v.) combattere; ExtFf&L WEI 
(sost.) lotta 

52. AR Zhùhòu Signore feudale | 

53. BP zìwèi (v.) difendersi 2z5449P BEPÎTNY 

54. EM] zuichu (sost.) all’inizio BNTAITE RIETI 

1. Ria Aoyùnhuì Abbreviazione di Giochi Olimpici (RAIL RE=IS, 

Aolinpikè yùundònghuì) 
2. \KXE Baguàzhàng ‘Palmo degli Otto Trigrammi”, stile interno del Wushu simile al 
Taijiquan 

3. KR Chén Chen, cognome 

4. B% Gù Léng Gu Long, scrittore 

5. Jpg Héndn Henan, provincia 

6. WIIL Hubèi Hubei, provincia 

71. Jin Yong Jin Yong, scrittore 

8. DR Shòùolin Monastero buddista con annessa una scuola di arti marziali 

o, RE\H Tangrénjié Chinatown 

10. IR Wuùdang Wu Dang, nota scuola di arti marziali 

1 fas Xingyìqudn Boxe “Forma-mente”, stile interno del Wushu simile al 


Taijiquan 








SIPATIITA III IITTISITTO RIIIITIIIANILIIOIIIIELIGRLLLELOOELIRRISZLEBSILISEDREEEISSBOBIRRIEREE LESLIE ZISISDLBLICS SERBI R REI 





> Wie 


H+ AS/ìR: forma avverbiale rafforzativa: “affatto”, “assolutamente non”. 


MPARENME RENI, RAFAANÉE. “Questa cosa l’ha decisa lui, io non ne ero assolu- 


tamente al corrente”. 


RITRTIARMRTEERZZIOAIMNAANVAE, FRAÙ-E£:. “Gli ho solo detto che 


spero di poter partecipare alla sua festa di laurea, ma assolutamente non gli ho detto che andrò”. 


AREA, ASLFHARZ: “Dicono che questa volta l’esame era molto facile, ma 
non lo è stato per nulla”. 


4 Jesse : “non solo..., ma anche.. 
AA] AME HR, OBGRA ITA REA. “Non solo sono arrivati, ma mi hanno anche portato 


molti regali”. 
fr AMBS TIR, IITS3Ek: “Nonsolo mi ha insultato, ma mi ha anche picchiato”. 
RENE RIR, be, BERT. RTITZABI. “Per cena non solo c’è del riso e piatti 


vari, ma anche fagottini al vapore, ravioli ecc. ”’ 


assi 4 è: “combinare”; “mettere insieme”: 


KINNEAR RENI 55494. “La caratteristica didattica di questa classe di 
cinese per stranieri è quella di combinare l’ascolto e la conversazione, con la lettura e la scrittura”. 


BE5 FRI REIT RZ/IA. “La medicina occidentale e quella cinese insieme possono 
curare molte malattie”. 


RAS] RELTE5 384, AU fes AE RIAP. “Lo stage combina lo studio 


con il lavoro, ed è per questo motivo che si può imparare ancora di più”. 


TE: “natura”, ‘carattere’: usato come suffisso, pese non si traduce ma può formare degli aggettivi, 
“che ha natura di...”, “che ha la caratteristica di.. 


HR NALITEIETZI. “Questo è un momento storico”. 
fe BTmMRA RETE. “Le sue parole sono molto rappresentative”. 
SIRIA RVIAIE A. “Mangiare troppi cibi acidi non fa bene allo stomaco”. 


> XALHIIR 


bk 5 DARA Shoolin Sì yù Shaolin Wishù 
Il tempio Shaolin, nella regione dello Henan, è un tempio molto importante nella storia del Buddhi- 
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smo cinese. Sembra essere stato fondato nel V secolo durante il regno degli Wei settentrionali, e 1 
suoi monaci sono celebri per l’abilità nelle arti marziali. Da questo tempio prende il nome l’omoni- 
mo stile di kungfu Shaolin. 

I = IK Wùdang pài 

Scuola di kungfu nata in seno alla comunità di monaci taoisti del monte Wudang situato nella pro- 
vincia di Hubei, dove, secondo la leggenda, visse ed operò il monaco esperto di arti marziali Zhang 
Sanfeng, inventore del Taijiquan. 


MLA SIA INAINCIVOANSONIAAALIA RAMACCA DENG ESD SLI VIII SI DASISSELEISOLIBSSCSZITASADATSQ SALIRE SL SSIBLI EER LPLASLGDLLIATE GIL A ASEDANA III GL CASI VRAIDAICPSNSLIÙ 





() RERXNSOENR 

I. RTS FRIONEARE NT ZAZTRARALIE? 

2. TAN EFRRAGN EI? 

3. PRRAFBERA? 

4. PRRAFPIEXRES BETA? CIFRA? 
ATTZIIARRAIETERA MEA RISI? 
6. TA “RR” ? 


vu 


(2) Eat 

E fap BP HE &fh ko CA X& EI DA 
1 PARETE DT, E ERI: 

2. fear ARESE ds $] HET: 

3. RIGA, RIGA, RIRMSS, 

4. ii o SERATE. 

5. Matezziza o Na. 

6. RIAKEERIRA EIA REI 3 

7. FAI BABI, RIMMERTEAZAIFAFEIT 
8. REVUE ME DA FAERA 


9. fatti, PRAMIX fe 


10. APRIRE RR, Ba SETRULENE. 











(2) Waste #ia 


I KREZIEARRA 14? Gas RA) 
2 FRRA E APREA Gad RE) 
3. ECRIEBIIRIT IEP BRR? (SIE DIA) 
4. PRBIOI SHIBAZI: (IE BI) 
I RRESIUEDIE, TRAIADARRENTHII: (II RI) 
6 PRIRABI IIATEMUTERT. (I RI) 
7. SRERKERNO << Fi PARBTTAZIENAE”. GU SE) 
e MRI 0 GT RA) 
9 PARSIOZO. HZ, (ASI% RIO (GE) 
10. RCAFATEEIIIPRA SAR o (XK TE) 


(DM) BHASsENRZIAAT 


LL > FATA ERE AERHARE. (5408) 
2. RIAZSTR/UE RE, BR 0 (8) 

li erre , AREFERE. (AE) 

4. RABIKERRZIEA, o (HA) 

SO GIATILA, o 0) 

6. REAMEXRIPERRAAIE, o (8) 


(73) BF 

L’unica arte marziale diffusa nella storia italiana è la scherma: durante il medioevo e fino all’Ottocen- 
to saper tirare di scherma era indispensabile per ogni gentiluomo di rango elevato. Sebbene oggi la 
scherma sia ancora un sport molto praticato in Italia, un numero crescente di ragazzi si è appassiona- 
to alle arti marziali provenienti dall’Oriente e così sono state aperte molte palestre dove si insegnano 
arti provenienti dalla Cina, dal Giappone, dalla Corea e dalla Tailandia. Questo fenomeno ha avuto 
anche un influsso sulla lingua italiana, dove adesso sono entrate molte parole che si riferiscono a 
quelle arti, come ad esempio Wushu, Taijiguan ecc. In alcuni casi, sono state proprio le arti marziali, 
con le filosofie e gli stili di vita che le accompagnano, ad attrarre molti ragazzi verso lo studio delle 
lingue e delle culture orientali. 
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(©) BE Sgt 


PRRARFEREAXA IRA 

TARE XRIAZITA RARENE 
EKAANITERABIAATTZA ATE 
PERE SMR Ria IE HA 


Di ST 


(IN) TEM 

11 REFPERA 

2 XXFIFPHRX 
3. RIMEATA 


(IL) Mix 
DER 

tea DIR, AREABANEZTI N PRE RAR” RR DR, “DAIGIR 
ERP”, KE RULIEAAE,. BAMIERET, DAFETERAARAT- 
ie, AN Pe. 

AF PRERTEE MA E, CEDERE AEBRANTAE, rt 
4954, SMINIZENTTIARE RRAO, A TERA IE AREA EE 
BEAR, Me PARE TDI. 

ERICE DMN _DXE, fre DARFE- BAIE, RIFREREAA, 
VW TARERIMPIEMITTIE, PID DEE MATITA TARE DI, IE_SNEENIÌ 
ARA IRAÀ, IRREDAERRRRI_ DAR ER”, MX “FR” HEI 
CEE? ITER, 

DAN TEENIRE BEFORE EA AEHZ, MI DRAMEITI 
REALE SFAGTOIATAE. At TAiIFRFNRE, SKRIDRRARCRKAINE 
no, REBREN_ MARA. 











Fia NES FRUIRE. RIME RASZEAMNAIA 
{Fil IK ERtA RI RRE ETÀ, 5 _R00075ARFARAZIRINA 
BAIRO, LEI A SERE REI. 

= Ent yi AE 5 RE, FIAT PRAZIERMSKIN 


IENE, VEDER, DIANEI AIA, RA 
BT, Ara, MARZI, WARD, REL, FASHPFRRAOISAS 
So VIRA EAIIEA, Se, DIET, DAMIANI, EEN 
EM iTKINA RE diodi “so, rino”, Bel, IMZKAA 
RA AMM ZARERA, BIRRA FT, NIESI. EFTINENHA, N 
DITEN, IMNIEAGEÀ- 

IROBut, SASA RE, Web, feSinitàinz), SERE DEM 
MATE ZIE, 

SLM ERANAT Arias” N “AM”, Mintz nEt 
TOLTI. 
Fazge, FURBI TIEX, Fi SATO. FUND: 








APRE PERA” Nt, FNTENEENSE, GRZIÙ € 
MI”, EEE FIRAZA. HelR HA, RENAI, ABREZAS, REG 
MAH. 

19115 TIRES, PHROZZTARIT_ ATE, AE 1915E HA 
kias3}X11919ER] “AMiaz” ENZETATNMIIZIONE. AMNMNFISIEKRREAI 
Bh, #ia “EAaPE”, RI Ea”, 

1949E PRARANE MARIA FRAZITRIEENR, MARMI E: 
6 \RXNEGZIBGRN, SF. YKN. ARAN FRENEREAToIZA 
MESPENNA.? FERRI AINEW N —x>£E” SAAB. AEF 
meta, SINIIERNEAMIARTEZ. 39, ATEPUZEINA, FiaaozI 
MUuabkes” , 

ERAUI: “AZBIIPZIR”. Sx, FPELFEIMREAZEIA-M 
Al. ib E REIT, FARNE REAAEMEI: PAIA RAEE 
TARRA SH, (FAETHIFE, WtMMEZsbE NET. 


RA 


Fili: (AARF LIRA) Le MRYIY? 

SR: To RIDE TERIZTERI: VITAE, TERRAN. 

Fil: Ridi, EPReTetà, ZARE, MrIYt a? 

SR: AT RINVANEIRFIORMO, KANT, RIS! 

Fl: DRMNZAEBIE! 

SR: TARE! RINIUREII, (PaNRE SIE, ABELE, ERE RTUOZI 
INR, REMI ARR WIAZRZAT- 

FL: Mii ARETIRATIERAANBE O HSE ZII, WE LARGE RI? 

SR: FERITI, ARM “BINIRO”. RIDIRE RT II. YI 
TE SIR RI, SARRI, ESTTRENZEMANME,. F7oRidT 
SIA, FRIDIUINE: FERSNZIE “RIS, RUI.” 
KRANIRETZAFENZA, RAMIMIZSA, NEBAHANE, LAFEZERA 
L-Ef. 

HAL: ARIES! 

SR: DLEFPHE_T BEH” INS, ORZIET “MIE”. DERA 
Hus, RAMI. 

FL: RANÈ, IT TEO, PRIORITA LORA. 








SOCIETÀ CONTEMPORANEA * = /X/3L1 4 





SR: AEM! 10115 RE, PFROZZEFASIT ARE, RARI NL 
tisi “aMiaz” ERETAMFZERIENES,. ATIFIREKRE 
MBAR, RIA “Ea”, rr ARA”. 

hi: JERME? 

Si: PRARTNE MARIA s AF FROZMZERR, FER EZIOE, “FP 
Boz s 3 n ZARE TIENI.” BERT AANER”. AR 
Firetaz, SINIIFARTARRZI. 396 AlrozTr “AKLRAa”, 
EPA ZET io 

Shi: RINETARARIRIICVREZIONE:. “Arno nr”. =, RAS 
RFI, REISEN BRREGZIAA?F, ARRENMEU “PROX” 7A 


di FA BRIAN: 
SR: IKFFIU, PAPRIIRERIIA BAT, PAR) LE RATA] DR EMRE ZIA RI 
DER. 


HAL: ATL: Ge 





I. 417} = baobàn — (v.)provvederedasoloa qualcosa — FAI: AIN 


2. #ii = bifozhì = (v.)segnare;simboleggiare -  bra&&F AHI Morgia 
(sost.) segno 

3. AXOL chénglì (v.) fondare piorsa]l RAP 

4. Tri dìzhì (sost.) monarchia; impero bess) HB 

bp r_orre ubi 

8. Fl fangmiàn (sost.) aspetto; parte -56 Wa} 

9. IRE féichu (v.) abolire RIOT TIBERI T 

10. ET%É fengjiàn (agg.) feudale PIEt= AMRITA 

iL A fu (morf. leg.) marito tFECI ck_é 

12. ARM fuc6ng (v.) essere subordinato a; obbedire AR MESH ARMMIE 

13. Ax funù (sost.) donna MEX FEUAX 

14. BE JI géngjia (avv.) più; ancor di più ENnT* ET 


15. EX gùtou (sost.) osso ARERL Vr L 








TC 5 
tn RZ 
ue 


O SIE 
3. 


19. UU 
20. 3RÎ9 
21. IK 

22. FE 
23. KA 
24. NR 


25. frIX 


26. JL5 
27. RE 


28. FAR 
29. 

30. E 
31. PE 


32. È 

33. AXAI) 
34. ET 
35. iù 
36. AF 


guàGnniàn 


guiding 
guòjido 


hùnyin 
huòdé 
jià 
jiating 
jiawù 


jiGoyù 
jiéfàng 


ja 


minzhù 


niandài 
nòng 
nùxiìng 


pingdèng 


ql 
qudnii 
qushì 
quanyì 


réngé 








(sost.) concezione 

(v.) stabilire 

(sost.) regola 

(v.) fasciare i piedi 

(sost.) fasciatura dei piedi 
(sost.) matrimonio 

(v.) ottenere 

(v.) maritarsi 

(sost.) famiglia 

(sost.) faccende domestiche 


(sost.) istruzione 
(v.) educare 


(v.) liberare 
(sost.) liberazione 


(avv.) quasi 


(sost.) democrazia 
(agg.) democratico 


(sost.) epoca; anni 
(v.) maneggiare; fare 
(sost.) donna 


(sost.) uguaglianza 
(agg.) uguale 


‘. (morf. leg.) moglie 


(sost.) diritto 
(v.) trapassare 
(sost.) diritti e interessi 


(sost.) umanità; dignità 


EGIAE NS 
gue Ae SIA 


RANA EMIR 


(ESSA IRE HI 
RaXS® RA&HH 
\_ HH 

— FE AET 
(Et RAIRE 
BEZAS ABIT 


RE RE 


IFANAT IF 
R(ERE MFFRE 


INTER IESPA 
FUIT FAN 
Fat ata 
NATE PASTE 


#14) (ZE 
PRI ETA] 
+itRET Ae 
ARI iù PE 
se _\MER 





37. = MA sancéngsidé I 3 doveri di ubbidienza e le 4 virtù 67 = MIU 


38. Ft 
39. fi 
40. EPAÀX 
41. BÉ 
42. [EER 
43. NERI 


44. TRAE 
45. STR 





shèhuì 
shi 
shidài 
sui 
téngshì 


tutfan 


tichàng 


wenmél 


(sost.) società 
(v.) far sì che 
(sost.) epoca 
(v.) seguire 
(sost.) collega 


(v.) rovesciare 


(v.) promuovere 


(agg.) perfetto; completo 


X5NO Dita 
(ERRE AR 
PER ETRMFE 
pEr BA AME 

— 9 

Eat E 
HEEj — NE (lilùn, teoria) 
IEEE RELA 
IEIRTTR IEKRTTR 
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46. xiàn (class.) filo ERA AZZIHUPK 
(sost.) filo; linea VE HU pE E 
47. RIE xiànfà (sost.) costituzione —ATkRkb EFREI 
49. K& xingxiàng (sost.) immagine RRIES TRINKSZ 
51, 5a xìngyùn (agg.) fortunato Siria FaHIZA 
52. -3Ef yibèiz tutta la vita IE FRATTA El 
x f 
53. —|F yitong (avv.) insieme WIE —HeEx8H 
SA ER ngi (ost) forum“ (MEREU 
ss. + zhonglu — (sost)marto —— ——  ___  WBIIXX AFONKLK 
56. BH zìy6u (sost.) libertà 94 BH EWRBEH 
(agg.) libero 
57. JE zhénzhèng  (agg.) vero RENT RIEHAT 
(avv.) veramente 
58, è ziinbéi —(sost.)superioricinferiori = = HbfU:AARE SE FAREI 
nzxkes Funù lianhé huì Federazione delle Donne 
BPER Mao Zédong Mao Zedong (1893-1976), fondatore della R.P.C. 


tie \RKFI Zhonghud rénmin gònghéguò Repubblica Popolare Cinese 








D>_RIEAA 


{E : “Farsì che”, “rendere”, verbo impiegato nelle frasi a perno, similea U, it, AY (ez. 20,77 
cinese per gli italiani). 

ATTEZANTE HERE, RAXNINSRE4]. “Abbiamo aggiunto altri esercizi 
per far sì che gli studenti padroneggino la grammatica ancora più in fretta”. 

fe EE RAMIRZ] TINA REI E E. “Le sue parole mi hanno fatto capire l’importanza 
di questo problema”. 

BANKÙL, MEEBUREZIEA DIETE. “Qualcuno dice che mangiare il peperoncino può migliorare 
l'umore”. 











SAL ANIR 


BEXE: Si può tradurre in “il maschio è superiore, la femmina è inferiore”, oppure “l’uomo 
comanda e la donna obbedisce” ecc. 





È un modo di dire che descrive la condizione femminile nella Cina pre-moderna, quando la donna 
non aveva le tutele e 1 diritti che acquistò faticosamente dopo 1l 1911. 

= MIE: i “Tre Doveri di Ubbidienza e le Quattro Virtù” delle donne nell’antica Cina. Dovevano 
mostrare obbedienza al padre prima del matrimonio, al marito da sposate, e ai figli maschi una volta 
vedove; dovevano possedere moralità, parlare in maniera appropriata, essere modeste e diligenti. 


EV Kizz): “Movimento per la Nuova Cultura”, movimento letterario nato in Cina nel 1916, che 
osteggiava la letteratura tradizionale scritta in lingua classica e propugnava l’utilizzo della lingua parlata. 


AWMiaz): “Movimento del 4 maggio”, protesta studentesca avvenuta in Cina nel 1919, in seguito 
alla decisione della Conferenza di Versailles di cedere al Giappone i possedimenti tedeschi nella 
regione dello Shandong. 


IRIS, 173187: il significato di questo detto popolare è che una donna, una volta sposata, deve 
seguire il marito, comunque sia, per tutta la vita. La versione originale era: ire, rene”. 
“=.” (ql) “mendicante”; “8” (séu) “vecchio”. 


PSI IPESSRSCOAB ARAN IESLZIIAIO NINO SSNOLEIESISO BITS GZENINTERISTI N SRI SI SENSE AOSTA INTESA APC 





(>) RIRRCAZEZION 

I AtA4ZRAa A Re? 

2 K4R “ING” ? 

3 ROS, GI,” RAZER? 

a AZ BERAA RIO I RIA ACE 
5 AZ RRITO LIRA? 

6 INARIRARALIERE MNT? 





(D) EaA 
fra RL Re dh BA XA He fel Mr EM 


I Ra Z4ERrieR E ERE, NEMIIRENADIT, IRA o 
2 IfebaZT _— #5, I0&G5DÈATSET. 


3. RVAFZSAMENTE, Mz i 
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4. 1911FFHISEREA __ TENER. 

5 RARIROCRUL. 0 AIA AVRSIUITE TS. 

6. +/3EBHXK, REESIwIRÙ: “TNIZARAI << << 0 RUMEKA 
UR, CRAARERIEREERT. 

7. MRBXKPEMETSO A. | TESINE. 

8 RIEMIRRFE 7, ACk#A0AeE, 

o sli RAITRE IDIAZTRO, ERAEMMNEI. 

10. RITA ZATTRAZ | MES. 


(=) Riax ta RE 

IL RERFEXKZE LE, RIVER RULE, | B_NMEERIAT. 
(7 e 241) 

2. IKMERRENORI, MARI 
(97 sa 3) 


T, HIRARE- LIA. 


3. fEIR_MEEMRAXITERA, RUBA (E7 sa 273) 

4. RPIARBO ETA. (EX FA) 

5. SIERR, RITEARNERHN | | — PRXÉER. (EX FA) 

6 RIFIT O FREMIAERIONIT, RE MIE 
(ZIE H9W8 37) 

7. RARRERSFPEIA, (ERI I BORA If 
PSREARARIER, CEIEO AI 4) 

8. MRIXZARATIAIANERATERA, A PART: (RIE BI 3) 

9 RERANARANE?, AMBIRE APRET. IS HA) 

10. Red 0 NASKUTIREMAK-, AT. 


OH HR) 


DI) AFrsNREDFIO 

L0 SFARI4=, AXa)E” EMARHE? (-Ef) 
2. RAIBANAMMRIETO? (HH) 

3. IRIEZ4IEA “DISZA” ? CS) 








4. FIPE, Mr ER ZIAZA IRE? RAI) 


(£) AESsEDREZTAAT 


I. SAR, TEttMRZIOI, EERAIIRIURIZIO, e 
CRFANA e.) 

220 RRMIRE IENE, IRE) 

30 RIMAMIREN, (fee 1) 

4. SR, ABIMIEIT AN RE TEA RDEIAREE, o Gb) 

5. BIMBI RE ZEZFIARBIIRE o E) 

6 ATETMERLNE, RIVTPE o (EIN 


(7%) BIE 

La parità fra gli uomini e le donne è una conquista del mondo moderno, infatti, fino a pochi decenni 
fa, anche nei paesi più sviluppati il ruolo delle donna era confinato dentro le mura domestiche. Oggi 
le leggi di moltissimi paesi dichiarano l’uguaglianza fra i sessi, tuttavia in molti casi le donne con- 
tinuano a subire l’oppressione degli uomini. Non si riesce ancora a comprendere come la differenza 
fisica fra gli uomini e le donne non debba essere vista come una differenza anche nelle posizioni che 
gli uomini e le donne possono avere nella società. La diversità fra i sessi è ciò che conferisce senso 
alla nostra vita privata, ma nelle relazioni pubbliche nulla dovrebbe importare se a ricoprire ruoli 
sociali siano uomini o donne, Forse bisognerà ancora attendere molto tempo prima che una donna 
diventi capo del governo in Italia o in Cina. 


Ct) BESTIE 

11 neza “BAPE” 

2. RAFA ZA 

3. KAREETSUNAERANZOA LIE 
4. TERXAESRA RARA” DIE 


CIV) TEX 

ls PERLA 
2. RFENAZT 
3. SKATE 





(A) E 


SERRE 


NERA ZIBE, IRR, ENTRARE NIAMTEII, RR 
FESSURA ORE, SEMANA, RARI, Kai e FUILI, EMBIL 
Mz o TER DEMNRTAI, MAURI, DAEIRIRRÀ IRA dan, JA 
RUFFINI, Red, NEMI ETA, NERA Rd 
T, IRBERET, ANIRIAI- EZIO, Md, REIRRAA 
ÙR_-P/ FSAEtaAS1IAE PAMMRIINTAT GER”, MORSI. 

DNERAAMDIO AE EMA CIRO: «#0. «ZED N 
A RETERK®”, bieb vi ee”. EF, mRXREZÙ, # 
TuURGE, EMMA E, LRMPANLERI, beer, MIRERIERT 


XRIAT GER è 














PE, FERAIRER, FARE RAEE RRI, MUEDEF 
FERRIEFEMIAEARI, tuba, (AX, BE, BRR, ELEEMBERKXAI 
ERA NAXREZGZBIAII, NEMEP, RAFABXRAAA, EHAMAAHNR 
po RR ELI EFENEMNAEBARIALE, AT, MAE 
Turri e, FREGARE RFABARBES, REDDIT, MBERDIT. 

He TSAZFENIEZEARATITIRARNMANEE, IMtRESBG. FE 
NTZAESTITAH MERA BRR? BRANRDE: PRAKXST: PRATHASS- 
ADOXE, 2005EkRFBA\D8]|7T13/4:. ADXKETATAE AA. Dl. x 
ud, €. BISERENA., 

PEM0ERFAIEZIITHT4E, RHERSRE, XRABESIUERSAI 
Bf. Msoretti, NIE ROLE SET. BAIE NARO SAVE 7 
NE, RSCITA AE A RR, At rit SERRATA 

tHRWEBRKEX7305£Fk%R, PFPRAORTEKEENGTRIE, METER 
THEIR E, «PU? (BIST, Hi, ite, e, SEM _NZ 
FT) Narsubkrae,. _-” FEMRARZATE TIZIA EA 
NAfzL. HI, XEXIEFTARAMN, EMZANA: SIM, fe AF 








DI” > INEFTERIGITOR, ANS EMEFTLEREMGTILSITREA, DE 
LHIENEIMURA: 79 TRAINER, METAIERAZZE RARI, Ma 
FEDE, NERE ESITA, (METE, EHARAT, AN NERMIUNME A. 

resse, RESHIERII N, PRMEFARARE. &HX, KWREBX 
Ri, PHRIEEZASIIOIA, Ns z\MAERANAZ SERENI, AMADA 
FE MUNIZE GU E BR. 


AR 


Sn; SR, MINOR: “DIO BE” AMARI? 

Sf: IPUECEIIE$, BREBBIA. 

59: ARAT! ERXABE, PIU A “BE” £A_NIRERO. 

SR: JE, AIRRIRT, RAPINE, AIAR 9, BE RR, MRI 
UE RIRNER, NI, DENETCARAZIONI. 

Lyn]: ANITA? 

Si: RASFITTITMEBRBELNE, EXERAMATAZE., REXKAM 
PT, RIEbbT. 

Dal: PIAZZETTA AE PE? 

=: ERRAMNA: AKET. AODXKEZIARIE, ME E, RITA RDE 
FIRSIANOA. 

59: TAKES RRESTZIOIRAI8X/TH? 

i: AMAETOFR, ABHIRTARIAREAT UE RNAT: 3IT804/%, See 
STRIRECAIITF: RAME, 

59]: ARABA RMEARNIZFEI, ZH? 

=: BINARI RITA MAERIA E, SIERRA ER IRAN 
Abi, PIMS ERTHIEIURD. MERE, METARFIITIHUE. 

Su]: nie, METAZIORO 

SR: XI RAITRE 6 NOIR, I, ES DI_-& 


: Fall U_ xe” RARO? 
: “DU” dEST4T, HI, e, iene, “©” #eenUW, “> E 
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> SALA 





— DET. EM RRE, XF\STEIMEZEMTEIO SETA L, MA) 
CAMNZFTAREM, 2 ATAF EROICA. 

Ln: AIMEFTKLARREMELNZAAR, (EebE EMNEAIHMRA: 

2: AIM! MREFARALDIE, EI, RIA, CERMIUAEA, ET 
IRAN 

bn: 5%, E\BXB, PEUGFEZSIFEZNAI. 





SR: TAKE! 
Dl: MADRE EA MIASRLITÀT WE BUR? 
Si: WNBERZAII, RESSE ZRAE ATTRA, BRBIESTRURI, 
ENER EEA 
1. FAARKETJMI bdi yibài shun © docile e obbediente = AIAR ERREE 
2. #5} béifen =—=—(sost)gradodianzianità = BES}ARI ANI 
familiare 
3. AN bùduàn (avv.) incessantemente ARES ARI 
4. KE chéngdan (v.) incaricarsi di AGRAHA/T AHDAVER 
5. FRI chenghu (sost.) appellativo FREE AIÀ 
(v.) chiamare te ARI 
6. PRE chéngwèi (sost.) appellativo — VERE FIEAMO 
7. SES chuta (v.) punire PEAS SAUL 
8. EI dadào (v.) raggiungere Ik Fa 7KP 
22 E HI 
9. PAN danwèi (sost.) unità di lavoro (N TEN 
10. 1 dî (agg.) basso PERA A67K°P 
11. FRE #& dushéngnù (sost.) figlia unica — MEX 
12. 3RE{ dushengzi (sost.) figlio unico —HhtE+ 
13. RIA fufù (sost.) marito e moglie FA_ZAI CARE 
14. FER fùyàng (v.) crescere (figli) HAL WALT X 
DEC (@gg.) complicato III SAMAR 
16. FRA gènbén (agg.) fondamentale IRAJG IRENE 
(avv.) fondamentalmente RAME RIRE 
bia guòyU (avv.) eccessivamente DyFPX% FXX 





18. AK, 


19. BI 
20. 
21. EM 


22. LE 


-huà 


ji 
jian 


jiànyi 





(suff.) trasformazione; MIX, BAW 


cambiamento. (Può formare Rf k 
un sostantivo o un verbo.) 


(cong.) cioè 


(v.) diminuire TRI Mb 
(v.) consigliare ENshn Melftewn 
(sost.) consiglio E_VNEWMN 


23. GER 
24. HEX 
25. HAT 


26. HW 


27. Fil 


jiànglì 
jiégòu 
jinrù 
jinxing 


jinyibù 


(v.) premiare 
(sost.) struttura MRS GIN 
HANK# HAH 

(v.) portare avanti; svolgere TLV HHATHE 
HKE H_ FRA 


(v.) entrare 


(v.) fare un passo avanti 
(avv.) ulteriormente 


Polia mala 


28. E 
29. & 


jiu//yè 
Iidoling 


Iù 


(v.) ottenere un lavoro 
ERHs ERA 
TI 


(sost.) anziano 


n nn Pinoli 
(sost.) tasso, percentuale 
SE i e n nina 


30. TEU 
31. RE 


32. EHE 
33. È 

34. FE 
35. RA 
36. È 
37. El 

38. ER 
39. SEAT 
40. VERE 
41. [AB 
42. RTF 
43. TE 


44. {RX wàng zi chéng 


45. ER 
46. Wi 
II. RX 





miànlîn 


mànzu 


mingxiàn 
MÒ 
ginshù 
qufen 
quanbù 
què 
shéngyù 
shixing 
sùdù 
tongshi 
tongnian 


wànshàn 


long 
wéifàn 
wùzhi 


xitOng 


AA nas 


(v.) fronteggiare 


(agg.) soddisfatto XE F/R E 
(v.) soddisfare E TRE 

(agg.) evidente (RE BERET 
(suff.) fine ER 22 H9* 
(sost.) parente -£ER 


RA ARRE 
FATA MONS 


(v.) differenziare 
(sost.) tutto 

(avv.) però; invece 
ESA ESA 
SLITBGR (RHISLIT 
aRRR TENER 


(v.) generare 

(v.) realizzare; applicare 
(sost.) velocità 

(cong.) allo stesso tempo 
iaia BERN 
Te Tetti Fi 


(sost.) infanzia 
(v.) perfezionare 


sperare in un futuro brillante 
per il proprio figlio 


i RIE ERHR 
Mrca UA 
AR ARR 


(v.) violare 
(sost.) materia; materiale 


(sost.) sistema 
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48. FE xidiig = (sost.) diminuzione = © RR FRE BAER FE 
49.688 xîinii = (aggi) psicologico = FRATE ERE 
50. SR xingdì (sost.) fratelli SAR FINTA 
51. EF vali (sost.) pressione FARI EHRX 
52.$# = yanglilo ——(v.)provvedereaglianziani FE FAR 113 — 
s4. RIT yiliao (sost.) cura medica EEITRE RITARIO 
55. EX ydangé (agg.) rigoroso ATER 
PEA 
56. INR zhèngcè (sost.) politica; strategia =——‘Nî$ EXxXWN 
57. INR zhèngfù (sost.) governo —NRR REN 
58, Baz zengduò (v.) aumentare (di quantità) AX#I0Z RATES 
59, tak zeéngzhàng (sost.) incremento AnGTEK tik TER 
60. TIME zérèn (sost.) responsabilità Tal EMI 
61. {EE zhùfang (sost.) casa —rAEEB ILE 
62. AJ ziyuGn (sost.) risorse AIFa ANTA 
> SRXARE 
1. 194% b6fu zio paterno più anziano 
2. WX gufu marito della zia paterna 
3 i jiujiu zio materno 
4. WE ldolao nonna materna 
5. Ue idoye nonno materno 
6. PIA shushu zio paterno più giovane 
7. TER vifu marito della zia materna 





> WIE 
X*: indica che si compie una determinata azione in una determinata maniera o per un fine spe- 
cifico: 


TE DEE NARRA SII], RAZR TS. “Se si considera questo problema 


dal punto di vista degli studenti, è più semplice da capire”. 








fees TIREMFTRIRIIRE NA ERAZAA NI. “Egli ha dato molti esempi per 


spiegare 1 problemi che la diffusione delle automobili procura all’ambiente”. 


fe=XA RA A RITA. “Egli ama esprimere i suoi sentimenti attraverso la poesia”. 


99, 66 99. 66 


È: “invece”; “però”; “al contrario”: 

RIUAUHUI TENTARE R, WIE, HbZIA ST. “Io pensavo che lei avrebbe riso 
nel sentire questa notizia, ma, al contrario, si mise a piangere”. 

DI ATMREEAI, SI TAXA REINA TEX. “Ad aprile faceva caldo, a giugno però tornò il 
fresco”. 


fe E RARANIRAERI,, MERA A 944 #5 ST. “Lui conserva sempre delle foto 


di noi due, ma io invece non ricordo neanche il suo nome”. 


X.: “inoltre”, “in più”: 
MEER AMREET, EP], NETTE. “Per lui ogni giorno è faticoso, deve studiare e in 


più deve anche lavorare”. 


{E FPEURIERZIAERA, NVAHIAINE A. “In Cina è difficile trovare un uomo che non 


beva e non fumi”. 


Fiji» FT “agire”, “svolgere una certa azione nei confronti di qualcuno o qualcosa”: 


PRNIZITAAFTEATAE(RIPAFR. La scuola deve educare i bambini alla salvaguardia 


dell’ambiente. 
EEITXAIAIZIZAT TAM: Gli esperti hanno svolto un’analisi nei confronti di questo fenomeno. 
KEATUERIITAZAT I EM EITT. Tutti hanno criticato severamente il suo comportamento. 


> XILAA 

ItR BN Jihuà shengyù zhèngcè, Politica di pianificazione delle nascite. 

La Cina, sin dagli anni Settanta, ha adottato una politica di pianificazione delle nascite per con- 
trollare la sovrappopolazione. Nelle città ogni famiglia non può avere più di un figlio, tuttavia 
nelle campagne il controllo è meno stretto. 





RIGO IIIO NIMAIA ANTIMO AMINOACIDI MOMO ANIMANO 





() IRERNASOENH 
I. ATZFPEREFEMAAIURER? 
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2. PRRHASATITRERBAR? 

3. FRADEBEARNMNEZENZA RNA? 

4. RITADBERIMESRENTZA? 

5. IRETSTAIZEREZAIA? 

6 ATZENENZE 7a E\NUR? 


(=) Gi TISAMZILA 


1. Gi — 2. HE — 
4. XE — 5. PE — 


ak 3 
<W 
| 


(=) RS RIARE 
Di RM OA EM MW _ 0x7 Hi ii = RA 


1. So, i, REZ_ _ ? Re, WS, 

2. EMANATE ERE RE, Rete XI 

3. RETEAMEZERISE  TRITENIAA. 

4. Fre FRNIRA  SABRIOIRD: 

5 O PRAAZ. — FERMA DRR? 

6 RZIUIPERTRERBEE T_GAAINITO. 

I. ITXKAENEDU5, RISE: BAENIATETWÌ. 
8 TAMARA, dE REHIZEA? 

9 FXPA EZIO ZE, TART£A. 

IO RR MEDIE, DIET. 

(DI) Rin ta RIR 

I REMI VH, (BRERA, MR. CER) 

2 PL , ARRE T. CE 

3 rimegz << BAA\MEBAM? (RI Ra 

4 KARNARIAIZZAITA o (KA KI) 

5. fo NAZZANO, FRASI o (FE RA) 








O RARA TZARABIIAO, 4? (BUR BUA) 


10. AXTAEBRENEE, DITA 
11. RARE PETIT, 
DIRT, FI AA n, Tebe - SBK. (BE dI) 


RTANTEE, (RE Bf) 


(1) AiasENAZIRAAT 


I IXIPERBIA TIE, PIRMe GRZA) 

I ssnterci nina , Ras Arre A RI. (HF) 
3. AGIART, fi >, PROZIA: OTF) 
4 ERP, NT. o (RED) 

5. RGUBIT TILT AE, WA, o (EH) 
6. IRIFERIZA 7, o (4) 


(70 ARANRENEFOR 


1. TERA) RENETHSEEZIO (ARE, AFfazo 
2. TERXA) KEEAIRIE, PLA SAI? 7) 
3. IRA IEEE A? DIN) 

4. LEPITIRA BUR? (ER) 


(1) NE 

La politica del figlio unico ai nostri occhi costituisce una grande limitazione alle libertà indivi- 
duali, infatti noi oggi vogliamo essere liberi nel programmare quando e se avere figli. In Cina il 
problema demografico nei decenni passati ha messo a dura prova lo sviluppo complessivo della 
società. Anche in questo caso si tratta di armonizzare le aspettative individuali con le esigenze 
della società. L'applicazione della politica del figlio unico ha trovato forti resistenze in un pae- 
se come la Cina dove la numerosità della prole è stata sempre considerata segno di benessere; 
proprio adesso che il tenore di vita è migliorato, sempre più coppie vorrebbero avere più figli, 
soprattutto in campagna. La mancanza di fratelli e sorelle inoltre ha cambiato radicalmente la 
società cinese, intaccando alla base la concezione tradizionale della famiglia cinese. 
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IN) BEST 


I EXAPALFA 

2. EXRARERIEESIORIRA 
3. RARLBITETIMSE 
4. IRAFREAOEGRHTAIZ 
(A) TEX 


I. RAUTMERSMRR 
2. WEFKITIA 
3. RARE ZAIO 


(1) MIE 
BERT 


REESE INERTI: RRASMEXNOIIDI, Ani, 
IRR Asa, BE DUILÙFRR: ITA ME? RUNMIAREI. ARDESFAR6I, Né 
WEDZAGV0SITI, Mk EIFREAINT. 

DERE T, SEMI AFIRIO, RATE A, NA E 4/L 
pd, tO, PURA VET IIITEVNET, ME 
TASTA: AIIIAT, Meer, RIZII, RARI, IEEE 
WI, XRENMNRE_NM\F, MAfgiLITZ- R/R: feBEXxHXR SF, 8 
ftt, PMIZIORE, Ino MARTIRI, STIVA ETRE 
ata reefinz. iRAA NE RKTCKA, SEA REA, HRARSIESW 
FAR, MESIA AILEDET, DR ZIRULERA, ARRILANI 
TRI. 

IR, IPEAZERE PET, METIN DAAR EDU, TettENMNE A 0hY 
i ATTIENE, Mia 4707? 

















PERE FE A 19784006), SIERRA LE EHI £ 
III” REFINLESNTAFRINZIAEA, AF TPRARNET, ME 
tito, FRARb ENER. 

REFUIE DRRIEATTIE, AMZAEMRITARATI, FE tu 
TRR. «KAI RAT, ARIASTATCAITH,, ESTRINPERKI RI AA] 
REA CREA, REZZA, Rent rasze = inf. IEZIA, MIR 
RIRRRERAT: ARERIMARXFIAIIO, ibi, RK, fake, RE 
SMARETER. 

TT, AFRRFEANREZIT TIA FNER II ERE. TENTA 
FIREBT RMAFRE, Mover ittero TARIAIIIIERENAIRINIE. DM 
E, PRAFFARRETIARARZI, IDEEDNIEANAMAAEDI, TRI 
i” DE, MTAWMEBELATIRARA, SM, IMERMBI: PAM 
{EST PRAFI VERE, Roe tr*, PRERZ? SE RIST RE 
BIAZtzrA, ARIETE NXEERT, 








TRITATE RIIIATÙR, SADIAEZITEATAE, bEAD5PR 


Aa mità. #7 EHAR, InEXESIZIO, EPEMEAFNRAZIET, 
PRRERNSITEANFE, 


PENTA PEATRERTR A LIfER. SR, fera, AMATE AH 


AL, TU E EER A CEMITERZIAÀ: 


DR, ASTAPRPURTA ERZIERNAI, VIALI, 0A 


MRI A RENE 2%, FRA, BRXFEDNIEBRBLTI. 


Prize ARaZIO: SA, PRAETANRARARIRIAFRE, 


Ev APERANITZSEXN” CP) BILIA, 


XII: 
Ra: 
XI: 
da: 
XI: 
: PRWFAMRERFABEERZINSI/, FNETRIAIO, ESA 


SE 
ST 


XII: 


SE 
ST 


XII: 





: KIRANE, RIXKBAXKFFPERNXRENTEZI:A, al, 


x RK 


iz, MIETTA R? EVNESA 
RIEPEXKIAMRAEZANT, £ 
AA FB? MRIXZ ROER? 
RKAEBEIRPIRAXRA:, RERTAMINPHI 
RAI? 


4 ZERIITR A GL? 
RNERABI 


VENE - 

IF RETTA PBRARD, TE AKAI, KEHME1978FH 
IRIS” MEX. 

ARA 
RE RIPA R? “XIAR” EMZAEM? 

“«NRAT” RIENTRI, Melina: Coe, e 
“«NRATE” HI, KRTRA “DIL” TI, SFTODEDTIE, FbESN 
Trai, aela “KIA > 


: RBAT, RFI, LHR ATAR, NEC, ARRA TA 


FAIR > 


: fo 75%, tHRRRACHI, feMTUREGZIONRE, BENI? 


AAA 


: KFARIURRRAERRI 
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ARI: XI ADEAT, ITESLITT AGRO, SITSTMGAV, REBEA 
MEA bo RIE RE T, RIMINI, SR, DE 
GAI. 

zi RETRO, PRINZAFRERRE. 

XII: TE=+5F4%, FERRE =AGNMKRAENTIREAIZCIZA, FE 


ABIERZKPHXRKTEA IT. 

ig: PRHNEFRWIERZABAA ZI MS, RESIREA/\+FRA E 
HA A] HI - 

ARI: EM], AMUREZIABATZEARE, EAREFRATENTTHA. FRE 
IE THAI, 


dz: ETRE RIIATRA ! 

XII: EEA SERIO, REPRAER LIZA, SKRAMTUAH 
ERI, ERO CERIEIETÀ: BAT, EER 
Lori, VIUNEFIERAANDIRI «“ Pi” - 

biz: «PI TAZZA? 

XII: e Da”. 

Big: FERA) AIIARRR E, ERRE IE, Ai 
SaR: 





È (prep.) secondo IRAN E TRERIAAA 
2. bdo (v.) proteggere RIEN RIE 
3. bÙ (sost.) passo eg 71 
4 745 cdizhì (sost.) talento REZAI IRHTA: 
5. ATE cunzài (v.) esistere FRENA MENTE 
6. XERAIN  dàguofàn (sost.) lett.: cibo preparato per I7XE&AIL 
tutti in un grande pentolone; 
sistema di lavoro socialista 
7. 4Ef dangshi (sost.) a quel tempo SRITC SRTAZE 
8 AE fahuî (v.) sviluppare; valorizzare RIT E RIFIEWIRIH 


o Ki fèisù (avv.) a tutta velocità KERAE KIETEK 








10. 
11 

12 
13. 
14. 


15. 


16 


17. 


18 
19 


20. 
Zi. 


22 


23. 
24. 
25. 


26. 


2 


28. 
29. 
30. 
31. 


DZ: 
33. 


34. 
9: 


36. 


Dir 








DE gàishàn (v.) migliorare Mesi (62/5 
. ARIE génjù (prep.) in base a IRINZIE IRIGARINIEDI 
. FI gutiù (sost.) legge ARIE AETERINME 
VIN guoji (agg.) internazionale Erg BEbaxra 
RX” gubmin prodotto interno lordo (P.LL.) RARE RAEPR/E 
ISTE] shengchàn 
zOngzhi 
Es guòyòu (agg.) statale BAI BART 
. Ko hangyè (sost.) ambito professionale — Api FATA 
i HZ} jihuà jingji (sost.) economia pianificata SEITTR4ZET 
. ARRE jijixing (sost.) entusiasmo PITURIE RARE 
. JN jia (v.) aggiungere e 
E jianshè (v.) costruire EWA dts HREnw 
ER jiéjué (v.) risolvere RERAT fERINE 
. EM jièsàn (v.) sciogliere (gruppo di FERIERPA DIESFERLI 
persone) 
BK jùti (agg.) concreto Etkiuz AHI 
HT} kGibàn (v.) iniziare un’attività HIER HI.LIJ 
PH XE kùnnan (agg.) difficile ARE ARIE 
(sost.) difficoltà 
K lài (dopo un’espressione di tempo) Et = K5E 
sin da... 
FRA lianxì (sost.) contatto AEMNMEA 
(v.) contattare Lr EL 
EVI migiè (agg.) stretto FAARTEVI EVIHIZZIE 
RE néngli (sost.) capacità Tae SE NIR5E 
Dl givè (sost.) Impresa CASI ARA 
ANRZAit Rénmin (sost.) Comune Popolare PARA 
gongshé 
wi  shéj (v) progettare XI AAA 
iper shéèngchàn — (sost.) produzione EArREfTp= Apri o 
(v.) produrre 
THG} shìchàng jingjì (sost.) economia di mercato FE TNIZZI o 
Zjb shi//yè (v.) perdere il lavoro; essere XRMTA KA TI 
disoccupato 
PE styòu (agg.) privato DAL DAMMI 
(cdichàn, bene) 
PA suòyòu (agg.) tutti FED ZE MAEBX 
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38. KE tànsuò (sost.) esplorazione RIFIRZ IRZE 
(v.) esplorare 
39. KI, tixiàn (v.) incarnare BASRIAII MIR 
40. PRINT tiéfànwàn (sost.) (lett.: ciotola di ferro) — $TAREKTRMI 
rr. _r_ rr P_i lb313 lilla 
41. Hex tuidòng (v.) promuovere; spingere Her Mare 
42. TEX wàngldi (sost.) contatti ABUKR AFAR 
43. % Wéi (v.) svolgere il ruolo di SEA AULA 
44. ARR wéildi — © (Gost.) futuro © © © © RIFERIAMO — 
45. FR xià//gàng (v.) essere messi in aspettativa; FRERL FIULAR 
e I e|]\]q we a wu wu!" tr, r_ll..llff\)l) Ò&“’Q4i 
46. Dil = xianzhi ——(v) limitare RZ REL 
47. [5] xiàng — (prep.) verso EN MAT NOR 
(v.) dirigersi verso 
48. 847 yùnxîng (v.) muoversi DMVIZIT ISITIBSAMTE 
49, EIT zhigong (sost.) lavoratore —AELT 
50. zòng (agg.) principale, generale ARIE REI (bàgong, 
sciopero) 
51. HAN zhiwéèi (sost.) posto di lavoro AEM FRIBENAZ 
SD L zhî (part.) particella strutturale 
simile a BI) 











XF Dèng Xidoping Deng Xiaoping 








> REA 
99 66 


A: “svolgere il ruolo di”, “come”: 
FKEAv A FRATE. “Tutti hanno scelto lui come rappresentante della scuola”. 


RAELI “PEER” 705 H5 RW. “Vorrei scrivere una tesi di laurea su «L’emigrazio- 
ne cinese)”. 


PA: “tutto; tutti” (all’interno di una certa categoria): 
RETFENERAETE, HWwAtK2|5IAia] HB. “Sono stato in tutte le biblioteche, ma non ho 


trovato quel dizionario”. 











RIEPAERNIBXRE#SSE T. “Ho venduto tutti i mobili vecchi”. 
RINFPFEMZEAEITICR: “Tutti i nostri compagni di classi sono stati a Pechino”. 


3: “da”, “sin da”: 
CRA, 10_BA#XXf. “Egli ha la febbre da tre giorni”. 
PR, MAGRE TEKXKNZZAk. “Questa città è cambiata molto da un anno a questa parte”. 


Z.: siutilizza spesso nella lingua scritta, ed è simile alla particella #9 in quanto esprime una relazione 
determinante/determinato. 


Pezza. “La famiglia cinese”. 
ShEvHtReZ /. “L'ottava delle conferenze di letteratura straniera”. 
RZ, RIEXZ:ZA&. “Prima di sabato dammi il tema”. 





> XILHIIR 


ARZMI “Rénmin gongshè” 
Le Comuni Popolari erano delle organizzazioni sociali istituite nel 1958, che si fondavano sulla pro- 
prietà collettiva della terra e costituivano 1 nuclei di base della “nuova società” cinese. Ogni comune 
era gestita dai quadri del Partito Comunista Cinese, e controllava la produzione agricola, industriale 
e la gestione dei servizi sociali. 


XA “daguofàn’ 

Letteralmente “cibo [preparato] in un grande calderone” è il nome con il quale si indica il sistema 
socialista della distribuzione dei salari, nel quale la retribuzione di ogni lavoratore è fissa e non di- 
pende dalla sua abilità o dalla sua produttività. 


FAIR “tiefànwàn” 
La “ciotola di ferro” è il termine con il quale in Cina ci si riferisce all’impiego statale, non ampia- 
mente retribuito tuttavia sicuro. 


"RANA NONNA NI A ANA DANN NAV DIVISA LNA NIEMINEN LSP 





() IRERYXNADE OA 


fe 


FETTA FETEZSIRATAZAZIM? 
INNATE NA TIZIANA? 
HRETFNTTIAZIANZA A? 

. “PRIN” IAU? ANITA? 

ATZ4KFE “RIERATIEANFEA” ? 
Aft4ibirEMNgerziaaTsA “Raz” ? 


D. 
3. 
4 

5. 
6. 
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(D) TRE 
Uh #& né fag An Pe RI “N KU IRA 


1 REEVES 

2. IKIPAIRERE I 

3. WAXRWBRREZA RIM 

4A MEFNIEAPRARIERSZIO 

s RARTERMRARZIO, ||| fh747208, EXE, 
6 ATENA TEMTERE, eliz: 

7 RICA RIAZ, ENI. 

8 ERRRFEFIRMAENA RIEN HIRA è 

9 KIRFRNALABERE  —  T°- 

10. KHRAREMNE, TT TABATIREIR:- 


(=) RELEASE 


Lo EERIEGIEEREA, (RR O URE,) 

2 il ERESIA DN Bue. CRI RIE) 

3. Rea, MR AEREO. AIR RIO 

4 FREE Tia” E. DI RIN) 
5 ERMES BI. RF KM) 

6 RIBGEIR REC RLMN. (RE KM) 

7 fap _ TUE: GIL AID 

so A7r ir Ei ERRE. Gib Db 

9 RT PANE. AA 

10. CAN T]EE RIARR o FERRERI: OA 
11 XPERIA ET, Ng Pa (GE DR) 
12. REMEREkbBrEATS+E, AEREO, Mato o 


(FE DIF) 


1) ArgsEMazTAAT 
I PRAGA DUBITO, (A 
DRAG, 0 RE BIERÀAIIZIE: GR) 

















LEZIONE 8 * $ 


3. A:MIBHENAZIEZIG? B: ! è o 


4. RIMMRIBIEFIAAI, o (EM 
5 RIITRATSNEZ, e ri) 
6 RESPIRO 0 RR) 
(4) BE 


La politica delle riforme e dell’apertura ha consentito alla Cina di cambiare completamente aspetto 
nel giro di pochi decenni, le città sono diventate più ricche e moderne e, grazie al duro lavoro, un 
gran numero di contadini ha potuto arricchirsi. Tuttavia le riforme hanno fatto perdere sicurezza a 
tante persone che negli anni precedenti avevano potuto godere del sostegno dello stato socialista. La 
Cina si presenta quindi oggi come un paese che ha bisogno di trovare una nuova armonia fra il vec- 
chio sistema, che mirava a garantire la sussistenza a tutti, e il grande sviluppo sociale ed economico 
di alcuni gruppi di popolazione. Le riforme hanno anche cambiato la mentalità dei cinesi, mentre 
solo alcuni decenni fa sembravano sereni nella loro accettazione del sistema sociale in cui vivevano, 
oggi la ricerca della ricchezza ad ogni costo produce spesso fenomeni di delinquenza e corruzione. 


(73) BASTE 
I RRPRNIETM 


2 SKRIWEXIAESURRNE 

3. RKAERDIETHNZARI 
4. STFREXREIN 

(LIAN 


1. KIRI 
2 EXMNPUXENÉE 
3. Mn (KEPERKk, FITKk, AAIK-- ) 


(IV) IE 
—3KRE 
RIPETI, AE405>IMTARRZAIO RE, AAtNOER 
A AFERERFRE HI. 
Paese PRRITTIERZA, ANEDAE- ERI, EMIR 
Rare Pra ABE, GREIZIOENIZT. ERREBIELK*, HM, 





SOCIETÀ CONTEMPORANEA «+ = /R}L1- 


BEICUIRI UTAZMADNIFRE,. ATRE, EXAMRAR, EU 
TUHINFURIII), RFEIERUIAA, TEXRIVETAUR ZIE, MESIA 
£. RIE AFNENRNIER RA, AIA. ER, MERI, 
ralT pere, XL TREBINOT, PRANZI, RUS: 

=+&E3£T, Sr, NAMEAIFARAIFEZIORERE, rice 
IR, LAPEFRAIRT, BRARENLTANEIDRT, SASA AARON 
pe CAMERETTA, MERI RE TEMI. NI, #84 
RR, RARDRECRE, REF, bEMAZIXRIVER. 

















XTAFat=3 INeskii, E +FRIMRTSE RAI UH “Haha” 
AIR. = + IESRE PHEE Et, PNRA RIKAIL, EFIDATREI 
T, TARERKBAIERIERLA BIT, FINTA, FABER ERA 
tea tro = TIRES, ERLHBANA ATF, WIFARRE, Medi 
HE: GIRATO AAA, AFARERI, Sar, PHEFISANREIS. 

ZAINO, PKAK, REA, FRRIMRTOBHNIRE TEXAIZE4.. 

tte, ANMHITERTAATZI, TURE TARA AEARENBT 
Ipo SRTERE TURE, AEREO, ARR, MANTPAX 
AFPRARÙRIEA MEZ, REAMEANE, ME k_RATXK_BRBT# 
DIS URETIENE. 

NFTEERAZIATEIERI, MAR RAEFINZEMARZTAP NR, FE 
ABITARE TIRK9I®E4%6. BITERAZSIETIT, berto NZLELA,: 
AMET, EFRRRERIA, ERRE. IMRE RETTA 
i, al E FRERIEdIta, Res zhi OTPXRE” — E EIRASAE II. 








RI A TEIAAOBRE TEA, PESXIRTTEATFRITIAATERTIÈ 
HATE: NIN Ra, ev RNA, 

ITEFRPA, AMARA RA, LAFGLEKREMNRARETE, 
NI, ABFNCENTELNTRA, SRAMIITERIEA EA ERETTA, 

HALT-TAMNE, REA EINE, SRI, HI 
bi DIESEL; Bk, AXIATDBARE, RIMENAARREZIO EHAT 
Rabt, afBt, HEFREEMRITI, FAP, EX, Hi, BM 
HI AEtRAR, AMBITA TESI, I, RETE, RSA 
Abi LT AT8IF: 

Ro 300 TRES PE AGIO ERA TRANI, EMIIFAIÙL, 
RESPINTA RR AAT A III ANTREETE METE, AL 
e Pe IT BIRRR ARE ARRITARIEIIERATZIARE RETTA, 
ue I DIFF RE MEX ARIA, AT, MERE REIRARTIZOO, 
anca ee, Br, CFAGIIRETEFIOSLARA TE, DITE, 
FEBO IE TERRI IERI. 


x A XK 


(55 AT Ate BI HA RAME) 

SR: GT) ERESSE, MES) KEY. 

HH]: DIR: IU! 

prete: MRI! MIUTRKRRAMMZUE: 

n] XA, RISAIT, RERBPFADET. 

pese: HERETKMA, RERF EFEE EH, REIMIARIIT, È 

LEE, RAVNITWEIAT. PINZE ZAE? 

Du: 5a e, AUREMA BITFEXNE. 

CRM: RIUBIWORAR GR PATEL, RMS _MAPITFPELtTERLI. 30 
tfr DATE TR APE , (RR, ATXA_MEMTE, RÎI_AERT 
IFIRETIAIATERNE. 

Hal: REaLCNMPRHRE, db ciainavgi « BATEXE” RU! 

Seas: Ae R/, ATM. REFLUE, PRAMERTZKFERA T, 
FIA S BIT. BITERSIONE ZETA, 19 BÎTEZIU? 





SEI —_ _________——__ 





ya: NE, RAF. RATREZIA Nat? 

SB: IRR FRNERAETET, RIMA AE E, JRE, 
KI CHRFEMRF. 

aj: MEAN ATENA, EUKX TIT! 

Ses: ESTRARRE AIZER, KE TIER, dere 94 n] 
VR “ARA R” REA. Una TEURD, RZ, JARA 
TERRITO, Ati att TAuua, TN NE, SEETSTAX 
st IILSCHE, MIE. 

Sh: SRABIIRA BE NA: MIFFELH, ERFLS, ER 
RF è 

a: RAR FAEST! RENIFARGZIARITE, WEA. 

= ee: MI kx, \MUMTRAAEA CI, ria TRRS, te 
(RI, MARR, NEEt, Alb, Mr, AE RE 
ATI, PAPIRI: PIERRE M FARI, Abe EEE, 

aj: FRATERNITE T, EX TA EREDE! 


IRRITANTI TINTO SID AIA SANNITA ASSEN RS SPSISNSAID ID IIADS DOO NNEIA EGIDIO RSI SISSI 





1. PBt bashì (sost.) autobus — ME + 
2. IN bànfà (sost.) metodo; soluzione INFIRE RINA 
3. ASI biànhuà (sost.) cambiamento RFI ZAURI 
(v.) cambiare 
4. %I chù (morf. leg.) inizio A] ENI = TIENI] 
5. HIT chùxing (v.) spostarsi (in città); andare *#H#H/T HiTLE 
in viaggio 
6. KE dàjùn (sost.) esercito prve RK 
7. IThé dà//pài (v.) giocare (a carte, a majiang) $] J —B& ERE ITRETTIAGAt 
8. KE dazirin © (sost) natura RIEXARA MEA 
9. GEE duolù = © (sost)strada // — i AEREE 
10. XF duìyù (prep.) riguardo a; per XI FIKMRIÙ 
1. Wie fàngwèn (v.) fare visita Gone 17% 
1 Bol gdizio (Vv) modificare UE 06 


13. Fal gdofeng (sost.) picco RA ENO 








— —_ no 


14. 
bo: 
16. 
17. 


18. 


19. 
20. 
20: 
22. 
23. 
24. 
29: 


26. 
Zi: 


28. 
29, 
30. 
SI 
32. 
33. 
34. 
SÒ: 
36. 
37, 
38. 
39. 
40. 


4l. 
42. 


43. 
44, 


RA 


FAIR 


hàodàng (agg.) immenso e maestoso 
haohuà (agg.) lussuoso 
huanchéng  (v.) circondare la città 
jji (agg.) positivo; attivo 
(avv.) attivamente 
jibu/méi ...... Di De 
vebu/méi...... 
jiùgé (sost.) prezzo 
jiaoche (sost.) automobile 
jidogù (sost.) periferia 
jU//ì (v.) fare un esempio 
kuan (agg.) largo 
lijidogido (sost.) cavalcavia 
liùxing (agg.) popolare 
(v.) diffondere 
luòhòu (agg.) arretrato 
méngxiùng (sost.) sogno 
(v.) sognare 
pùutong (agg.) comune; ordinario 
gicì (cong.) in secondo luogo 
qimiào (agg.) meraviglioso 
qingi (sost.) parente 
qinggui (sost.) metropolitana leggera 
rì xTtn yuè yì qualcosa di nuovo ogni giorno 
shàng//bGn (v.) andare al lavoro 
shéchipin (sost.) articolo di lusso 
shigù (sost.) incidente 
shuaGng (class.) paio 
suichù (avv.) ovunque 
ting (v.) fermare 
wùràn (sost.) inquinamento 
(v.) inquinare 
wdàn//gòng  (v.) finire (un lavoro) 
xiù//bGn (v.) andar via dal lavoro; 
“staccare” 
xingrong (v.) descrivere 
xixidn (v.) oziare 





ARIE MTA 
NEI IIOZA: 
Fri PARI 
TIERRA RIESI 


i tte IRA 
Mit BAG 
TESE RX eg 
SIR E _IMIN 
FIRE PEN 

— RESLIEH 

IRA FRARVIAT 

VAT ENI 

LIT FANAS 
IDA LIS 


TIKRTE Ta 


Aria TWAIN 
CIR 

INR 

EEdAHA 
\ARELH EFFE 
AF 

tan RES 
DIE DIRT MF 
GEL oTA BEsbaLa 
IRtE SE DR 
Ii WRARDE 


MAI ARTI 
Pia F9E FIS 


Va-TA Aa T 
RATORI ABI 
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15 RR xuanze © (v) scegliere RR 
(sost.) scelta —EK# 

46. RE xùnsù (agg.) rapido Es Rt Rea 

49, Es zàoyin (sost.) chiasso; rumore INT Mak 

50. + zhao//shdòu (v.) agitare una mano Ab FE — PF 

51. FE; zhonggi nel mezzo (di un periodo di —BREAREA VEEPH} 
tempo) 

52. KI zhuàngguan (agg.) magnifico (a vedersi) SAT SAPIAII da 

53. zàn (v.) mettere da parte; Pre HEHE 
accumulare 

s4 DE zòng shì (avv.) sempre RIE RERZI 


. 
MIA NANA ANI PRON ANNI SAGIOSLVI DODGE CEN GNA AMANDO ANIIRGSNNIIPANTINCOTESSIATI 








DREI 


E EWA : “andare a far visita a parenti e amici”. 


REA / ee, 9 /ÎR: né... né... 

HAFASFIR, PEASENZ, to AVE, “Oggi nonsi sente bene, non vuole né mangiare né bere”. 
EINE, tANF7#. “Questo posto non è né bello né pulito”. 

REEAEITAA, HAERITFE. “Non sono mai stato né in Giappone né in Cina”. 


x |==j x «4° . . << . è i 
VE: può essere utilizzato in presenza di più alternative quando si afferma quella per la quale si 
esprime preferenza, o per sottolineare una proposta verso la quale si è propensi: 


cERTEARRE=, ARXET, RADEESAE DALAI. “Questo appartamen- 
to è molto bello ma è troppo caro, prendiamo quell’altro più piccolo.” 

ASIA RAR, WWFRETAATRI, RADARESAITÎ AA LEN! Non è ancora arri- 
vato, forse è successo qualcosa, è meglio chiamarlo!” 

Può avere il significato di “ancora”: 

RUETH, MEFEMNZFERERGTET, TALDWIRENAILE. Rispetto a pri- 


ma la situazione economica in casa è molto migliorata, ma la mamma continua a non voler spendere soldi.” 


RIRAMIRTIEIAT, HSE. “Sebbene io glielo abbia detto tante volte, lui ancora 
non se lo ricorda”. 














(I) RAERYXNNISOEOA 
=TERPEMRTRELASHATRI 
trTFRPENIRIEFZRZERAEZIO 
I\TIEPRANIATFAIFERNZERARZAR? 

214 UA, AMERRZOE TENDE, EAZAE? 
Imre ze, SPERARE TRTATATARIL? 
PENE RE, NAST ENZAIOA? 


o UL a on 


(D) EU 
ixtz is PR HIT DE #W E TL 


1 FIRE REA HJEF > 

2 RETIRHARI_ÎNEA 

3. RITEHRIBEMPBERO << Ae 

4 SKKREFE, xsrbie KR BIVIT- 

5 IXMUMIE/NE. RX, METRSAR. 

6 RIME ATCBINIEZA, RESSE. 

7. IRESIR RARO > FERRI: 

8. EGR, fine Ra, EMMRaN. 

(=) ia tia FRE 

1 EF, MENIPERE. TIRES. (i NS) 

2. TEIAERIMERTE 00 FAUREAAMAIT. (CRE DAS) 
3. MIRRITEASIE/AEIS, IBN Tux. (RK HE) 
4. IK/LIEPRRIO XXI! (BEH N35) 

5. WMA JLATIER — PIWRiaxz. OE RAR) 


60 HEART RE IERI, RISRA A 
7. REXMIZZI, 


RAR! OE RR 
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8 PERE RAENOERE NE, RENE. (RR IN) 

9 dt ÙE URI, RENTRASAITRET. (Re —É) 
10. & © kr, 4SFENESAFTIITS,. Re —B) 
ll. Fas c#eE o (RE N) 


12. IKFRIRIAR RREMRIE. Giai ER) 


(DI) AtgsENoZTRAT 


I ARPRRIZIRIE, e 

2 RAIL AREE RE, Ie CER AIR) 
3 ; We RJUIAHTE, «AF 

4 FIEFTTEAARRIRENTIO e (8) 

5 FARMER, I TIARVOTRIE MT, (E) 
6 AES, AATHAT IRE o GE) 


(A) BHE 

Il problema del traffico è ormai una questione di grande importanza in Cina come in tutte le metro- 
poli del mondo. Più le città crescono, più si costruiscono strade e maggiore è il numero di veicoli che 
le intasano e maggiore è l’inquinamento acustico e dell’aria che si produce. Lo sviluppo dei trasporti 
pubblici è la soluzione migliore, che sempre più città stanno adottando, in particolare lo sviluppo 
delle linee di metropolitana. In alcuni casi, come a Londra e a Milano, le autorità comunali hanno 
imposto delle tasse per l’ingresso in città ai veicoli più inquinanti. In città come Pechino o Shanghai 
il problema potrebbe presto diventare assai grave, poiché sempre più persone sono state obbligate ad 
abbandonare il centro cittadino, trasferendosi in quartieri residenziali lontani dal loro posto di lavoro. 
Sembra un problema irrisolvibile, tuttavia la speranza è che si possano presto produrre veicoli meno 
inquinanti, che possano ridurre l’inquinamento dell’aria. 


(7) BESTE 

I. Ia _+TFRXAINOE LANZA 
FIIZESTZAO 
AARIIRITIOE REA A 

WE RR 


è Sa DN 














(t) TEX 

RAI BATE/BSTTR/ATIOR/ e 
ARE REA 
ARAKI ZIE 


CAO: 
FAR BITEALH 


ER, FAZETTRATEMER_ MHRO BATES, MATE 
RI EEA TRPP STE, RARAMENTE EEE 
TE, RAGRNAAZNEMPRI LEI. RR, Xi, RE, ENIEENA 
109376, —iar i BTEMATIERAT. 

FREPMAMAT_MEMTELHE, RIRDFACHINKET: Ea X%, 
I BIT LH, FKRAZFLISANMNLAHEWSEA,. FARE, FREE SM 
Raz Ar, TAR ATER E257)48, IH, STAT FLETRIMFPE. 
YU, BÙ, REMTFAREIIA, META AN? 

Ito M2007E8A ERAST “RENI” 173). Ai L10tT BAEZ 
0.277t), Fe nal_FHA ATE AXA LE, FESTA NRTAE ERA. 
MRETFENO, REMI, DERITUBRE MAP, AHAAITE8I 
ISFEIDR. 

IETHMNN A4SE” dirAitroral_ SHAR. ARR” 
ANTERETERMIHIT, SfeRDRTAR, ZII. 

IRFEAIREBT BIST, ARAZATIENTA EER DIANE, RAT DH19. TRI 
FUMI, IRIERTP LR PATERPEAE, UAAR TA RI 
TESTER, ARFFItRBIRTE RI. 





PRATERIE RARA AT, BI END. SREDMEMAE 
XXX 3A SATIRA, AUXKECENZAREE, RYASHD, RX HA 
RLSERFATIRETEIERA, 

TERE, ITRIMNGR ESE RAR AANERZIEEAI 
GIRUE, MISTA FARE RIZZA, BE/IHA. PRASG 
VIRA AE A I ATI HA H- 

marras FE ATL, Aran, BUAX_MABAKIÎL, È 
REC NFRA RANE: AT ZIEBIENIT, FIST LIZ. Beh 
SANERSAITZALYY, I “TO” FRERAT, “TO” ReETIENNKRE 
AEM, PEN BALI 4 ERAITIR RENISIL, FEAR MERZIA, 
TOEHMERZAD, 520078, SAT UEILT7Ù Mass REAL 
HA FIT BRIFIRIIRA E ZF: 

FRE ARDITE RE ESATIRIL, —Rel DIXIE: SITWRILOIAKR, #7 
BAT BIG AAP RIU, AIR IRENE. (4 UH2QONIATIR, ERA 
RT BRA IRA MEZ, RITIRATA, BIT HIZEERA, 








fai, CRE, FEFREZSE- RIEN, MZAMEHÙ LR 
TRE TE. 

Ul, Ba FERXIIIF,ÙR, FRANE ZI/TRETYKOEZ. RT 
HIRRIEDIN, FEliL E, FREFREMAIEE, FRENA, Nt, && 
HBILIBURAE TORI, PRNERIEREMZIELORARAZTA, NAZ 
BRERA, PUREZZA, WE AATONE, 4a 
ta fIatirta E. 

IIUEERDIE, RAUBIENIGAZZAAZOOE, Aaa LE 
MERE ATA, RATEALE, 

SR, EPRERZIERAA, INR RRAEORRENVERIEIL, ERA 
FaN DI: MiLAR, WE, Albe AlRiTeS, 53h, bf 
EOIER \EPERINIBIL, IREXTHA-EBATIIL, WHEN, (AIERERIME. 


*A* xk 
ZT: ANINAIBRII FERIRE REATI, fe? 
Sit: EMI ZARE ASIA, RA CIRERIO, RAIL 
MAE 36473 2 
ZELT: "IRA DIZE RT RR RAIL MRIEAAIA ZE) LISATIAL? 
hi: AMERATEO. 
IT: RAW? 
Sh: FAVA IRE, FAMZA_ ELAINE, 
5: RIAAT. RED WA LADRNKAANHT. 
SRL: Mo FRAZIONE? 


PT: 


SAR CERITISILZAIO, HATE TEZZE, RIN 
IR UtANZATIRILIERTR, PRADHI KENAT” EIANTRAMAF. 
metberneaz, RAC, AH. 


Fl: FEIS4L EA HINNREPRE LANZA? 
PI: ARTEMAAITTA RA 897, BH GREEENMA, RR, BREA NOAA 





ia STI PUBESSON, EEMREEAI. 


: IRIL_RETRF? 





HO: 


4e4T. 


FDL: 
I: 
FIL: 


#41; 


HDI: 
ET: 
hl: 
PIT: 
FDL: 











|—_—‘’ SOCIETÀ CONTEMPORANEA + & R/L43 


: ARRE RIT RF BT UERRERATHIA. PRRMRZTIERAR, 


INRITARA NRE AVERI IRRAANUZA-I, WAR TIE 
ER RI ERA ESATIBALARA, BT BIRIFE RESTRITTIVA, 
USARLA, FAFTAZAMBREZZ A, RIAXIARIE, DBUITXLFEMAE, 
DERE. 

PID PIRA? 

FF, FRFOANED, FEDE ZIOZ7YXANEA. ARNZAIEA 
EPRAESILOMDE, PAURE TEA ATENE, ERETTA 
Bffria E. Wxme, NINA ZITAW? 

FTA REA, 

ARIE RA. 

tar “INA”? 

RETTE LIRIAFIE, ibi ER, ARI IRE RAI 
Ù S. 

XS, CREATA? 

RIDENTE. 

“IT” 2 

RA SIAM RFTERENZTIZZAI, HE ARIAL. 
ARIIEMAITAAIAE. 


1. fEBI bànlang (sost.) accompagnatore AED 
dello sposo 

2. FER bànnidng (sost.) accompagnatrice AE 
della sposa 

3. Ab chù (sost.) luogo (usato come Fe TE AD HR ZA ATRIA 
un suffisso) 

4. TI  cuòguò (v.) perdere (un’opportunità, Lt#| fé EE] 
un’occasione ecc.) 

5 K& dàduò (avv.) per la maggior parte Fer gt X£UZZI 

6. dài (sost.) sacco; busta; tasca Èfhs W4igsò 

7 cero. PIT ......dehuà se 


8 WU dengjì (v.) registrare, registrarsi SII ESIO 








10. 
ll. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
EG 


18. 
19. 
20. 
21, 
22: 
23: 
24. 


25. 
26. 
dI: 
28. 1 
29. 
30. 
31. 


32. 
33; 
34. 
35: 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 


4l. 
42. 





Ji 
LEES 
I 
7 BI 
DI UR 
BA 
AJ 


Da 


76 


De) 


DU 


dòngfang 


fan 

hélì 
hUnsha 
hUnl 
jiti 
jièézhi 
jidohuàn 
Jinglì 


jiùdiàn 
Nfu 
lixidng 
linggqù 
miyuè 
paogì 
gipdo 


gqinmi 

qing 

rigî 

shìhé 
shuangshù 
xijiù 

xiging 


xISÙ 
xTzhuaGng 
xiànjin 
xInlang 
xTnniang 
xInrén 
rìlì 
wàanqudn 
yGoging 


vigié 
vOUuxÌì 


(sost.) camera nuziale 
(v.) girare; rovesciare 
(sost.) regalo 

(sost.) abito nuziale 
(sost.) rito nuziale 
(agg.) collettivo 
(sost.) anello 

(v.) scambiare 


(sost.) energia 


(sost.) ristorante 

(sost.) abito da cerimonia 
(agg., sost.) ideale 

(v.) ritirare 

(sost.) luna di miele 

(v.) abbandonare 


(sost.) abito tradizionale 
femminile cinese 


(agg.) intimo 
(v.) celebrare 
(sost.) data 


(v.) adattare; adeguare 


‘ (sost.) numero pari 


(sost.) banchetto di nozze 


(agg.) gloloso 
(sost.) evento gioioso 


(sost.) usanza 





RA VA EIR 

Mb MET 

ATL ISVIAL 
AO Fio 
BSATIRAL IIBiL 

— REA MARA 
RALE MILTE 

E FRALV) CRISI 
REI FENFATI (chongpèi, 
pieno di) 

PFIEIE ERI 
—EZ3LHR ARXLAR 
TAFIREEAE IO RIATE 
GRIP MIKRPE 
REA BAVEIT 
VIFRIZT BIT 


MAFIA 

FARE REA 
ER JE 

X# 44 e BH 
Ten KA Es 


IR AE HH 
Zi E 
AERER EKUMAF 
# AIB 

IH MES 


(sost.) abito in stile occidentale — &p{j& 


(sost.) denaro contante 
(sost.) sposo 

(sost.) sposa 

(sost.) sposa/o 

(sost.) calendario 
(avv.) completamente 
(v.) invitare 

(sost.) invito 

(pron.) tutto 


(sost.) gioco 
(v.) giocare 


EINE NME 

THB 

TAR 

ATA 

c5HM 4459 SH 
Tehi, Tesi 
BIEZA MANIE 


Ur Sv 
DLUFIR IUFAR IE TER 
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43. zii 0 (sost)carta 0 ERA ARR 

44. ERA zhichirén —(sost.) colui che presiede lion AERA FBERA 
banchetto, una riunione ecc.) 

45. WR zhùfi (v.) augurare felicità DURM MITE 

46. DE zhèng (sost.) certificato 22/50 SUE 





see BIIA: “se...” usato alla fine di una frase, spesso in correlazione con &## o UH posti ad 
inizio frase: 


MEMBER, BRITA FAT. “Se puoi venire, chiamami”. 
VRBERATTE, RITI AAT. “Se puoi venire, chiamami”. 
BERN, MAFIXERT. “Se fossi stato io, non avrei affittato quell’appartamento”. 


it + x/E#4/F/E: “in questi giorni/settimane/mesi/anni”: 
WIE a FREESMNEXAEERBRRZ. “Negli ultimi anni gli studenti italiani che 


vanno in Cina a studiare sono sempre più numerosi”. 


IT PANE HA, 40- EF IEEE, “Nelle ultime due settimane lui ha lavorato continuamente 
a questa cosa”. 


EFNEPERSE, II RIR_RERRE. “Devi per forza decidere in questi giorni se andare 


in Cina a studiare”. 


è 


agio 800: “subire l’influenza di”; “grazie a...” 

REMPEPRREAZIEZIFRIEM. “o amola calligrafia cinese grazie al prof. Wang”. 
FTRAZIAO, KILAAIEZENE K. “A causa del tempo, l’aereo non è decollato in orario”. 
RAFAARFTAA, AIZALRIZZIO. “Se devi fare qualcosa falla, non farti influenzare da lui”. 


PSE / CV: 


PT è unaggettivo o nome, — VW] è utilizzato come pronome. Entrambi possono modificare dei 
nomi. 


IA può essere seguito dalla particella HI, —WI] non può essere seguito dalla particella HI. 
Es: FF (MM) DEA 
PT indica la totalità di un certo tipo di oggetti o persone all'interno di una categoria delimitata; 


— I] indica la totalità di una classe di oggetti o persone di un certo tipo. 














Confronta le seguenti frasi: 


PA PENE ADR T. “Tutte le difficoltà sono state risolte” (indica una specifica quantità, per 
esempio “tutte le difficoltà che si sono presentate, o relative ad uno specifico problema”). 


— WIP XE RA. “Non avere paura delle difficoltà” (indica qualsiasi tipo di difficoltà). 
RIT RRXzEH_-WH]: “Conosco tutto di questo posto”. 


Bran 





Le W&PR ZA] hunging gongsî sono delle agenzie per l’organizzazione di matrimoni: aiutano a 
trovare il luogo adatto per i festeggiamenti, organizzano il ricevimento, il servizio fotografico ecc. 


SONIA TRAINING RIST ISESNIRIS SISI DIAL SISSSPLCPISEEIESSADIIT VISSE LSISISISSSS SISSI SILE DOSI SSSIBIETE PISCSIIG SODI SLIEIASIISSIABOSSIIIII IPP 





() RERNNAOEOS 

IL PRAZSITESLAGRZA REA RI? 

2 TAR “ATA”? 

3. FIA ARTE RE 9748? WATT 89? 

4. EMRKRPETRILWEATTAIAZAZNAEMITTÌ. 
5 fax “IMA”? 

6. TERA BERAIIITZA? 


(D) ERI 

fil, X£ HH 6€O X%& HER HW ir Sé 
1 REBUATIR, Mean ZzIiM RR 
RASINMERTIEIL, (REBRAFIOIB? 
AIRIPIZAFEE. 


2 

3 

4. RITENESSE << RES HYA: 

VEL TERRA RR BRE XAIA ALI. 
6 

7 

8 


FAJE, TAKMNE, KAREXIE. 
fe Staz A NI Bel 
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(2) WRIEAttuzia 


li, Billie EXE E. (R TO) 

2. ARR, IERI ARRARZAERI. CDI HA) 

3. REPENAZIENKX PFRARAZI5RE, (FE YI) 
4 &°_ FIEMME. (T* MAE) 

0 ene sue TIE, HESREEREZII,. di BA) 

6 SIT, St Pegi. CEN RA) 

TI RINMANNSR,. << SIAT. CE RI 

8. Inf, IRBPREXSO PRIMER. CE RI 

9. KINEIRIRERANA, RI GI UA) 

10. RERAIBEIMERIETIA, RATED BAREO A BEDA. 


(ALTE SUA) 


(DI) ArRssMHdEZTANT 


IO RBAREERRIBIO, . (RE) 

2 Rini fi AR » RAMI E) 
3/04 RATRAR ATER AR, AI Co) 
4. RERBEÒE, || | . CEE) 

Si , RATMATTIERBEIFNA. GE E610) 
6 , RRAGRE IP RAITRE. GE) 


(E) BE She 

1. RSAAIARIIL 
PRIA XIHA A 
UFE AAA 
IRIRIRAT E ARUBIL IATA 


di DI 9 


(73) #9 
I matrimoni in Italia si svolgono per lo più il sabato o nei giorni di festa. Il giorno del matrimonio, 


la sposa indossa un abito di colore bianco, mentre lo sposo indossa un abito di colore scuro; 
insieme ali testimoni vanno in chiesa o in comune, dove il prete o il delegato del sindaco officiano 











per gli sposi la cerimonia nuziale. Durante la cerimonia gli sposi si scambiano le fedi e firmano il 
certificato di matrimonio. Finita la cerimonia, quando gli sposi escono dalla chiesa o dal comune, 
amici e parenti lanciano verso di loro del riso per esprimere gli auguri. Quindi vanno tutti a 
mangiare insieme. Il banchetto nuziale può durare a lungo e vengono servite pietanze prelibate. 
Dopo il matrimonio, gli sposi vanno in viaggio di nozze. 


I partecipanti al matrimonio, solitamente, fanno dei regali. Il sistema più comune è il seguente: 
gli sposi scelgono un negozio, indicando sulla lista di nozze i regali che desiderano e gli ospiti 
scelgono 1 regali in base alla lista. Certamente possono anche regalare una “busta bianca”, cioè una 
busta di carta bianca con soldi contanti. 


(€) TEX 

1. IRAVIBIL 

2. REEREIRIZE SIL 
3. RITRANZAER 


CIV) IRE 
PUBSRRA 

MEERAZER IR, ESRI, AME BARILI, IMA. 
MAE ESE, e, ASI RETREAT 
MORE FARMER 

fe LSFRORA E, MB RIT FOREE AI EER LA AMORIRIL, RT. 

WIRE, E DEREI, AES, A ETRMEREE 
RAM. ER, LARE EEE, RNA ICZELTRIUA, TR 
IPER VAR, GELA IE, ARL, ES LARA 
HAS, CNR F, BUA ADETEH, AEMRERES, MATE 
FRS, TREAE, RIE MEIER MIBARIULT, A 
RERERZIA ZIE, IRA RIE IE, AIA ROR. 

RARBEROEMAA, LAMET EI, RAMIT: RENEE A 
ETA MID. FATIMA, RESET MAIA, PILA LA 
Mirait, SPAIT LIST, IF, QAFETIRAIN, DE 
ZIHTT, KEBMETHC, BXSLT: 

RIFET, AIRES HH, CEST A II, TERME 
GAI, RIT INERERERARIE, IT UE E IAZIA, 















PERONER 

dh pla PE RIT A DIF o nta 

Reso: ceppi? TEEN E 

RAR. PI ari 2005-11-16 (0.07.37 SF. 
DEASI! SA < PTT A LTT 











sat MERATE. © 
RR SRI ERRANTE Tn pg 117 - ERRE 
ROFESCRR ET me o FERRE. 
PW MROCO TREDUNTE SÈ 
CORTE TRAE RR LET 





De ÎTRETA MAN 
ie 8 FEO E pPiE IRA ENER BITT RNA 
rn ENER EROE ESA 
oa nio 186 RE IO AL 


RARI 
{gd 










1 iv isie e COTTE ERO i vag7.01.0 BE 
ESTE: CH, EEE REN china com.cn sti: 200; dI - - 
ERE ROOFMRES SEApEgAMETT 


& A. gpe® - na atri 
i, Spero pine aiee RX. RI seiriR. 

Enos Fate MSN OOSFANDIE 1, 
PEER e TT a anni inicone PeR dA TE 


. N re nume i TED 88 
cus» gi azle © di CSR saio 223t/7008-03-30 19,50 FHSR ARTI " 
Piane io ini SET SETE, TÀ TENTA 
i. ans. ora ear ita riti 8a 
LL VI RIIAME ET AMIREE 





LEE MAIONDNAAA NINNI SANA APART NAVA ANCIENT D SLAVI VASARI VOLANO AVINNI NDS SON NINNI SAND DSONINI NICE ANIDN NIN 





LKR ANIERIEMIERZA TIRA, EMARE AIM, ERA 
TANTTIFAEROIDE. 

Prà ATTRITI, FEBIA TIFA TUT, RAGAZIONEE AH 
i, RAEMRIE FREMORNREAA RAI, RE ARAIGIE 
PR EWRER, MRAZIAMR, EF, AS, PREZRIMERMNAE, LD 
REMIIME, PAAEMEFTES, AMRITA MITI. IA 
BR AMERRETT Raz], MITA RERMERA DIISA7 fe. 

sui, RAPE ANDA, \MABEARALMNTARABR=, \GAZ 
(AHI E FESZIIR DT IRE ATEI LET POME, RIETI HI EA 
PWM, MN TRESIFNIA, EERT REED A, IRRERZI- 
ZAHA, A_TKEFERERPIEMSI E, AMANDA RI, KRIANRAE& 
HI “RARTEA”, mete CRE RISE, EILETPRR EINE, EMAX 
PSFETLERENE, ZANE 6 CEI MEDEA, SDNETRIARMIA: 7 
PR ZENEIÀ, ABIAGAKR, RA fa XI SII. 











PT DER TREE, RE, RRITAAURE MIE, ERI t/R 
(È, ARESE _ANOREMNIE ER, BARPBRIAE, 187 DU FI DE 
AREZA NINE, Fei RBITRIE, TEATERI i, REMIEIARAET 
REST BUR ATA ARE DIE ARE E at I E TIE, ABATE TARARE 
MAX, RARO RICE TRE. 

7Î6, PISSHIIFARIE TIRI Hana, HAYS 7 EE EAREXL 
INA, RIA NIE, Evie, EIXERPANMNFREIZE 
IE RATZIE NIN, ASZIAMBA UT, (ARR E, EMFEAFIDREWRM, 
FECE, BRNMNERSLII. GAKSIHÙI: “EMEREANWERE 
1”, ROMAE FSTANMNA BB, MITA NEAITIRA TIVA. 

Fissaggi, MADANZE I HNERMNBIAREEOIIT_ XE, 
(3 FIMIERMNASATIC ZIO 





1. DEE bìxU (v.) necessitare DbERR AJEDE 

2. TX békè (sost.) blog — MNEX FIX 

3. AR bùufà (agg.) illegale NESTA ANZI 

4. 768 cdinéng (sost.) capacità ZAfBWURE A7f 

s. FEE chéngdù (sost.) livello FEAR NHKEE 

6. {IE chuàngxiàùng (sost.) creatività IG AGE 

TL. RI dàzhòng (sost.) la gente; la massa KIXÈ di KAXU 

8. IH (fi dàodé (sost.) morale WEDE UERHW 

9. HM dàogù (v.) rubare INMERVZI ANGRI 

10. 158 déyì (agg.) soddisfatto di se stesso — /RABE AEMREF 

TE fàn//zuì (v.) commettere un crimine ILFENEZSI] ILTITZAFE 

fènzi (suff.) membro, parte (di qualcosa) £KDIRZIT FRRZI-F 
gòu//wù (v.) fare acquisti IWMZIFPb IT KRW 
gudngkuò ——(agg.) vasto VRABIARZE BIT a 
hùlilnwàng  (sost.) internet TH A.Ekb BEKMtt5 





| 
I 
| 
Ì 
Î 


16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
ZL; 
24. 
23: 
24. 
25. 
26. 
Zil: 


28. 
20. 


30. 

3 

32. 

33. 

34. 
. inf4487k rù yù dé shuî 


35 


36. 
37. 
RLHO dAaSI 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44, 
45. 


38 





XK ji 

SETE jiànpàn 

Nago jiànshì 

tz} jidòng 

È = jishù 

454%  jingian 

= jin 

tie jojin 

eg jul 

Ha kGikuò 

7 [A] kGngjian 

Di] kéu ruò xudn 
hé 

FE = kudijié 

AR lèngmò 

Flzîo = ly 

pa] mài 

15 I mìmà 

MEFK nìchéng 

VAI rènkè 

Gif sèging 

Ea  shàng/yin 

BW shenfèn 

AJE  shifei 

X AR shî//mién 

E j = shishàng 

E] shiwù 

44 EF shìiyvé 

44 tifojiàn 

RZ wàngluò 


(cong.) e 
(sost.) tastiera 
(v.) sorvegliare 


(agg.) agitato; emozionato 


(sost.) tecnologia; tecnica 
(sost.) denaro 

(v.) creare; fondare 

(agg.) riservato; timido 
(sost.) distanza 

(v.) ampliare 

(sost.) spazio 


(agg.) loquace 


(agg.) veloce 


(agg.) freddo e distaccato; 
indifferente 


(sost.) interesse; beneficio 
(v.) avanzare 

(sost.) password 

(sost.) nickname 

(v.) approvare 


Come un pesce 
nell’acqua 


(sost.) pornografia 

(v.) diventare dipendenti 
(sost.) identità 

(sost.) giusto e sbagliato 

(v.) soffrire di insonnia 
(sost., agg.) moda; alla moda 
(sost.) cosa (astratta) 

(sost.) visione 

(sost.) condizione 


(sost.) internet; rete 





ATTUALITÀ + FA TTIEI 


AR 

IVES) ETIAM 
tin (EA 
ABAR IR PRE 
ES CRA 

RISE BI 
IFac svi FIOTER 
PERE RITIRA 
FU ARA 
Rama SARA 


Sette RIEDIINE 
\RE RIGHE 


dè | CH 


SEPA DARI 
IS Ike 
NEGA GERE RA 
IHR deBesk 
RASUAHI AE A 


Ut g RISTET 
XA LR ALI 


Niezde AN 

BARR RR 
IERETÙ FAIR 
DE AE 
ITINEY MIETTA 
TIRI AIR RIA 
PIERt3 sE 4 








46. Riu wàngzhàn  (sost.) sito web Mu EM 
47. ER xÌnxT (sost.) informazione MER ARE 
48. IIS xiànshî (agg.) reale FEVER Mec A\ 
49. K&  xingxiang (agg) vivido MARE FEET 
50. FETI xùni (v.) fantasticare, ipotizzare FED FIEN FENMOTNEE 
(agg.) fittizio; virtuale 
SI. SR yantàn juzhi modo di parlare 
36 IL e di comportarsi 
52. uc yaoyudn (agg.) distante; lontano té e PI) [PE] ÎZ 
53. DIR Viji (cong.) così come...; e 
54, RX yisheng (sost.) medico ZARE IRE 
55. IRE yOuyù (agg.) malinconico; depresso PEFSSITAR RECOIERIE 
56. PE zhànshì (v.) mostrare Fex7ft Erp 
57. ik: zhànghoo  (sost.) numerodiconto —NMKE Ek53 
58. A.SE zhénshi (agg.) autentico; vero VIRA A TNAE 








th: 


IMRE NNSNNNSSNNNNNNAE ANS NN ANITA NNO TNA NN SA EAST SINNI ANDA NINNI AINENNNININIIIL77998, 


X.: “e”, congiunzione utilizzata prevalentemente nella lingua scritta, simile nell’uso a Fl: 


RFUNFAMRMNESTUOb-w£}/EE, “o, Xiaoyu e i suoi genitori andiamo insieme in 


Francia”. 


RIRE IMRIT, Nes, INEENAI 4]. “Nella nostra casa ci sono un 


salone, tre camere da letto, una cucina e due bagni”. 
HRRJEKA/ 4A. “Domani e dopodomani ci saranno piogge deboli e medie”. 


VI: congiunzione simile a 2, solo che LL A: XX non può essere preceduta dalla virgola, 
DI A invece può: 

RNA TIRATE RETRIO, INCEREITRIMAZIRIA A. “Questo 
articolo spiega la situazione dello sviluppo del traffico di Pechino, ed anche 1l problema dell’inqui- 
namento ambientale portato da questo sviluppo”. 

RI BETZANANINTARUMAEZIO E NERIRAURARA. “Io credo che le lezioni di 


grammatica, quelle di ascolto e quelle di traduzione del prof. Li siano tutte molto interessanti”. 








ATTUALITÀ * FL T]IEMI 





X può solo legare elementi nominali, come FI, mentre LX può fungere da congiunzione tra frasi: 


RITEAMFAARITOIONT E, IRREMATAPE RITA HI. “Ho deciso di stu- 


diare la storia e le origini del tè, e anche come il tè si sia diffuso dalla Cina in ogni luogo”. 


134: “non potere non; dovere”: 
RIC EMFAAT, NSENSMESHAI. “Ho rotto il suo computer, devo comprarglie- 


ne uno nuovo”. 


Hrzzgi, SKERENENEAER. “Domani c’è l’esame, oggi devo stare a casa a ripas- 


sare”. 
fia ET — NET, RAIEARAK. “Ha un’ora di ritardo, non posso che arrabbiarmi”. 





(P) RFRVIAZOEOR 

1. PISSZSIIARA TR TAZAIA? 
AREE? 

“KRIXBA” REMZEM? 

PIERRE RATAZIANI? ANA? 
XP, F05ELEMERE? 

ATTZA<TI “EM ERA ASNEMRE RI” ? 


o de sd di 


(7) gialla 
Fr Zfée Mx fr FR sai %}3 ERE ERE XK 


I Rif LIETA, MADAME, 

2 IRRRERAII — PIRBITE IE. 

3. RITAI, NERRIL GIL AMIRO HIT 

4 Rift IMRE IA: 

So Rida. , REZzAaARE. 

6. MRITEE RATIO APIAH, ABBI 

7. FAWWGAR ERI, Raf PERE INI Hi a 
8 NRE AEM? (Reza Rao 

9 RIURO HEAR, WEA KEPARTEA CA! 

10. TRAM, mese RATHIMET, 














(=) ax ta 


I HR AZGZE+4  A9&RF. Ci WD) 
2 AGR IRE TAI, (RAI Ci RA) 

3 PRIFIREA DEBITA REV. CHE UE) 

4 ERAATRT, A Hirsg PEUT. Cile Md) 
5 IFREPRMBEZEAA NE TT. (é #4) 
6 FAITH, FBRIAKRNNO, (EN 249) 

TORA ZIE, ARRRZIrARIE, AE E) 

SORA, Ro PIRA EER], ARE O 

0. RINECREXMSBET, fb ART. CRI 0) 

10. ARIE RARI > CH6p 60) 

DIRMI ESIHRPIATASERIXZA. 6% XK) 

12 RABAT AE. 06% XI 

(O) ARSBHRZEROF. 

I WISISRATFN, RI. CRER) 

2 KRNERTARERIO, 8) 

3 IAT ARIE RR . (UR) 

4 RAFA BIO A) 

s ARMERINA, CE) 


(&) ix 

Negli ultimi dieci anni, anche in Italia la rete è diventata una presenza costante nella vita di tutti. 
Solo pochi anni fa, poche persone conoscevano l’esistenza di internet e delle sue possibilità, oggi 
invece ci si rivolge alla rete per risolvere ogni genere di problemi e per reperire ogni tipo di in- 
formazioni. Anche in Italia, come in Cina, i bambini e i ragazzi sempre più giovani utilizzano la 
rete per restare in contatto con i loro coetanei e questo fenomeno ha provocato la nascita di una 
vera e propria “lingua di internet”. Sono così nate molte parole nuove, spesso derivate dall’ingle- 
se, che stanno contribuendo alla trasformazione della lingua italiana. Ogni nuovo fenomeno lin- 
guistico deve essere sempre benvenuto, poiché dimostra che la lingua italiana è viva e continua a 
rinnovarsi. 
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(7) BEST 

EXRAAS MEIIRA 

PI SE SR RAI ATTORI ATA FF RIZSI 
PRINZE RIMASTA 
“Ias” RERRIJIO 


B_SUN 


(1) TEX 

I. IKHIPI LtE3 

2. BINA XRETNZA 
3. RISILAGZSA 


(JN) ix 
rs, BRIO 

Veil, Ax FRANS, FE DdAETMA CEN “EMA” 
Ni? FREERM AT IORA TZ, SINAAN1SZBRA, fA_PERNAZE, 
LPARAET TR” Vo RRZIEENIE RI, BR DIURENITREA ZI 
DARA PRIZE. 

A, Piro RTEERTREZIAKAIARIA, SIERRA? 
XA: MgibtRAKA/TACREA 

RES “BI”, F_FIAEBAAIIO, FRAAEANARHBRE, InETE 
ART, RAENMEMNAFAIHA, AMAFRIEKSTACNA—f. 

FIMREEEAIBIARRAZ, —% RIME RTRE, LEMSXB, —IU 
GERA?” MRAZ DERE TOO, RIREGAIE, ex, RIN 
FE,l, BINIXTERRER. 

RARE TANA, BIEXRATER, GX, RIMA 
i. EU, RINEIST. HE, RIMMEERASTI, RIVURSER. AL, KR 
HABA RHAPELRAEZ., 
Di: ADRIA 48 ! 

KM ZE “XI”, ERMEIIRTNMIRE E, RbERZI, BARI 
PI _EX/E/RS. 

RACASI_ARNAA, ERIN, RAR, ERIMESRARUWE, LR 











HER, RERIISERINZIOR, RIA4HD: 

RM, Se IE”, AREA ER, RARMAENFIANSE. 
PARRA ITTDNER, RATES, ERRE, WARMENZHIAIA, TRAI 
JU AIA, WEAHIAEN, RRILTAZENA, rsEREN 
af! 

RINTETCARAIRAT, PREMERE, NAZFIERAA Mi. 


—GR ! 











NSIDC LEN NN ANNA DSC DOROSAA NI ASIAENGONIN NORD OALIASS ANSIA VARIA NI NGI NOR ENISNNE N PONI NIN AII DARIO NOBIS 





() MERE 


PRIX EE TATA, MEI PERE” MER, £2F_-H 
Ein”, BNFRAFPI Re”, mei‘ RSI? SA 
RA 12007 FRE BATRMXAEVTATNZIONE, GRIN: 

PD EPIXREANXE EIA, EMAAR/AR ERRE BARA 
I RIFERISINMENERK, Ber, EAKFE LEARN», 
SEMAES E AAC. 

60%U ENXEFERRBRNOIEZAIERIAMRIEZ EI. RRERELA, £ 
AR WET. SREFENRRNAMIRETMNNFENAEZIFENAR, SÈ 

ZANZARE RE ERA E FROSERZIERE, HR PI, 
HA RNA: STARETE KEBAIRERN) Nb, 
SD FEDZIENTI Mare EXE IH 

ouio zz, EDAITRMXREERTODE a, MITAETA6, Adi 

SR EATER, NACWENEMIERSESOa mA, 








2210]8] “MREZEDAZA?” BIRTÎR, 80% MU ERRE RS: AVENA. 
UEXF AIA, BRERIRIAF, MEARMNAEZEZ ACETI, Ra 
IE IIFRDA 53 


(2) Fltala LRIRITR 


Wi: 


KEEER: 


Wi: 


KEEH: 
KEEL: 


Wi: 


KEEH: 


Wi: 


KEEH: 
KEEL: 


Wi: 


KEFER: 


Wi: 


KEEL Li: 


Wi: 





NATA, RATA UITIRIRII UL? RARE, ARIA 
o. 

RAIL! 

TREIA A E AEM? 

BICREAI, RERA EMMT. 

RELKI. 

VRTERZAIV, RAMARRI? 

REATREAGENBIZE, WRAEGENMTERE, TUKAENM) 
Dà Le EREM AL EH, RANE, SRMXEZERNMIEN 
TIEMARUBEBZAZZT, SAWERITIRIET. HnRkE, R 
DENTARIA, asini =xaà, BRRETZGEE. 
RT RTRATZA IL? 

BRESÒTEPLI. 

RBMENATIZ. 
RIMETTE] REATO BI TAEAEAIREN ? 
BPWATE:, SARRI SEIRT_E, NENAKZIKKARENZA 
SITI: FANEDAMTEERNMNEERE, DERE, EXE 
&W DIF, tini RAAIS, TATA SIIT 
E. 

Rito SRREARRAAN, RAZER TIE, EZUAEH 
FEE. AURETAFIIOINE, TREALIHAE,. EIUEEE 
SR. 

ARS TRPIRTÙ. Mo! 
UH! IL 

PIL! 











|A] 


10. 


ll. 


PS. 


Ko, 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
Zi 
22: 
25; 
24. 


da 
DL 
D 


AR 


|] 
7 24 


AVI 


ZERO 
PX 
HEI 
ITIÙ 


AR 
Dix 





béi 


bènke 


bumén 


càifàng 


chajù 
chàangsuò 
cuòzhé 
dàrào 


dài//kuàn 


didochd 
dùguò 


duìkOu 


fèiyvòong 
fenpéi 
gGodàng 
hézi 
hdàoyun 
jià 
jisuanji 
jizhé 
jigjido 
jinbàng timing 
jiànlì 
jiGojì 


jidolù 


CGIE TION RRAOSIRSSSISASBOLSCSIISODIAIIESS LS SSISIBIELS SSIS SSD DBSSSSSLI SZ 


(class.) volta 


(sost.) corso di laurea 


(sost.) dipartimento 


(v.) intervistare 
(sost.) intervista 


(sost.) differenza 
(sost.) luogo 
(sost.) difficoltà 
(v.) disturbare 


(v.) concedere/richiedere 
un prestito 
(sost.) prestito (bancario) 


(v.) investigare 
(sost.) indagine 


(v.) trascorrere 


(v.) essere adatto alla 
specializzazione o 
all'esperienza di qualcuno 


(sost.) spese 

(v.) assegnare; distribuire 
(agg.) di alta categoria 
(sost.) joint venture 
(sost.) buona sorte 

(sost.) primo 

(sost.) computer; calcolatore 
(sost.) giornalista 

(sost.) insegnante privato 
superare un esame 

(sost.) curriculum 

(v.) avere relazioni sociali 


(agg.) ansioso 


So RENETIÀ 
KEEARIEAIV 
EEE 

IBN ARI 
— TIR AIA] 


RIPARA AZEDE 
SEA Lai 

iù PITT DIAZ 
ITIRAIA ZEUTIÙ 
RITITA RIT BA 


ui (4 
— NA 
EIT_X 
tr 
TAENANXTOA 
XT HA BI 


CERA Msg 
PROLTE AUS 
FRS TA in FURIA 
SRATI SRI 
L 


x 
vcihia Aia 


— UAN 
UE BMNSWHE 
MmRA MERA 


CAI 3 
SI 1530 


TEAFEIE FEIEAITERS 











26. 
20. 


28. 
29. 
30. 
31. 


32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
4l. 
42. 


43. 
44, 
45. 
46. 


47. 
48. 


49. 
50. 


51. 


52. 


SÌ: 
54. 





RIA 
RAR 


Bi 


FR APR] SE XU 
MW da 


Dl 
uu, 
S| 


| AES 
® 


L 


E IZ 
rt É 
TEXT 


ARR 
IRA 
TA 


IH 


HW 
173) 


jidojidozhè 


kèyu 


kù 
lù 
miànshì 


mànyì 


ming'é 
pingiòng 
giàn 
giantù 
qingsong 
quan 
qunti 


shànyù 


(sost.) il migliore 


(sost.) tempo libero (dello 
studente) 


(agg.) amaro; arduo 
(sost.) trascrizione 
(sost.) colloquio (di lavoro) 


(agg.) soddisfatto 


(sost.) quota di persone 
(agg.) povero 

(v.) firmare 

(sost.) futuro; avvenire 
(agg.) leggero 

(sost.) giro 


(sost.) gruppo 
(v.) eccellere 


shèng chi jiùn yòng vivere frugalmente 


shimào 

shi nidn 
hanchuGng 
tongling 
wàigi 
xidnshi 


xiGngdang 


xléyÌ 


xingdòng 


vi 

ying 
yingpiìn 
vyOuguan 


zéè 


zhaGopin 


(agg.) alla moda 


persistere anni nello studio 
a dispetto delle difficoltà 


(v.) essere coetaneo 
(sost.) azienda straniera 
(v.) mostrare 


(agg.) equivalente 
(avv.) abbastanza 
(sost.) accordo 


(v.) muoversi 
(sost) azione 


(sost) secondo 


(agg.) duro; solido 


(v.) candidarsi a un’offerta 
di lavoro 


(v.) concernere 
(agg.) relativo 


(avv.) allora; invece 


(v.) cercare personale 


MER FERIRE 
RARI IRARTEZI 


FARE SRIGIRTE 

ER AR 

xi SMR 
ARR RRREE 
IISAR 

SAD AGNES 
PIGRI RINTE 
SA RES GER 
(RANE E AA/NE 
LIFRAEM AROAF 
EB H23#_W 
IE ERA 
EFXHA SEFMUS 


FIRE NENET 


Fia Fee 
— RIP 

Posi EEN 
TH 1935 


RMX FED SX 
IIRATZS] —IRATZI 


PRIRIE SIR 
AAFIRIR 


ENI NIEKIF 
FrRHOB ArDa 
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85 RA zihifi 0 (0) pagare 0 SERI SEE 
86, SE ziiipéi 0 (disporre SRI 
57. E = zhishio = (avv)almeno << -/-- ° ERA SONATA 
58. (ETà zibso (6) elloggiare © © © Rift SMR 
59, #£ zhuàn (v.) girare FE SREE + LEE 

60. At zizinin =— (Sost.)rispettodisestessi  [A2E0MRR RABMOO 
61. && = zonghé = (v) riassumere -/ °° GERME ASA 


XAIINAAP IATA VIAN IAN IIIIIANIIMA MAIN MAIIDINI VAR DINIOIIVIIAIAIIVTAA ATAF TIA MII IANARTIVA IAA NVIDIA ANI LAICI RIFINITI VROIF AAVV NINNI DIVANI RMNANANIMDIIIIIIO NIIIMNI VANONI IIRONTANAIIINTIAN 





Ni]: 1. congiunzione che indica opposizione, si può tradurre con “invece”: 


CEFENAMNZEI AL, ReEPRE., MRZAIMANZEEFPEZI. 


“Alcuni studenti ritengono che ci si debba prima laureare e poi andare in Cina a studiare, molti inve- 





ce pensano che si debba prima andare in Cina a studiare”. 


XE RFICHA#E PENA, SEWTRATWR A. “Qui luglio di solito piove per 


tanti giorni, ma quest’anno invece non è piovuto neanche per un giorno”. 


2. congiunzione che indica una relazione di causa/effetto, traducibile con “allora; quindi”: 


INTO, WMRATZEAIER, WARFHIED, “Se di questo problema se ne occupa uno 


specialista, allora non dobbiamo preoccuparcene”. 


He BIBI: “quando; nel momento in cui”: 
SAETEBIRta, —VAREZAME TT. “Quando lui si pentirà, sarà ormai troppo tardi”. 
SERI ENZEAKBIETE, BRIBIEAE HIM I RAR. “Quando sento questa canzone, non rie- 


sco a trattenere le lacrime”. 


EREMITA, FRAZ! “Ci rivedremo quando sarà arrivata la primavera!”. 


zo 0 il risultato: 

ATRA(DERTES, AREA CM) AMIR? “Si vive per mangiare, o si mangia 
per vivere?”. 

A ZBESTIA TZ TAZEHEf. “Per curare la moglie ha venduto la macchina e la casa. 
RATA ERI ]JLR EE MAE TEST. “Non possiamo soffrire per questi pochi soldi”. 











#efe ° . . x 
=F: “aspettare”; in alcuni contesti può essere tradotto con “quando”: 


Bf, FIKXKT, RAGA TAZZAAAZ IS» “Bambino, quando sarai cresciuto sa- 


prai quanto è difficile la vita”. 


ef NESTA RI. “Per quanto riguarda la ricerca della casa ne riparleremo quando 


saranno finiti gli esami”. 


ERATTRMA AAT. “Quando avrò i soldi aprirò una sala da tè”. 


> XILAIR 


TESE 
Nella tradizione cinese è sempre stata presente la figura del letterato che, dopo anni di studio matto 
e disperato, spesso in povertà e ristrettezze, riusciva a superare gli esami e a diventare funzionario 





imperiale, ricco e rispettato. Oggi l’espressione +-SE & ff shinian hanchuang indica i faticosi anni 
di studio che portano ad ottenere un titolo di studio, o che garantiscono l’ammissione ad una buona 
università. 


SIA 


Quando in passato un letterato superava gli esami imperiali per la carriera di mandarino, il suo 
nome veniva inciso su una targa poi esposta al pubblico. Da qui l’espressione ancora in uso $#È 
Ke 44 jInbàng timing per indicare il superamento di un esame importante. 


. 
AIN ADITO MOTI AZIONI: RIVA DNA ICONE CONDOMINIALI AMATI MIDI NIMAIA LIA OD NDR GIOAY NITIDA CINDIA NIMAIA MAIO DVI AAAAIOVAI AAA MNM DARVI MANA 





(—) RERNXNISOEONR 

I fEPREXFAGM? NT4? 

2. KFENFIRBENEHAZE RE? 
3. REESE TARE ZAAAN EIVRR AT]? 
4. REFERER E ERI 7711? 
5 KEFRIELNORRETA? AZ? 
6. MIRI FRIRSIR ZE? 


(D) HIS 
x BP Ba #HI R5 &E Bul BE MM 46 HÉO 
1 WI.T-X, RETNUEGAEMRE, —RB? 





Î 
Ì 
] 
totnta dad dr iati 
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2. IEAHICENZIERIRE > RERRICRRIFII. 

3. FEE, IRTIATARATHI ESE (RK o 

4. ASSI , MIREMEZION, TERA TARFIIFIAVER E. 
5. DEIRA REANR , ear aiiivi, ESHRLEEST. 

6. RIIMZZIERT, AE1# (shanghài, ferire) Ati] 99 i 

7. WEARARIMEFE, MERE ME, x FIR SE! 

8 

9 





RIEKAUISA TI_ RRGUET. 
XKPRXR, IAIWENTARAREZIUR , IzA Rik, BEnwa. 
10. RIXKEMEITI: [RI ARTE b9] > 


(2) EX ERI 


I Me v& HT UR:  GRIAT HTS) 

2. KIMZIF T_IEBKR:. (MAT RE) 

3. SK MT E ZE ZE, RR ENI To (AO 

4. SERIE PINA ZRET, TAMEZZEA o (AR HO) 

5 REFRARFIRIESIOT, KEN o CTER) 

6 RITRAE NIIRIMIRAI — > UAAR ET: GEE TN) 

7. Meet Xi (xing, tipo) HA, IRAZATANE 0 
(EEIS TED) 

8. XI T' RBITERTERT, HAR. (RIE TED) 

9 RIEVFBRINANAE — FIG CER FER) 

10. 32 Gg BI TXKERBIERI. (E7 FER) 

I. XJ, AAÎHI WS RE STIRKAIZIO: GEH TO) 

12. #4 AIZETE Kit, AURAFEERMPT er. RE) 





(1) AfaksERNRZIRAIT: 

l. o Tette Zi AH. 09...) 

«— Raver, (4... ETNEA) 
3. IKITAFIENER, MI REN, o (ED) 


Di 











4. UMRIRIEIAAENFE, o CH 
So — — > RINKIEETARE. (6) 


(4) FARE 

(ERIESAAITEN 
FRE/MEEIIIERAENIET 
PUERTA RAAAETA 
RERITERA AT BRITGMAIFANATE 
[A] ET PETR SE 9 AI 

reale LEA 


(7) ARREMAAIUNHIERS 





KAR 
Rag Dl FEET, ERIK MAI HI LAF. r 
Ù E NENTI REIT DIR: , ki £ Ale 
TE bia > RIEIRIEIR RAETAGR:, RELTEROI 
> MAAAZIACOITA. Aa HAD: “IR, RITA 
HAT_____. HADRAEVRRESI, XF ERIAE” - 


RICA RRILAFURE/NIRIEZ 7. 

AXIFAERETR ITA, EE dns IERI DI HIERNLICE TRI) 
), AzEERAI Ki, Wei dkeX# E, RAF , ZIE 
131% HLA, tr, IREERS NARA, PrDUFISRIERTERE. ES, fb 
NAREFIRERT, PIURIFTERE , IRDiCE, BAHRHERAT: 

CIPRATIRIMRIBZITAD , KISIGNATCHI_ — Bd, 
TRE 

SP ERZIIS, REBRI, ERRE RIR 
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(t) #HE 

Gli studenti europei sono diversi dai loro coetanei che vivono in molti paesi dell’ Asia Orientale. 
In Cina, come in Giappone o in Corea, l’accesso all’università è regolato da un difficile esame di 
ammissione, che consente solo ad una parte dei diplomati delle scuole superiori di poter entrare all’ 
università. In Europa invece l’accesso all’università è molto libero e solo in alcuni casi è necessario 
sostenere un esame di ammissione. La differenza fra questi due sistemi è che gli studenti europei 
scelgono in base alle loro preferenze la loro specializzazione e l’università dove studiare, mentre in 
Asia è il risultato dell’esame di ammissione all’università che indica agli studenti il loro percorso. 
Mentre gli studenti europei hanno ampie possibilità di scelta, i loro coetanei asiatici sono assai 
meno liberi. Da noi gli studenti pensano che studiare sia soprattutto un loro successo individuale, 
nelle società asiatiche gli studenti studiano invece con l’obiettivo di contribuire allo sviluppo della 
società in cui vivono. 


0) BEST 
LARE XEAR TIE 
2 KAXKERASER 

3. RXKAXEEIIIMENE 

A KEEL 


(A) (EX 
LRANZIERE 

2. RIVRRZET 

3 RARKREENEIA 


(+) RE 


DE 
TP, XKENTARETE Late Li. CASESSEN_-VNERMASZFRA — 
70 AFSIRZZEZAIEMXAF ME, MEFIIRMZAILNIRZAZD 
fa%, RIAPRAHI “Ra ZERIU” MENEZIIR ABATI 
RARI UM PH. 
RENI Eh, RIEN E, POTERI, sima rivhs, TeSs 
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Cura nr ERETTE, RIN ORSI TAR, IREZI- 
Frs nia nNe. RAFRA RR, Fri LINNA]MRS, MEXRENEÉ 
Euurtaes, BNL NEI, SLEAPSIIO ek, ESTEAP4, 
HXFMSZIE 1» 

PIENE, REMAEN GS : FRE, PRARFRED, RFI ZIO_, 
PAANATAITEI], RE EzsIIRIIDÀ, M=NAAZESME, WEKAA 
Fer, Azar has. REESIR, €EUnTSTMAENT- 

TP, FIRIRET, alta FRA. NTRPRIZI, KE 
FTERET ARIA RITIRATE, tre tanza ROY, RR 
EX REI: WBBAREHERT, RANE EIIRI AZ VEAJEE. 

2007:ER165B7A&F4|/T, REN*B10107%#4#—kbE#345%5h. 54 
de RIMA RIEN MA, FIAT TERME RR, AI 
KIA, RENMAFET “”, RIE RA” PIT. 

RE vaACAFRRI - 

TERE, SDERFRUTT EER AEREI: PNE 
HE TBEHITX, ZINTEDENZDDNER, ERENAZEASZAII, EI 
MARNERNZE. 








IMOGENE VC YI IAMI NA  VIB MIVIIOEA COEN ISDN DITO III MINIMO DISAGIO IVAN IAM CL IODICE PDAL AMINA N MN NINO NIOMA IGIENICA MANN LAOS SIN DIRECTION M VINCOLI DIAMCOCAINAL IONESCO RAIL RCLRBANIISVROIANSANAT SPICCHI 





(—) RARE 


Bate, IARGSIORSO: BHTMZAIO BIT?” 

Age FB, XA, #59, ER, 7g, Foe, A1105X, 
NA SIENNI=IZIE, BRAMERINI, rale lea DE e, 
DIE ZERZ Rea, ATTEMA AT REZIERA ET. BARBZIANE 
REIERANRAZIRNIAE, ENEA, PASSAT ERE 
SERUWINETE, IRA, EZIO CIMIBBANNEARE, MAEITSASLOR 
ETNA KART > 

SR, PRABTEREAERSR, ARIA ERETR, AIMAN EMERMAE: 
Re Mpoc, AA, FAM, LEEMITZAHI: AIEMIEFIATA TRA, I 
KR ITRE, TTRRS: AGATA EIN: WET, WIE, EMPRAD, ARE. A 
Ru Wier, £EUIESIN, REA, Ml, FTRR, dik; RIE NNE TRES 
Ùf. MIMAFHAE, RARAGZREMNITIARIT, fEkaxb, RR, Rd, 
RIU RISE, SR DARRBEESMAENTRR E HETRIT, RE 
Spia RE ad, ANLIJI: 








SAS TER E 


a 





NTRATARAKESIIAANIOI, I, FE M199910AF48RA7 
“RE”, eretti, ASINO ERIZEZRIAELA. ANA 
DARIO, FOPPA RA TRAI: 299, XTFordal, pi. Hk 
FAVSERIZARTDIE ERNIA RBEXIATFA DR. ! 
FARE HER A INNER ANERIEÀ: TESI, AM 
BUR etTA DINA T, SENTIRE, BA RFIT. RENE ERE 
LIFISTATIZIE, FIENO R A EZIONRHA., BAR, REI, 
KEIRA RT HIT, tB9RI LE: RETE 46%, ATRINE, IRSIRÙA 
FIA ULUA GE, ILE HIFI IERI GENIN. 

IXKEZANATÙL kKEADEETMEIIRE, FATE RAEDIETR, 
“3a I” SE ERRTAMAINE EMETTE. AUFEBARIE, M20087# 
IR, IMIIPRO, Pt RIS ERA N EE, REA RSI, TI 
TEA RITRAE, EAATTATI SE A AME REATI RIRIT, EM LIRIT. 





càiyuàn 
càizhài 
céngjing 
chongshi 
dàduoshù 
daidOng 
dài//xîn 
dujià 
duoshao 
fangsOng 


*. fengfù duocdi 


guòhòu 
guòging 
guòyudàn 
huàti 
hudngjin 
jiàgT 
jizhong 


(sost.) azienda agricola 
(v.) raccogliere 

(avv.) in passato 

(agg.) ricco; pieno 

(sost.) maggioranza 

(v.) promuovere 

(v.) essere pagati 

(v.) trascorrere le vacanze 
(num.) molto 

(v.) rilassarsi 


(agg.) ricco e vario 


(sost.) dopo 

(sost.) Festa Nazionale 
(sost.) frutteto 

(sost.) argomento 
(sost.) oro 

(sost.) vacanza 


(v.) radunare; concentrare 


cia Hd 
Ki KR_AXMEA 
ERI ZAURI 
ITRKITERE NRE 
KEWFE KE£WRU 
TIRI TIZIA 
Ti STA TRI 
EIA Td 
RE DIA RED 
Dia ARE 

E ESATA 
NAEFRSX 

# VIa 

KIAER ER 
Dad 
Mia nioaa 
RENRB ES 
—IMERI_t RIU 
RSA CEMORA 





19. 


20. 


3; 
Za: 
25: 
24, 
25: 


26. 
2: 
28. 


29. 
30. 
sa 
IZ. 


33. 
34. 
35: 
36. 
37. 
38. 
39. 


40. 
4l. 
42. 
43. 
44. 


45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
Sk, 


té 


95 


4Y\N 


3} 
FAT 
IE SÈ 
BRA 
ARE 


H BI 
Rai 
Va nE 


BA 
tana 
#7 
Ai A ig 
doi 
o 
Sp 
i 
ua 
HE 
xa 


{Ari 
EM 
Zar 
HAI 
ni 

TA 
%) 

e 
# 

IRE 
MT 
HER 


jinging 
jingdiàn 


iGodÒng 
lido yì jiéhé 
li@nxù 
majiàng 
mingshèng 


muùugian 
nongjiayuàn 
pào//bG 


pohuài 
gijiàn 
gianlì 

rén shan rén 
hài 
shanchuaGn 
shénxiîn 
shijì 
tidojiéè 
tidqozhéng 
xiGnxid 


xInggi 


xiU//jià 
xiùlì 
vishi 
vOulì 

vu 
yuandàn 
yué 
zaochéng 
zhè 
zhìduù 
zhujiàn 


zuòyòng 


(avv.) secondo il proprio 
desiderio; a piacimento 
(sost.) luogo di interesse 
turistico 

(v.) lavorare 

bilanciare lavoro e riposo 
(v.) continuare 

(sost.) Majiang (gioco del) 


(sost.) luogo d’interesse 
storico culturale 


(sost.) attualmente 
casa contadina 


(v.) trascorrere molto tempo 
in un pub o internet point 


(v.) nuocere 
(sost.) periodo 
(sost.) potenziale 


un mare di persone 


(sost.) paesaggio 

(sost.) corpo e mente 
(agg.) reale; pratico 

(v.) armonizzare; regolare 
(v.) regolare 

(sost.) tempo libero 


(v.) diffondersi; salire (nel 
gradimento) 


(v.) trascorrere le vacanze 
(agg.) bello 

(v.) essere conscio di 
(agg.) vantaggioso 

(suff.) per; in; a 

(sost.) Capodanno 

(avv.) approssimativamente 
(v.) creare; provocare 
(suff.) colui che... 

(sost.) sistema 

(avv.) gradualmente 


(sost.) funzione; ruolo 


AIAR fee #73) 


EER EER 
— BIRRE FT 
CRE WALD 


HR AIA 
tTRRR ek 
ARIE REAIE 


RAITH FA 
Ti Pi Im 
RIETI a (Wa, scavare) WET] 


EMEUJII LIa 
FER 6370 
SEbrtl im ARS 

RAR XA 
WHEN EINE 
RA WR VIETA] 
IENE ATX 


NT CHAR EI EA 
KEN Ras 
SPAZI REA] 
XA A] BAIFTIER 


kiara vr 
ATA 4AX 
Ate IENE 
IA AH SME 
ESE TFR 
Bre BITEA 
tele FA EEIIIER 














d542 (5) : formaavverbiale che indica il passato, usata in generale nella lingua scritta: 

Raz (30) BIO, REPREPEEN — BU. “C'è stato un tempo in cui fumavo tre pac- 
chetti di sigarette al giorno”. 

Rit Z4 (MI) E. “Siamo stati giovani”. 

A volte il verbo può essere seguito dalla particella aspettuale 

tt: MARE XII RA (E) RETTA R AM “In passato, in questo luogo c’è 
stata una rivolta contadina”. 


Attenzione: l’avverbio di negazione 4 può essere usato solo con *É e non con È #: ERMA 
WR, “Nonti ho mai dimenticato”. 


+: preposizione che può esprimere: 

a) tempo e luogo 

ERAREF1893#12A26H. “Mao Zedong è nato il 26 dicembre del 1893”. 
KERIRAMTDBRFIREZIA2 3. “Cinque anni fa ci siamo conosciuti in una romantica città: 
Roma”. 

Notate la posizione degli elementi: soggetto + verbo + 7 + espressione di tempo/luogo. In questo 
caso la preposizione Y ha un utilizzo“post-verbale”, che ci consente di porre dopo il verbo alcuni 
elementi che di solito dovrebbero precederlo sotto forma di strutture preposizionali, come le espres- 
sioni di tempo o di luogo. 

Con la preposizione } la frase però può anche essere costruita seguendo l’ordine soggetto, prepo- 
sizione, costruzione preposizionale, verbo: 


ERRF1893F12H426HH#. “Mao Zedong è nato il 26 dicembre del 1893”. 


b) introduce il complemento di termine: 

ZIBKAHTHEMMEE. “Bere molta acqua fa bene alla salute”. 
RINZZIO LA THEME. “Dobbiamo fare più cose che portano benefici alla società”. 
ISAF IT FRANE ANA HAD: “I successo di questa faccenda porta benefici a noi tutti”. 


DL: “ molto”, si usa di solito nella forma negativa: 
RARUILAAZIDAR, A/R. “Non ho molti amici qui, spesso mi sento solo”. 
IpETMR, FERAESE, RITMEANEZEAT. “A quel tempo in casa non c’erano molti 


soldi e non andavamo mai in vacanza”. 


FRREPRERILZE/bAP. “L'ultima volta che sono stato in Cina, non ho comprato molte cose”. 
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MORSI NATZIONE EOLALZORRERLESISLISIIZLZISIAIBISE PROT DATTIRELIBRERIRNA OR ELIELZEPRSRSPSRESSB SSL ESSE SIDE RL, 





AC TN 


) RERNNSOEND 

WPIERTA NRE RIO? STA? 
NERE, AHAEMIERMITA? 

FA E e ALENIA BIRRA? 
ANEAIURIETE IUITZA? 
HNIRREZI” ? ITRENETZEANXL? 
RFTBH, PEBRIFATZIHIAI E? 


ou a 


(D) JE 
Bi 4 fil HEWk WA Hill _#R46 EGESZKE Na DM 
1. TEKkmaa HIHL77 ARA HER. 


2. BRRI EIRRUSh, MISSINT HITRINIAZI è 


feE FMI, BREST KEXB: 


DD 


0. GRIS... SN: 
10. fer N AD, MRAZIEIARI 


(=) diari tti iR 
I. AEDRIRXKA, (E EZIR o (kx #E) 
2. REATI EE NI MER o (Xx FE) 


3. fit BH h1NXkWH, AIU_ETER o (RETE MU) 


4 MITRRNAERIÌ. °° o (RETRO AM) 


EsRukr, sk TU ATF. CITE #3) 
6 AVG, ER ABI. è CITE #3) 











7. BHXE TERZI. (RISE ES DE) 


8. MIRA, d& = PRE XFET. (#& E Mk) 
9 FERMPARVATKA, ARRE (FSE LES ARL) 


10 AREA FFIARRTAREZI, (ZII HA) 

1 FA ©} ENESURAERE (ER HA) 

12. PARATE , ARCIRGHUAILIO CMIZEN. (SB IIS) 

13. ARS RARE E, AB _@ bE460£#T. (5h MX) 

14. UBSIE-SER WXA. (shourù, reddito) &E/T10770, (Sk HSE) 


(I) AiasEazTARNT 


I ona ki 3 uo 

2. 0NE197248# = i) 

3. TRIVIA AURA, DI (E) 

4. TRMIRRMEZZEAR IT, o (RED 

5 RIRSEFE, DIO — e CARD 

6 BIN TE, Aa 6 ARDA. 1) 


(DL) BF 

Come in questi ultimi anni in Cina, anche in Italia negli anni Sessanta i cittadini scoprirono il piacere 
di andare in vacanza; prima di allora si pensava solo al lavoro e solo poche persone molto ricche po- 
tevano permettersi di oziare. Oggi le vacanze sono giustamente considerate un diritto di tutti i lavora- 
tori; andare in vacanza, specialmente in estate, appare per tutti noi una necessità per abbandonare le 
consuetudini di tutti i giorni e trascorrere del tempo lontano dal lavoro. Le vacanze sono l’occasione 
per coltivare 1 propri interessi e trascorrere più tempo con i bambini, che solo fino a pochi anni fa 
non potevano trascorrere molto tempo con 1 loro genitori, sempre impegnati a lavorare. Un tempo si 
viveva per lavorare, mentre oggi, fortunatamente, sempre più persone al mondo hanno la possibilità 
di lavorare per vivere. 


(Xx) BEST 

11 RARAWBHXMAEDR 
2. MIEBINTIR, RE RUAZ 
3. REINA 
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(1) TEX CEREA) 
1. RIMIEH 

2. RAIN 
3. REXRAIABIMAZETR 


UL) Mx 
RK ETT 

FE /NIERERABEMNTRT RA TRITNE N UE, E TUF, 
BK WR, RPURTIARTÀ. FENKE, EINES. 
FEES, a Le, LUPO, Free FARZI AIAR CT. ERA 
RAMZIENBATI, EBMINEIT- 

2007 NE, AXNEBAFTIMNT. FMNESEUO_-RET MII. 
TERME, (METEXA) EE, RHAI RT, RHETSEAX. ME 
At, ERE, SIZE. ANNA, PRIMER RRIIZIONZA DD, ib 
TENNE, Mena. FERRRTESMIAZAIA: 

Er PREZIOSE, RR EKATR AR, PRGNIOER. Me 
MIA TIRSRA. PF MERRASES Gio, MEIER RA IH, ARI DR, 
FEES ZIA ZI] ZAEKMEAITEMLIBEA, PEERATTASUAE 
1, fell DT AAT, ERIZATRAIN EA TAPIRO. 














LLNN NONNI NANNA NINNI INNS ONG VAN ANSIOSA IANNONE CANA ACCADA SARAS A DANS NSANNDSORTDAVASANIN NANNI ISO M NOLAN 





() REF 

(REEPRISENS 999 EAT PE ARA, HAPFRAKFBIA, 
KEIHE, EMRDIASEE, NÉ, ERAXPEARI RE” DAT, n 
VADPRAZTASALE, REMIOATHNDAMAFEtn, RR “EZIA 
n?” “IRE zIoe?r? <IRasb? REXT?” $. IERZ 
CATIA, LtINFREFRORTRA, PEEAINARANE, Tesi 
dt «fraelet449?” MEER E AI? SIAT HER. 

MRI PRAETEHNTR, FSEMWMETEPRALATEMI: “If 
5?” SRAMNMEZIII: RBL” ZANE?” ARZIABAMEANZIE HI 
TERMINATE, TANTTRITO CHIESA, FIAS: DERE 
NE, IRMMENZKRAMW? ANT REAREOT3, RARA, BAHR 
fr, Rees “HER”, RITA” RIU T- 

PEATARFRIRIT EXIT E METEAAARN Oa, E Ze 
CIREAGRANE, ANIA RATA I R(, IRAN 2 








RAR To PEPRABIMSA, UPARAENRITEZINETEAR IRR, ® 
TETCHI, BAI DUITI. SAAS, ATTI “MA” MSAETFH 
MIR, INEPTNACIIZIO, BRBZIOA, rale 
TRA, SARRI AABINA TRI, ERRE CARA. 


(2) AAFI 

FERRE FPREENRE, MADPEAEXRTIAA FERME 
ii. BEER, IE Fi/OK, At, EPAATIKAIETE, PRIA, Ribhr 
TAM, KERMESSE, MZECAEdh, Rev ZAH! 

TED, AAGIHERTAT, MRTERE, (RENSEZATIXAMROE. PU 
FIRKERAENIMIRIUREN. BAFFI: “EHA LEONI, EE 
WARCRAFT E Lio OK), R_CEPHRA.” SR, KA 
ARARENMNZ, EMAREATEFSECKHANM, MESI, È “x 
MARAT, PIRRRAY” , FERUERIANIZEO, ERE DESIO, KHRAFPEH, XL 
BEE RIA, MAMAAM? 

EP, «tiRE5t_Enzi, Liafrtia, Bro: “GIIET, fNKkA 
RITEARIE, ” MEIER AE RARI EI, SIRENA RA. WI 
REAFMZEATAMZIA, EINES EUEYTERRE, NARRANTE, E 
AAT. HI, EEFAKMANFERA TRI, FAXNNMAWS 
ESA, RENE NA zii, PRAESMREZSIANM, URFIFAEA 
az. ! 

Nit, WEI, REFRA, FAREXFENCELAGEFAUE AAT. 
E NRE, AABITAENRANITATIIÀÌ. FRNMAMRE, teRATkRAR 
TTAATI) FRERDMABAAEH EBMANZE NERE, BMMEESTA N. 


IRANIANO DIVAS SNN LC ENNSSISNAAN SAVANA DANESI DIDO NI ASIAN NINNI DRIVISLININNDI DINI ISIINIARVEIIANTOS SNO PNIAZNII, 





Fi  bùjié (v) non capire EINE AA 
3. #4 chillkuî (v.)incorrereinuninconveniente IT WII 
IHt4h ciwài (cong.) inoltre 


I. 
2 
3. 
4. 











XEÈ 


. FF 


. BED 


dàfang 
dàting 
dà zhGohu 
fudan 
fu//zhàng 
gàiniàn 
gèrén 
gongping 
gongzi 
guàn 
hélì 
jianchi 


ji&shi 


jù 

jùhuì 
kalGOK 
lèyU 
nandào 
nanshì 
nianling 
nùshì 


pingfen 


rénjì 
shéji 
shixiGn 
shùfu 
suùn 


suikbu 





(agg.) generoso 

(v.) chiedere informazioni 
(v.) salutare 

(sost.) peso 

(v.) pagare il conto 

(sost.) concetto 

(agg.) personale, individuale 
(agg.) giusto; imparziale 
(sost.) stipendio 

(v.) occuparsi, importarsene 
(agg.) ragionevole 

(v.) insistere 


(v.) spiegare 
(sost.) spiegazione 


(v.) mettere insieme 
(v.) riunirsi 


(sost.) Karaoke 


è possibile che...? 
(sost.) signore; uomo 
(sost.) età 

(sost.) signora; donna 


(v.) dividere equamente 


(v.) violare 

(class.) gruppo 

(agg.) interpersonale 

(v.) coinvolgere; riguardare 
(avv.) in anticipo 

(agg.) piacevole 

(v.) contare 


(avv.) (parlare) senza pensare 
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RFAARKA KIHIA 
IRA TU 
ERABITIANP FT SHAN 
WA IE SITA GIBIRK 
SII ANIE AIR 
MIS AMS 
ATI IAS 


7, 


ARTE RAF 


AL BL 
EE EN 
NEAR SENI 
ere PR IRFFEER AE 
RA DER 


FIR SR 
IRHARS —IMRE 
NE z0k 

(v.) provare piacere nel fare qualcosa KFEBRIA RFET 
RElE NATIY MELE AXIY 
MAt 5s5tHAM 
FERRARA FR_TA4 
—hxt xt 
DH PI PAR 

(v.) precipitarsi; prendere con la forza + HAR 
IRIEAR RILMLAFI 
A Di 

INTO SSIEONISÀ Li 
BRITA BAAAAR 
FAIRY SIAM 
Me RAT HR DEAN 
RAR BNL 

GE Di BEDALIÙ 





ID 











36. FgER tao//gian (v.) tirar fuori i soldi TATE YA TILBREX 

37. x wènhòu  (v.) salutare rit iitiafa — Nd 
(sost.) saluto 

38. PERI xingbié (sost.) sesso; genere PAAVERI AE RI 

39. Gia] xUnwèn  (v.) chiedere 1A va AE 

io. BA yinsi Gost) segreto; privacy PIER RIA 

41 FE yushì (cong.) quindi 

42. Wkea zhàngdan (sost.) conto ASK ATI 

43. RK zhitido (sost.) pezzo di carta; bigliettino —ka4 EKA4 

44, zhìyu (cong.) riguardo a 

45. SIRETE ci gén zhî conoscere in maniera approfondita O ita XIX 4014 

HK 

16. Bh zh () aiutare AIDA BIHF 

47 EZ)  zhùdòng (agg)attivo ESITI ARESI 

48. EA zhùrén (sost.) padrone —MEAN AIENEA 

49. EE zhùzhòng (v.) dare importanza SEE: RE 





> Ia 
(TFR mA hé lè ér bù wéi: È un espressione classica che letteralmente vuol dire “quale gioia nel 


non fare [questo]?”. Nella lingua moderna è usata per esprimere consenso, approvazione rispetto al 


fare qualcosa. 


Tè: “perciò; quindi”: 
ferie RAUWURARATER, FRA. “Lui sa che non può convincermi in nessuna 
maniera, quindi ha iniziato ad arrabbiarsi”. 


RAASFIWUATIRIEETI, FARE ULI IT. “Da solo davvero non riesco a 


finire questo lavoro, perciò non mi rimane che chiedere a lei di aiutarmi”. 
RIA RAIRA HIER, TARITAONXAEBIREF ET. “Lui ha visto che avevo così 


freddo da non poter quasi proferir parola, e così mi ha dato il suo cappotto da mettere addosso”. 


33 : “considerare; contare”: 


RETI+£E4, IANANWYH? E4/bTRUYN? “Ho preso 80 all’esame e ancora non va 


bene? Quanto si deve prendere perché sia un buon risultato?”. 
RARE L#H4L4, tb. “Se comprate il regalo di compleanno per Paolo, con- 
tate anche me”. | 
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Week, RIUTSTAA, RAZZA. “Non conta niente anche se io dico chi po- 
trebbe prendere la borsa di studio, bisogna vedere il risultato dell’esame”. 


XF - £F: introducono entrambe il complemento di argomento, ma È + non può essere usato 
ad inizio frase. 


XFPERRIKESMRE, SEMMAI RAN-#f. “Riguardo alla politica di program- 
mazione delle nascite, l’opinione degli studenti è assai diversa”. 

RIE EanihE74, EFMREAMREI, RANE TT. “Io credo che la 
soluzione migliore sia mandare lui a fare questa cosa, riguardo al fatto che lui sia d'accordo o meno, 


non lo so”. 


RFPIIRARIRA 9%, RITI ERE, E TIRERAIZI, LRRHIRKAA 
Fal e R ; “Per quanto riguardo l’inizio delle lezioni di cinese, posso decidere subito, ma riguar- 
do al fatto di chi possa essere l’insegnante, c’è ancora bisogno di discuterne tutti insieme”. 


fs: “intromettersi”: | 
RIMNERAE CRE, REA, “Riguardo alle mie faccende io decido da me, tu non ti intro- 
mettere”. 


Occuparsi: 7A E I FiAH T/ARKETNAT, (A BARA. “L'aria condizionata dell’uffi- 
cio è rotta da tanto tempo, ma nessuno se ne occupa”. 

Importarsi: RATE! HEM, ‘EMIR AHE! “Andiamo! Non aspettiamolo, che ci im- 
porta se viene o no!”. 


MEI : “come è possibile che...?”: 

HAAXA TX, AEMRA NIE? “Se un amico è in difficoltà, come puoi non aiutarlo?”. 
DREI RT, MEA ETRE IU? “Ti ho già parlato di que- 
sta cosa tre volte, come è possibile che ci sia bisogno di dirtela per la quarta?”.. 

fin rRsne Bs, RIPARI, REA NT ZAN? “Lui non mi ha in- 


vitato alla festa di compleanno ed io non gli compro il regalo, cosa c’è di sbagliato?”. 


INSIEME DONDNPOILINL IN SOLATC MIN NGI NL ALASSIO LAN AL GODIN POSSO V CEN LIAN NONA NPNIL NANI TEONA IN NIPPON DI NSA 





() REERXNSOEOA 

MEXFa, AMFFEROZTNER? 
AIA RBAZIVETTTANA AIA? 
TeRR, FALLITI “EL?” “AA?” RZ? 


fm 


to) 


vd 











4. AATEITE BARMATII? STA? 
5. ITA DLBIP RARA ARA IERATIR? 
6. AREEAATITA MRI ERE RI? 


(2) Rai 

ZA XÙÎ TM IHS ERE AT UP RX iîfr 4% 
11 RAERIN AME, IRATZAI — FRASE F)L? 

2 KIAEISMET_ MME. 

3 Rie AO HIZIET. 

4. FERRARA RTF AR ZEEI ; 

5 fe TREN, JRAANIMERI, RA Fk 

6 frlzi#eao <<<  AFRUVEA, RESMERIER, 1755? 

7. RATTEBIRDA, REMI > HG ANIEFTAIEHITA. 
8. Abe O BA, ARAATEMR EIA. 

9. (ENERA, BIO Veavk (HE: 

10. Rue T_ RL SENTIRE RAIANAE. 


(=) derit ItIziFiRao 
IL REAIIAZbIFAIARZIE, IRSAMERM RETI: MS HS) 
2 FRF_BINZIFBANA, Hi? Ik IS) 
3. RAITRE AIR PRE (RO XE) 
4. AFRRAESIATISAI , MERITA CZETES IT, (cb RE) 
So RETRO ___ FAIWNARF. (RE EW) 
6. CRATRZ IE RIZEO, SINNI  _  FIAMEN. GERE EM) 
7 RIDEMRZZEFE, TARTIRE, RAMA T- 
(XF £F) 
80 Ki, RA TEAAMAR, (XF EP) 
9 MITRA RENEZI BAR, o (RR E3Ì) 
10. Ri BARBRA], RATRIEZIOINEZIE. RR È3)) 
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1. RARE DRENNER, BARDURIBENE, (ERRE fe. 
(Fa AT) 
12. Au FERRATA EINE,  — $RRTER, (Tu HW 


(DI) AtasEMHiaTRANIT. 

I. IRITRESRP? VEN? 1) 

2. AMREMRIIZAAEA, ? (HE) 

3. UVRANTITAENE, o (E) 

4. ZE _FARRIEM, o ( FE) 

5. KAITTIRIAARI, o (RE) 

6. EFPRUG, REDS, ss IE 


(1) FEAR 

PIE RIRAENTRIEA (CATA ) VERA 
FAT P97 BISI 

AAT EDU ATIR EA EVE IAS IE NE 
uT*, PRWASES EH_F 

IX — 3% (qushì, tendenza) ff LRTANET 
ALA A TERRBRRT E IRA 


(7) SR 

—TRTRANSOWÉEIEZ,: 774000 SINRABIFEA (1), 90%H) 
AFEDLA TIRA C) dI A&M, WES (3) DE, MeMILTEf#, ME (4) 
TY+J 4/8 (zhuangxiù, lavoro di rifinitura) AqTMHRI,, EXAWEBET, A 
Perde, # & (5) RITA Bio, ATENA ZANE E SIIBIS 
IR. (6) BET, 4FETE%E, NEFERMHO ASIA, 0) RATADIGEA 
(mòsheéngrén, sconosciuto) RIE, #/7Y41r48 (bdomù, tata) HR], ASEZ)L (ying'éer, 
neonato) Fm], (8) RbEssiiRin, (AR, tt SENECA EA 
TY. 











I. AR B dh Cp De sl 
2. A E B_# CT D H 
3 A È B_ XK C £I DX 
4 A È B_X C 5 D FE 
5 AH B MX CRE DD 
6. AH B_Ww C_FI D 
7. A 3 Ba Cw D {W 
8. AZ BR: n CHE D_ H 
(1) EE 


Conoscere persone diverse è un aspetto molto importante della nostra vita, soprattutto quando 
si è giovani. Quando si fa amicizia si ha la possibilità di conoscere nuovi modi di pensare e di 
vivere. Per questo in ogni cultura esistono modi diversi di avvicinarsi alle persone sconosciute: 
in Cina un tempo gli stranieri erano colpiti dalle domande che ricevevano dagli amici appena 
conosciuti. 

I cinesi tradizionalmente ignoravano il rispetto della privacy e così ponevano domande per noi 
considerate inopportune, ad esempio sul reddito e sulla propria vita sentimentale. Oggi questi 
argomenti in Italia come in Cina vengono considerati argomenti privati, dei quali non si parla 
volentieri con le persone appena conosciute. Proprio perché viviamo nel mondo dell’informazione 
ed possibile conoscere molte cose di ciascuno di noi cercando su internet, appare sempre più 
importante conservare il diritto alla propria privacy. 


0 BEST 

I. XTHPRAFRIEXAATTAIFRIA 
2. Ist A4=#f Fim 

3. RIRREXAAITRI EAT 
) i 


Vidia AA AZ 1R] E HA ATRIALE 


(A) TEX 

I. RATRERATATZ 

2. RARPAIPERA 

3. REM/NEXAAT 
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(+) GE 
FE HIAARIZ RIT 

RIMNTF, AIRDIIP_RISTI, REAEAFÙÀ, RIMANI 
WFAFRESTIT “AAT” >, PAERAMAANA A HH 1500kR (FA REATE, HAI 
BAER, WA TIE, 

FFIGSEIT “AAT” BIRTIR, IRITADITASIBATE, RINMIINRABAEXAIE, E 
IpKRikg ato, RESIBBRFXETIE, fe ARAIMERIE, MIRZANI 
FIGA, ERA RRT, MENA ESCHER, AARON, 1 
DIEIASITT “AA”, MESIENIE, RIEN, RFAIAZAIE. 

Fix, EEE, RERNZATINE, — HR AREE ETNE, | sf 
Ik, REA TIRATE AME LEMERINKRIE, TENREATE, fre ME -H)L 
FS, NIEKBITIAE, MRBEERIIMESE, TAM KIRERAEE DE, MIE 
ARES ft pari, REAZIEZAIT. REZER, TEMRARCABIO, fx 
ERA MENLEZ DER. REA, IRA È “AAT” TH? IRREMME 
TE TIENE, RASIZEABMRZEA, Mii RUE TRE RIMNR/LRAM 
RAI, RIDER REXITRTI! DTRES, REIKI. 

MARU, EAGRIEAMRE, IRE, RIENADEMETATZA T, 
fe, Abtenti, fake. RIERMA TAI, NRE. IRR _AIMS, di 
RI MENARREMATI, RIE, RREAATTRAZRAEFARIENME, X 
RI ARR, ARE TTIIANIZA, AERIRARIZANE. R_M, ARIE A 
KIT, Saro? EABHRENAREE EZIO? RESIITACNRESSIZA 
HISCRE, IRA] “AAT” WREFARIT: 











MORONE ENEL AON CGD A SO SLOAA ARDA ZU ANES DINAR IAA SSSAAD ASSASSINI ARA ARRESE RLAPLSSNDGLARAL DENARI N SUONA DION GRADI 





RIRDA, MIATA REI ENI TEOR, IT TAMA. feti 
E, KIA, I Goagigi tir ATE ARIE TR AMOR, di 
HAFRA EAT, I LEBEARULA,. ITRITIAEI” FARNE CDI. A 
TA ATA, Ra, EN ANE,. FFRATAB COGNE, ATRIA 
ESTMEFT, fee RA NIE, FREFWAXIR, MAMET SEARES 
MIRA 9 ER, E THA: 

i ATEI, 

FEARMASETIARAITI, ENSARBRABMIEENA. FAM-È 
CEMEREE ERA E BNMER RIRZ, MASS, be, ETMARFI 
LRERFNAf, AMMBIIURE/NE, t6OtiRE IF, EmAMRNIS DE. Ria: 
“ARI, PIHIto 7 AGZAIUTRI ATAANAERIIATR, ERE M? 
MIA, EA RIUANSEMIIFRERE THOR, LIT R, SIITAREHIT, #TF 
REITRXA: 

I TRXFNG, FARAKREFBREZIEHIE, LIRA, +76 
DIR Ano ALARTD AA, KADIBIAETCAGALABRABBSNEI. (A 








FARAI, RACZAIOHTZ-#, REF IA, MAT, AEM 
LL, AGAA0IR ERRE, ERASARIRA PAR, EARS 
NXBKNME5T, RIESNIBFTARIAR.... AIA, FERMARE 

AR, BENEINNARETERNA: 

RReBANE|NINAR, ARLES DdE10A RIE, EPA 
Fo ERSttAA191/\ERTAKHAES, #34\4RA SESEFR. FE 
FEttFAs tb grrXWM7#35007 \. we, S+ER, HTKMAEFIEARO, 4 
pie, REA ARIIKHER, BPAFRPEFAR, 2000EKHBE#7 XX 
271485. 

EKMAEBA, FAxAEAEBRMEE MHZ. BUIHEXAA KE 
RAT zz, 220074, RAFMAIEEROE28/7T4007, EPEANER267, 
tere RE FPREILE RENE AH, 

Fatgsax]tst, BRUMFDTEREHAZIZNEZE, AIRA. PRMFX 
tt, Ba, ERIN ZAFAIENAE, ERBA SHIZA- EA, nea 
FRAEXEMNIAEBAMEANR, bABERUOZENFEETATRENS,. IMER 
Hi, FERME RA RAEE NA, AREERE5SHANFETPBKABRAI, 
PRESI ERITAE RA. 

“ NTE RARE, AKARI.” ARES, GREGMETAIBZSEANZEIE, 
to ge te EBINA IMA], REARTESAITAAE, REIEER, AUECAME, 
ST REM, MESSINA, RA UEAARIRIIARPHA ARA a fe. 


MIMO LENIN INSMLI 





li: ei anzhi (sost.) trovare un posto per Cagt\2ZzE_-F 
(v.) collocamento 

2 VIA bianjing (sost.) frontiera IEn4 ME 

3. changging  (sost.) sentimento comune; AE ZE Sao Ale DEI 
normalità 

4. HI chao (sost.) ondata RIE E TI 

5. Nati chi//kù (v.) sopportare le difficoltà Fig BAT 

6. 13] chuàng (v.) avventurarsi A UA 








LS: 
16. 
L 
18. 
19. 
20. 
20. 
23: 
23: 
24. 
25. 
26. 
Zi, 
28. 
20: 
30. 
SL 
Î2: 
33. 


(Re E 
e 


= Hi 
HER 


. HSE 


JE 


> 3/5 
1A 
° BH 


RIPA 


Gi 
BA 
pop 
EE 


EAT 


cùjin 


cun//kuàn 


dangdi 
digiù 


ditan 


fei 

fuyù 
héping 
gòngchù 
hèn 
hòuhuî 
hudgido 
jiràn 
jiaxiGng 
jidniòu 
jiGnruì 
jienà 

ljié 
lingchén 
liù 
mdaodùn 
mùdìdì 
naozhong 
nuò 
paiwài 
pifàa 
pinkùun 


gishi 


(v.) promuovere 


(sost.) depositi bancari; risparmi 
(v.) depositare denaro 


(agg.) locale 
(sost.) pianeta (terra) 


(sost.) bancarella del venditore 
ambulante 


(avv.) non 
(agg.) ricco 


convivenza pacifica 


(v.) odiare 

(v.) pentirsi 

(sost.) cinese che vive all’estero 
(cong.) dato che; giacché 
(sost.) paese natale 
(agg.) semplice e rozzo 
(agg.) acuto; pungente 
(v.) accettare 

(v.) comprendere; capire 
(sost.) prima dell’alba 
(v.) scorrere 

(sost.) contraddizione 
(sost.) destinazione 
(sost.) sveglia 

(v.) spostare 

(agg.) xenofobo 

(agg.) ingrosso 

(agg.) povero 


(sost.) discriminazione 
(v.) discriminare 


qi zào mò héi lavorare dall’alba al tramonto 


qingyuàn 


quzhé 


(v.) aver voglia di; essere incline a 


(agg.) tortuoso 
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Mede Re Me 
FAXERA 
FIRITAA 

Sto Ste 
HUERHI E fn IRITIHER 
12 Hi RE 


AAA AFRO] 
SRBHNHAT ERE 


LET tft 
Rete MAE 
— (0444 MESE 


ox s ear 
Ta) PA Ia 18] RAFA 
RELIIItà FIEIRREI 
RMBR EEASIMNA 
HE A MRXETESE 
RAIN SHRR 

SE Po MBAR UK 
A75 FB 
—NE PIA Shz E IH 
Rif FAMMI 
RHEIN ARIZ 
FESTE HEAINIG 

i mit Ae Ri 
FRHR PAR 
BRALA ZE 


Risi RNER 
II HT HITHVIEEH 











da. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44, 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 


Sl. 
dd 
Sdi 
54. 
ID 
56. 


l. 
2 
o: 
4. 





NK 
RA 
NH 


EA 


HA 
VARI 
Uh 
(Alt 
fan 
FEE 


ARI 


ta tti 
PI 





rénlé! 
rongrù 
rù//jing 
sai 
shéngcùn 
shi 
shiìjiàn 
suliào 
suhuà 
tongging 
toudù 
wéènding 
xÎ 


xidng 


xUngiù 
yànhòng 
yuèguò 
zhèng 
zhichù 


zhòngzu 


Lidnhéguò 


ZhéèjiGng 
Wenzhbu 


Qingtiàn 


(sost.) umanità 

(v.) integrarsi 

(v.) entrare in un paese 
(v.) riempire 

(v.) sopravvivere; vivere 
(avv.) ogni tanto 

(sost.) incidente; evento 
(sost.) plastica 

(sost.) detto popolare 

(v.) mostrare compassione 
(v.) immigrare clandestinamente 
(v.) stabilizzare 

(v.) lavare 


(v.) suonare; squillare 
(agg.) forte (suono, rumore) 


(v.) perseguire 
(agg.) invidioso 
(v.) superare 


(v.) guadagnare 


(v.) indicare; affermare 


(sost.) razza 


Organizzazione delle Nazioni Unite 
Zhejiang, provincia 


Wenzhou, città 


Qingtian, città 





\XKEM AXTHZ= 
RARA RENEE 
ANHIZUE ATPRXZ 


REX #1 I 
PAPI ER DR 
ETA HDI ETERHTON 


WiSst AIA 
VERI a LEI 
AJ 

AfeitA xtttazsAa th 
IRZATE MRAZ 
INA FRIE RUE HIRA 
DEAR DET 
IT FARI 


PIRA FRED 
iEAARZI AIAR 
ta LI ITA 
IPER TALI 
fata TRAI 
RT DAR 
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AE BARE, 7KI1E1RAL77. “L'uomo procede verso l’alto, l’acqua verso il basso”. 


Hi: “proprio”: 
ANEMRZAI, Rae XA. “Non importa se è così cattivo, mi piace proprio lui”. 
RETIREBRIE, RAXAZIXZA#, “Sono stato in molte librerie ma questo libro non l’ho 


proprio trovato”. 
REAGIRE, MEA, “In qualunque maniera io lo spieghi lei proprio non capisce”. 


Xx: “circa”: 

TX 4. “Circa dieci anni”. 
TATA. “Venti metri circa”. 
=H4+XR%, “Trent'anni su per giù”. 


BEAR... si /t6/1: “giacché/dal momento che..., allora”: 
Aire trek, (REA SEI. “Dato che lei non vuole venire, vai da solo”. 
FPRIMNEMRAUCAERAZEI, IKHAHAET. “Riguardo al fatto di andare in Cina non ci 


sono più speranze, perciò non ci penso più”. 


RARE OERIIT, RINSEFTMHA? “Datochei negozi hanno già chiuso, che si fa?”. 


4È: “non”: 
IXXEAFTXAH7K, ABENR. “Questa è acqua non potabile, non si può bere”. 


XLI, AE MERA TT EM. “Questo lavoro lo può svolgere anche del personale non 
specializzato”. 


4AFAARA:. “Vietato l’ingresso ai non addetti”. 





() IRFRRXNNA DO 
I FERNITZENZER? 


2 FEBARAMNZATHE? 

3. FARMNESUENA? 

4. ATTA4IEES4IERMAA BERE? 
5. HEBRMEENTENTA? 


6. IREREAERZABTARIAA? 











(T) aa 
it *#% 7E ER RA X& BI MU RE HART 


1 IRITASERTA MEMO RI. 

2 RIATERGRATO. << DREMPEYHATHFHIAE#. 

3. RIMBBIRAISIA , FFUPMTENFESIEZRIENEA. 

4. E I(E, RABRMXRE, ET (RAEE, 

5 RIA&PSRO_ — — METISTE- male J- 

7 BRIKDINE, RF ERUTERE, stia MRI. 
8 A LSAUREZ ANITA BET: 

9. AREA, FA AfETRiRAI ST LIE, RiER n 

10. FAREI, KR NZ 0 RIME, IRITAEANZAEITRAE? 


(2) REX ERIRS 


I RARIRIARE NZ A o, (ARESE IR GER TR 
2 dbA RE, PAFIIAATREO RATZAZEI, GER TR) 
3 AE EH DARI, EE EMAKAE è (ER GER) 
4.of INEZMIRKEIT, PR BRMAIERO CIRIER) 
5 RE, HFARFIENURER, AIM AFFRTAD. CER 4 
6 TENERA RZIE NA, SAVA PRENDI. 
(CEE SETE) 
7. BERRUITAR —  XXEESMERRH. (ZE ZH 
so dee F*, EFANIERRLE, HErEÙ. CRE ZH 
9 RIENZO > BRSZEMNZERRSHN, Ritiri. 
RNA (A) 
10. REAROZIEUE 0, JLPAZFIZA, BREA, CINA fi) 
RO ARFERS, BR SES KazEeR. 


CER ERRO 
12. FEaERT, rho HSE PRI TER CRD 
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(DM) ArsEMHEZTANT. 

È atei ca > IATA, CER) 
INS o CHABIP) 

3. ESEIKRRERSULIT ATE, 
4. AIAERNERECEBAIAIE, Ma 
5. TEXkTH RIT ZARIE NE, e (RM 
6. TERATEIII A TFARESITTONA, K& (RE). 


(5) ERE 

TAERA “PREME” MITICALITATIE EE 
UEFEFPRERE/ GHREBF IRSA 
SERI et 4IXI zz 

RA PRIA MKRRE 
STERRARARORANMSRIZIT NAME 
LAND SH RA ESE 
rr HT 4 A\RRFFIEZZIA RL 

tie PRE Rig 


(7 AZREWNAEAMNGEZRS 


BRIO 
FAKAREAGAZIAE, << #E_MAEMENRA7, NARTAZER 
ZI, REPARAIRZINE ABITARE (tujing, via) FIRKAI, Al 
se Mib REX IE, REZRE, ARRE az), ADEXK 
FIR TARARE, IEEE 0 AFRASZBIABAN\ RARA 
Ba, fAET&àO 3 RREIRKAAZAIO.. EEE, PREHTR 


ARIE, IKABIIÒTE, ARIE, ARSIABARRO > IR 
EMIR, Eta RIT, FESIIATTRI, FEMUIERRA TA FIULD 
o A ENFOIZAETA TinzE FIESTA. 











3%, FEROMENINRERKI TE, I/ENER O. topi 
(chongjî, battere) TKyWEEX, REE, ER BET, =, IEEE 
FIRIMARTARERDIV’ E, FARBAPFRERMATRINIE #BERO << 
ta, MATTIE HIIESE HIKSFA MAT AREIITTE, 


(t) #08 

Nelle scuole italiane il numero dei bambini figli di immigrati è in costante aumento, nelle clas- 
si di alcune zone d’Italia ci sono più scolari figli di immigrati che bambini italiani. In alcuni 
casi una tale presenza di stranieri ha provocato fenomeni di intolleranza e di razzismo, ma in 
generale l’Italia è considerato un paese che riesce meglio di altri ad accogliere persone prove- 
nienti da paesi diversi. 

Ciò è particolarmente vero per Roma, che più di ogni altra città italiana, fin dall’epoca degli antichi 
romani, ha saputo accogliere ed integrare popolazioni di origine diversa. Come nel caso degli ebrei 
che, giunti a Roma come schiavi, quasi duemila anni fa, si sono integrati nella società romana di- 
ventando addirittura la più antica popolazione della capitale. Con il passare dei decenni forse anche 
i cinesi riusciranno a diventare parte integrante della nostra società e solo i loro volti, così diversi 
da quelli europei, ci ricorderanno che i loro antenati vennero in Italia a cercare fortuna, proprio 
come tanti italiani andarono in America oltre un secolo fa e sono oggi diventati una componente 
fondamentale di quella società. 


UN) BESTIE 

I. BREE 

2, RAMERARREMN A 

3. (GF ERBANRKIIE 
4. RKFEREBANIEO 


(IL) TEX 
IBREE/IIA 
RAEE Ri 
PERSA 1] i 
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(+) ME 
RL 

TENFHENRAETVERRIA KI, fasi x*, FER, ET 
To, RE THE: SHANE TER HF, TARARE TKLI RE, 

PARE RITAN, RESE, (ENEA, Bui HWBRANTINE., NEA 
Di, dirti KIARA EE, PERI, Staaldta “Re” BET. SITHRALZANE, È 
FPHIERIFNITÀA: MMRAZEK, RBL IATTI, AERUHIINIAMELIAE, 
ZITO DERE, ER TEDNIENEITE]L THERR E. ARI 
ERENSHI, Enea, (Ps A 8, REWGT, SHEN, N 
AFHITERHA RAPIRE, AUEHIRRE A CRERIZIATT. TE 
IT, ARETTUFL, REF, Rene x. AREALE SAR, ER 
INZFAAIta, BIMBA. fe REAEMMRE A, FATAMAEIZE NA; 
Ali, WRENRAWKART, SARE DLEITTET? SHEDRSFAINKLE, 
Aciemn. 3%, GREATER, VENS ANNE, È _RKRE 
WIRD EIREN. 

SHEPFOARRIXKEFPH_D. 

FPEIIEFARRETRIATCIRII, RAEXERASEIREDIAAARTE, 
DRAFEHSHI-AMAMNS. RPREKWHERASZIHÒ, Ba PEXKob, ARE 
I LI9RRE92007 A, MRIMEESENIARINMARR, \WNk13/46 RARI 
CRAPFEPMAREIEI: MESTRE RR68%, FERIL0980%, È 
= MDpJS2%0g 

RIBAINESTFENZ4Z}ZER, SENAPE XAIIZ_-NMNA 
TEARRITIAAHI, PrUdi, RAT XKRRLAEIEI], DRAPEIRIMZAFRELK, 
Prg aeREbegArIOR AE NERA, AROFAEFNATAMOZEA, DAPREIR 
SARTRE, RRITAMNIE-ER DIA, AMA TIRA, 2A 
Db. EREEMIRMLEINTE?R, RILEREPEIIS_MIRENMIZ, Re 
tria RR, RGERIMMERNAVAEVTANZITSN MEZ AT, 














NINNI NADINE IAS RAID NISSAN SSN SIN DNANSAR VAI ANS MSM RON GORIRSSNIR NBA NNTP DDD SN INI NIZAIN IMAA, 





“4” “IR”. “KP”. SES”, “7456”, “BP” ETZEE, KR 
Fi ny? 

=tTF%, MBAaAFENEGR, SF. VU REEBANTERE, ATA2ZHAI 
Has, UNERMPIISÙERA, MEEZAIIRNI, MIE£FNASNENXNT 
TARA NAZAENRIEZZIA, TEMRHARTXENMA UA. 

tbin, REG, BAT, FR, Ka. ARSA, XL 
mn ae” E_RR MSKEAARINRENATRRA “AL”, ENMNARE 
RE “fans” BR; EMETKAACATRITIRANM “PR, “PA” 5 “VE 
N° Wa, FRixiamte \RIP_FAIZE: WERIMFRREBNA5, PESI 
MAAEI,, MEMABAZBHTE MARNA BIRRA “de”, “MS” #, ARIE) 
Aso bea LIETA SEREK, HM Ti “SOoHO”. “SOHO” XE small office home office 
WI, TERESA, RATTI R BENE NIA ARRE, 

ZB&FXI, AMMARREBOEA, FagrabeAKtmkkns e, IRA 
ERICE, XA RAARITAZEREI IE, town, THA 
(REED È. FRANE, bXk#a MARE, AUTRE, 
FMATXS, FRENA: i KI ESA, ERZIOSEII AIR” I 











wa “XI” Em SrTEFe, EMME ERAIII, 
MAEAFTNEERZET RARE A MR RA: RR 74560” È «GAERI ONE 
È; «887È “BYE BYE; WR_SIAANFUTRRRMAE- FARMI, 
API RIA FRE RIME “286”, PET bi FASI, Rare i28648; 
“MM”, “GG” SRATA RO, FF, «BF “BOY FRIEND” 9475; «pMmp”è “FA Be” MI 
GG. 59%, LEA, AES RIAMIONMNZRA. 

TAFENRIATFES/A: ASPEN, di e” È Let 
SUREAFIE,E, RAF, Hu paia” ad, AT RIP, EI 
altr “Rae”, HAD Pro tbwk, Ealtakrtbh dillo; Lee 
HexsRa bk, il SM” FI RE” PFENAE, NEMRMAHDA A 
Tan, SEEK, ina, “46104” FX Mas na, Mk, —Le 
SERENA rale, LINE R RENAZA) HI GERA NIRIPDA) E, 

EXEO MINE, FIERE AMN, TARRA T 
KE, mr, NE, VRASE, IVAN AEREE ZHAEA 
EAXYUEH, in uFo, DVD, wTO E, 

EST, 19784E DK, PIHREHA NARA 70ONZER, FAUAPFBERT 
Ps WaRAfh, Ras FERati. FanaltAsANA MRAFENTaANHHAE. 


INPIAMNIAAAT ATRNVENANIAIV INT INN PANINI NINA DIN NONE NIDOLV SDAI INDIANI LDAP NISSAN AINSI ISIN III SINNI OSISASIVIDIOINAINSRDOSLIOI NDNSIDI RIINA LIVIO INI 





2. 31448 ànjie (v.) ipotecare; fare un mutuo ia IH, 
la ui did e ii il, 
3. bà (v.) dominare SHE AE} 
(sost.) tiranno; bullo 
4. W béi (v.) portare in spalla dA Bar 
5 AkAda  m@bùqgibundo infessibile; indomabile AVE AEREI 
6. RI chénggòng  (v.) riuscire RIDI BRAIBRKII 
71. EHE chéngbài (v.) venerare SIEIER VA, ATA 
ge Fw chongmàn (v.) essere pieno; essere permeato FT DD ITRRTE 
9 i]X civì (sost.) significato (di un termine) — AN] X_n] NAVE 
10. FI-f diànzi (agg.) elettronico BESER APP 
11. RN fanyîng (v.) reagire WR AAHRN 
cr 99 rr rr . __ Pméjliiiibiiijij 
12. HET fangbiànmiàn (sost.) spaghetti istantanei P@7Ed MAI 








33. 


34. 
ID: 
36. 
dt, 
38. 
39. 
40. 
4l. 


42. 
43. 


AF 
Nd 
"E 3) 
SAT 


FA XE 


ID N 


RM 
SANA 
5 


GT 
SF 


féènsi 


fuhào 
gGoshòu 
géwài 
jigì 
jièégù 
katong 
kèlong 
kexué 
Iù 
mingxing 
mou 
nàozi 
nido 
pai màpì 
pi 

pugdi 
pinfan 
pingjùn 
réng 


rìyì 


ruànjiàn 
shèbéi 
shengdòng 
shubiGo 
sTxidng 
suzhì 
suolùèyu 


suoxiè 


tongjì 


tuxing 
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(sost.) fan 
(sost.) spaghetti di farina di soia 


(sost.) simbolo 

(sost.) esperto; asso 
(avv.) estremamente 
(sost.) macchinario 

(v.) licenziare 

(sost.) cartoon 

(v.) clonare 

(sost.) scienza 

(sost.) asino 

(sost.) star 

(pron.) certo; tale 

(sost.) cervello 

(sost.) uccello 

(v.) adulare; leccare 1 piedi 
(class.) gruppo; lotto 
(sost.) lenzuolo e coperta 
(agg.) frequente 

(agg.) medio 

(avv.) ancora 

(avv.) giorno dopo giorno; sempre 
più 

(sost.) software 


(sost.) attrezzatura; impianto 
(agg.) vivido 

(sost.) mouse 

(sost.) pensiero 

(sost.) qualità (rif. a persone) 
(sost.) acronimo; sigla 


(v.) abbreviare 
(sost.) abbreviazione 


(v.) calcolare statisticamente 


(sost.) figura 





into zz — Mz 


EAST Ufo 
Era Fiat 
FOX AT #07 NN 
BEDA DIAFA 
E BURT 
RUE Fr 
dee RF HER 


REA VERE 
AI 

UNE RENE 
HE RA 

Mafia (RAT 
RS 


AMA TIME 
Cile —MK 

— Atri din 

PERE BUI 
PEER PIIIIAC 
Viral VIRENT 
Has Aaiter 


IAP FAI 
ERNST ARA 
HIARESI AESDAIDE 
— Dc A A 
EORAUE AMET 
FIRE Eur 


TIRA 
SERATE AF 
45 

SIAM TO 

— MAH 











44. RE wùfa ——(v)nonpotere;essere impossibile; TIEW# KIAMA 
1. BA sind] (agg.) nuovo Ras FEED 
so. ARERIL = Vimeir = (Sost)emmall //-/- —AMFRRIL MRI 
51. E vinyì (v.) traslitterare AENER FRE 

52. JIN yOngxiàn (v.) apparire in gran numero TFeEvgii VIa 

sa RA y6uyi © (sost) calamaro 0 Ri RARE 
DICE 
57. VEHna zhùnquè (agg.) preciso; esatto can ce HAS 
ss. Figi == zhlliimg = (sost) qualità (rifacose) GAMBA RIE 








>_MER 
{N (11?) : “ancora; ugualmente”: 
DAR AA TANETEZIE TT, (ARI AIR) Aris “Nonostante siano passati 


tanti anni, io ricordo ancora questa faccenda”. 


{rr ETARRETIW£, (001% (019) de =NN. “Lui pensa che sua moglie sia ancore 


molto bella nonostante l’età”. 


RIE : “perciò”: 
KEIEFREAER, RIUAT_SNEXERUHIEf. “All’università ci sono lezioni tutti 


i giorni, perciò lui ha affittato una casa molto vicina al campus”. 


RATA MNERNÙIRETIE%, RIMERERIEHIT4A. “Il libro scritto dalla no 


stra compagna di classe Xu Li ha vinto un premio letterario, per questo motivo anche il nostro istituto 
è diventato famoso”. 


TRETgnaBAzitT, Meri ms AA. “Quelli che conoscevano la situazione 


sono morti, perciò il problema è diventato sempre più complicato”. 
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FR: “qualche”, “tale”: 
ATZANA-ZEMAEMEA ALT? “Perché alcune persone non appena mangiano un 


certo tipo di cibo hanno la diarrea?”. 


FPRINEX, R_FEBOEIEZEA, “tal giorno del tal mese del tale anno, di sicuro 


ritornerò qui”. 


FMPNEIAPROARIEAE Ri. “Un certo Li feritosi durante l’incidente è stato già 
portato in ospedale”. 


dii Vle “dare... a...” 
REZZAILELEZAIRDA, 7 ESAME RTLA: “Solo dando amore e attenzione ai 


bambini si può far sì che crescano sani”. 


Mz NUZRF EBIFE]. “Lo stato deve dare un aiuto economico ai poveri”. 


FAX: “usare per”: 
DIRT RIFAAAERAAS AZIO, MER LPP AMARE. “I cellulari di una 


volta si usavano soltanto per comunicare, con quelli di adesso puoi guardare perfino la televisione”. 


PRETIX ICE A BEH XRRIRIZf. “Le tue parole potrebbero essere usate per ingannare solo i 


bambini”. 





() RERYXNAOE 

IL AHNZEAHBRKENFÙIE? 

RETE RXMREME DIA? 
HDUERER— Mz, PA, #5, 28607 MEM, 
NITATFRANZEIH FEAT EX 

5 RES ERZZAER? 

6. TATA UO RI? 


Pr «09 “da 


(2) RaiaF 

NI 5 dò Mena i X& %# Ge HS RM 
I. XI AKA, EFEINITE. == = Ac 

2 RIERAKRO AR AWERPRRARETTE. 















MAST ST, thikal TA DERIAII AE. 





PIRA ZAALE, fede ea, PID EGRAT IRR 
ili +, PBABIZETEZAP DE AI è 


DAREI] HA SE A481000£ A, MERA ANIA, 


KATA FURRIFARNE, REMAIRESE:. 


3 
4 
5 
6 ftt IRIAEFIBRX. 
di 
3 
9 


ATE RTRT HI SR APRIRE 


10. FREIRE MNKA, ENH Aloe 


(=) REI LEIRE 


SO: oe: si i Re i dee de: 


RINBIZIOANRE ES, Ruda, 2 /ENTAIMR fo (RF MZ) 


IREARRORIENE, | AT (RF ME) 
EEE MAE, E MEZIAZIAI If GER AM 


ei NIRO, REMIBIR e GER MR) 
fe RRIIRODA 
RANÙESO MR REZZIMER. C£3I RX) 
IRE STIRE 
MEF OVORIERO DEISIIADEMR Gra AR 

APX, MERANZANA RI TIR: CAME ATA) 


hl , IRA. CES RX) 


HE. GA ARE) 


10. WEFESRIRI ANI o (FARA HER) 


11 RITA, Ger AMBIITH e (RA Re) 
12. IKTOKARITE SE, tf. (RE he) 


13. EEA IA ER SA, 0 RATA ITER, Pere, CIRIE RILO 


14. CRE RIT, Mtb PASS TARSIA ILO) 


(PO) BF CEE 


1314 
PX 
GF 

PMP 
IO 





ho 


tr A 
Tr IR 

195 

Ere 

EMA DETRITIIA 
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XJA L'aiipi 
WTO fi RE 


(E) ASSINRIETRAFZIANA 


1. FRRREERI TERRI, A o (TI) 
2 PERDI HI@à+ © — 6. CUR) 
3 RIERZIANM I o (EIIE) 
4. RISE IRR, e (AID) 
5. a iu (FAR) 
6. A: RENÈ +RG£52/057 

Dicci UO 


(73) BHE 

Le lingue cambiano in continuazione, specialmente nel loro lessico, e la lingua cinese non fa 
eccezione. La cosa interessante è che la lingua cinese, essendo scritta con i caratteri, sta negli ultimi 
anni subendo l’influsso delle scritture alfabetiche a causa dell’uso delle tastiere dei computer. Infatti, 
poiché 1 caratteri sono immessi tramite le tastiere alfabetiche, nei testi elettronici, come e-mail, sms 
e blog, sempre più spesso gli utenti per semplicità impiegano direttamente lettere dell'alfabeto. Il 
risultato è che un certo numero di parole scritte in alfabeto latino stanno diffondendosi anche nella 
carta stampata e, con il passare degli anni, forse il cinese diventerà, come il giapponese, una lingua 
con scrittura mista. Questo fenomeno da alcuni anni ha trovato uno spazio anche nei dizionari cinesi, 
dove alla fine si trova un elenco, ogni anno più lungo, di parole cinesi scritte in lettere latine. 


(© B45llt 

1 MRITRIEFITA RENE I, 

2. TRI&FIIEMPEENIE RI ZIE 

3. AEREXMEFPERARTERANIPRANAE 

4, TRICIA REST TA NATA TE AE 


(IN) TEM 

I ARXPUHABIFAEZS Ei 
2 Rbguxi—-/ANAAE 

3. RITIENE 
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(A) IENE 


BamizanIg 


FRE EARIEIAESIZHAA, sE Eee Rzi AEM 
NERA PEAERREAN. 

XIRBASRIÙ, “3° E MRIAEREIIA, RRAPERTREII “xx 36 TS”. — 
RAIET, KBABUNTVZEA “ZET”, HErBFANKATZHA HR I 
AIET, AUDI “xx” T. Aeier)i, eda it nA, ##H “x 
HT”? SOSXE” ia. 

H FALSA, APRRANAF RESI “RE” “HE” IR “AERE”, MAE “E 
a” | HS” “RIE” E. NMNEANWIERIR PR”, MEA “BA, “E 
FU ARTT 

PEA AZEIRIZ IRE? 7 AA “IRAN?” H “Di 
MWEANRET?®” RIE MURI ZANATET?” HAEKEAMPIERRTIANLAE# 
FIERE MERZIA. 

A TIRA, ATTESIRENRSTE E SENTE, Mot We?” MP 
E”. Vela”, E Amr” dk AFTER” È. 

AFisErNRIEP XK, XPHRAKÙ, EMAFTUARARAEX. 
ing, cara. AME, FM, PMT 8” N “6” HI, 
DIETIRE SIE, EMA “8” ® “6” BAT. MI4, 14547 “4” HUF 
KHWENKZIKIUR, SE, REENRVESKNA “4 Ea 10° E. ZENTA 
n 2 

TERE, “8 IMfra “RR”, ARMINENEZA, “6” AIAII 
RA. PENE CRAMR? ENAEE 8 CHERIE NAE, — DIANE? 
tt “8” FI “6” RETATMMIRBENAT, MM 4" A 30, ENEA. — Le 
KIRNAMNA “4” SENSE, AUTEM, FARA. 

















PLANNER AIN NSA A AIAR INNI IN IAAD NE 





IANISNNIZ ANTANI MANINE DINNER DOSSIER ORSINI SLOONNS BUA SOSIO ONION DANN ISIN DSL ISIN DNA IASND NATIVI 


CERFINNA, PE/VAZA) 


RE: FARART ARAN, RE TEA REMI, AF 6 IL 
*T. RAR 

AR: MBIETE RR. BLA ATOERIROZIA! 

RO: ARES FM! 

DR: ta fre REA EXN “EI” T. RAMDMEAEZSE URNE 
GFETT RI FAUI, TEFRIIPIRRITARET 

(Baal) 

RE: FEMINEZA? 

Du: dk, H. 

DR: RA VER, ERMAIT.” 

Daf: IRMNMBRIFI LARA, PUAREERENT. DA, RARULEILRI, 

RI: RIVANEMRE “ILENS=ER” , 

“DFE 4)0? REREI, Bar. 

Daf BRILLA ARA, Ritit6s 1505247. EERKBANAKK, ANI 


He 4MRE SEX. Brela ro, FERA, TR_RILEE 








RI: 
Bn]: 
YNSSE 
Ha]: 


RI: 
LAls 


RI: 
Hu]: 
DR: 


RI: 


RI: 
Zu: 
RI: 


HH]: 
ZNSSE 
RI: 


NA: 
Da]: 


DR: 
Ha]: 








WR, AURIAERMNAGIGAAIEIT EERREZIRDTI. 
REFERER, IRTAEZIAE, 
(IHRP) RIESINEEZIEIERI, MATZERIRRIANZ? 


RINATAXNIZAZY? 
RI IRA, RARVERSAIIAAU, IERBRNLETITAR, IR 
TRISTE - 


REFANA, E4EEMNZA, REZZILEI! 
ARRNIINAMTFAEHBMNT, ANSE, FAN, KR EMI 
RA FERIRE, A PETRI PETER MAAHE, 
VERNE RR IRA RENE, RAN+TAKF, FRESTIMKE, È 
TIBKR- 
WEAR, nz TESORI PED], RARE x! 
KRIRANZA FK AU? 

(RE, DANZA, RR RR TE To: AA MARA TRIIA, 
AXRTENTRIURD, 0 ER RENI. 

Pre. Att, Rive roecERIZIOE SE. REA TIEZAE, A 
AMIARZIPRZIIEEANZID. 


: RT, RRAIRLA. EMRARETENRIETT, XFN. NE 


RIPA REEIFTAW? ANrezma, tak, tifeslmo n. 
AA MTIERR, ALRAEW, REATIE, PAEEN, TREGATRIO! 
Sie I IRIRTIZE])L, IRENE? 
Riti REP Erre TEni. 

ATI SREVTARIARET TI MRADIE TT? Dita MITE MES DER? 
IRBPILARIAAE TR? ERMISAZI)IA, REID, BINSARIIE NI, 
denza, MPA NIRISIZAI VRAIEZIA? 

VIE AA DIAZ! RITE IS! 

FE? VERRUEN HI? 

ERA, FRE XNEARIRAIAI: PMF, CEPAENRTE, DI 
UTATERERA: 

IRINA MI! VERITIERE ZAURI 

ERP RE: tX/0IRLT, EE4. RIERITREIME, 202913) 
dii ARTERIE THA, ARMIUL! ENNA! 
HA? NINNA? IF, MERA ANI 

WA, RA: RIIMAMNNBAR: 




















DELLA LINGUA CINESE ® IGEA 


RD: RANTHXK, MIKEF, DRAFARTEM. Bd “NANI”. 

Di TS, TS, PRE EILTIO REI! ANA, FRATI 
URI è 

DR: RIGRMEXFTIKEZJM. 

Hyaj: BR? ERBE! ARERZA MER, HRMZERIS. 
SKIFRRZETEIAI SANI], Brin PIL, RIT 

AR IE, DI, Dr i, fine, elia MEZFRWUIA, Za 
A, ITER: 

Hol: ASH. HT 





2. FEH = bàituò = (v)chiederea qualcunodifare - FEE FED 
qualcosa 
3. N bei particella finale 
4. AX = bénili =—(avvioriginariamente | © © ©= = ARFAME ARRE 
SM chuî = (vi) andareinfumo = / 0 ERABIKT MBEMRTO 
6. 2) dào (avv) al contrario 
7. BT déle basta; stop 
8. HA} dòngbu facilmente; frequentemente © °-° SIAE SPARE 
dòng AES 
i, St Wie _ _____ __ 
10. SID dòng//xîn (v.) stimolare l’interesse; far cambiare it \3J/D ASZHD 
idea 
11. Hi fan (agg.) nervoso ERI MIT 
12. At fengjing (sost.) paesaggio EMMAE ERE 
15. hi i (classi) volta RR 
16. FER jiodài (v.) riferire fa P_ DSH 
17. ER Iioshi = (avv)sempre 0 EER ZERO 


19, # ping (v.) fare affidamento Et Re} FENZ 





20. giù 

21. Kg giù//ging 
22. TR réo 

23. Fk rèliàn 
24. \K rénjia 
25. ET shàzi 

26. 1  shébude 
DT. agasna DURI... shìde 
28. #4 JAR = shiliyàn 
29. Ri shù 

30. BUE shuyù 
31. Viù shuò//hudng 
32. FE tì 

33. JE tie 

34. KMFIiE  wusuòbwei 
35. JAX yudnidi 
36. JEDI yudnzé 
(TI) IE 
NDSEMRIRZII 


NEL 

ata Sgh) 
HERO 
ITA RICH F 


NT, Bid 


migra 








(v.) chiedere; pregare 


(v.) chiedere un favore 


(v.) lasciare che qualcuno la faccia 
franca 


(v.) amare appassionatamente 
(pron.) altri; lei; lui; 10 

(sost.) stupido; scemo 

non voler rinunciare a; fare contro 
voglia 

come se; simile a 

(sost.) opportunista 


(agg.) cotto; familiare 


(sost.) modo di dire; espressione 
idiomatica 

(v.) mentire 

(prep.) al posto di, in rappresentanza di 
(v.) incollare 


(agg.) indifferente 


(sost.) in origine 


.(sost.) principio 


(ia. fia. Rigida) 


bu fèi chut huî zhî lì 


bu sù zhi kè 


ottenere qualcosa con facilità 


ospite non gradito 


RA RAF 
iter k_ NE 
GEStù MAGA 


IF AE#UIS PRA 
NERE RAR 
RI 


ENSEIE E NRI 


sE A/R 

KREAT BRDSAR E 
fer 

—IW#E GEE 
VIN AS 
Pop PR ER 
IE Ie 
XXIII WAXL 
PrIB 

RAVEN RANA 
ARU FRI 


chi bdo le cheng de 
chòu huà shuò giantou 


dà zhÒng liàn chong pàngzi 


daozi zuì, dòufu xîn 
gGotài guishòu 

gen ...... guòbuqù 
gen ....... viban jiànshi 
guàn xianshì 


huanghuacài dou liang le 


andarsela a cercare; te la sei cercata 
uomo avvisato mezzo salvato 


promettere qualcosa senza averne i 
mezzi o le capacità 


cane che abbaia non morde 
chiudere un occhio 

avercela con qualcuno 
mettersi al livello di qualcuno 
farsi gli affari degli altri 


oramai è troppo tardi 





TEST ARIPETI NONE SIONLORN TSE 
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ER uggi O peggio (perte) 
E GE) RITO ao hule 0 Pesame è andato male 
AATREA méi shì zhdo shì andarsela a cercare 
pae AF AE nà hù bù kai ti nà hù mettere il dito nella piaga 
HIMKEETAMK6&  dgilegè dazdo ginlegè =— arrivareinritardo nonostante le 
wàn ji precauzioni 
ANATRA === rénbùk8maoxidng === l'abito nonfailmonaco 00 
SARZA = saneùnbulànzhishé == (personacon) parlantina 0 
}} rie, THERiZ) =Rshuò CdoCao, CdoCaojiù parli del diavolo e ne spuntanole © 
dào corna 
VR shu6 fenglianghuà fare commenti sarcastici e 
inopportuni 
MATTIE == === shurénhdobànsh — sehaigliagganci giusti tutto diventa 
facile 
FEA%&=5B =—=—wishìbùdengsanbdodiàon farsi vedere solo quando siha 
bisogno 
7|buDER)L xiGoxTnyànr prendersela per un nonnulla 
SEX {| xingzàilèehuò —  gioiredelledisgraziealtui = 


Ai 


zizhào 


zOou hòuménr 


cercarsela 


farsi raccomandare 


JA TL 








ADORA NEERIOOSSRSD SEE EREAESSAIVOGNLIR SEVEN AEIIR RIONE AIRSESULSESISSSSSEG DE SSRERESLIELRSELOS SES RSEDEERSIESSEBOSITEE ESPOSTI 





ZAIE (shuyù): “modo di dire”: 

Queste espressioni comprendono i Xi (chéngyù), (Ri (suyù), ARUETE (xixueèyù), UGIE 
(xi&hòuyù) ecc. Sono proverbi, detti popolari e modi di dire scherzosi, dei quali la lingua cinese è ric- 
chissima. I chengyu di solito sono citazioni di opere classiche, oppure si ispirano a favole o aneddoti 
storici, solitamente sono di quattro caratteri. 


Bir BIS E: “nell’interesse di”, “a causa di”: 
RAR RIMOIFT E, #NALIE, “Rispondigli, fallo per me”. 
REATRINARZIAST LA #5BMt I. “L'ho aiutato perché noi siamo compagni di studi”. 
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fl: “al contrario”: 
REAAR, RAITARIAZA, RASZSANRASN SI. “A me non importa se lui viene o 
no, è solo che i bambini vorrebbero tanto vederlo”. 


BETA, mesi A Xiî T. “La casa non è male, solo che è troppo lontana dal centro”. 
IKFEERIR, RILRVINZA, Mele REA. “Io non ho ancora detto nulla riguardo 


al fatto che questa cosa non è stata fatta, lui invece si è subito arrabbiato”. 


(fata: “di proposito”: 
fim ERAEMEBMNARE, ZRET REA, “Lui sa che a me non piacciono 


le cose nere, ma ha comprato apposta una macchina nera”. 


RIERIFAI, AIA PRI; MRS RA #4, {8 PRINT. “Prendo l’ombrello tutti i 


giorni e non piove mai; proprio oggi che non l’ho preso invece piove”. 


ESAME, KXAEFRT, Mala. “È una festa organizzata da Marco, sono 


venuti tutti tranne lui”. 


ic +# 4%: usato dopo un aggettivo lo rafforza: 

RIMAMIAIARNAA, SIBIAFAANI! “Ci conosciamo da così poco, è davvero presto per sposarsi!” 
fas An! FAEAMRA:. “Lui è molto intelligente! Non ha bisogno delle tue spiegazioni!” 
SFETTH, HFPbAMANI! “Oggiè festa, il centro città è davvero animato!” 





() RERNXNZSTE NA 

1 DATA ZIERIT IN TURI? 

2. ANZIANE AR? 
3. DBHIERXNTZ4I88/T? 

4, DiTREW, RIEFEANRIRAEN? 
5 DSTATZIRMBONZAARAIFT? 
6 FEMZSASAZN “Rare”? 


(2) RaIRT 
tua È 26 HR Sf foto XF GRU kE Ax 
11 MRAMMIRINAEIREÀ, 0 RIREINTE. 

2. IRARANERCE NA 4, 








Ei 
Bi: 
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8. ANEZRENMNARBIIA, BERO CABI, AANZIOSIRIA. 
9 SREGILIT, | MIRI TREAT. 
10. RUPFARMEZFIEONS, PNRA RFO, | To 
(=) Ia Xi LEtiFIR 
li. - RATDUBERAAI, —RIRMERANAYET: IRR DR) 
2 IFARMIRIZRATERAI RETE, EST RR DR) 
3. RRAFRIKIT EIA RRIEZI, 0 REMIRRZE TO RR HSE) 
4. fevineiT RAR, fe A CRA. Or E) 
(RSI SIR) 
6. GIFRATIAEEBFERMA ANTE © MER TIRE. si SR) 
7 fr AREE RIE REF, CREA o (RR RAR) 
3 
9 


, kRwxfgbaartRazia, << #£I. RIA) 
« SREZEIRAE, #73 = MER, GN) 
10. REAMUT, HAM RAT ARMA: (#2) 
I. MERE ANTA HA (HPA ARA) 


12 SRIRAFER, 0 RIPARI, (EPA RRA) 


(I) ARSsEMRZTRAT, 

l) — cun a iaia > MAXI: (8 

i RAMI IMI e EI D) 

3. IBIBRIMAI, RECARE, MOIABIETÀR, o TR 
DIKBIA E? ala) 

SO RISIRI  IR_FERESUI. (E) 


60 IE , BH RIRANGE, (Cecil) 


TT e e E nisi aNia thee 2 - net si £ co Raz su a “ i SEREEZA dadi il a 











asi. 


LO VEREZZI MEMORZATE, AB TA O 
2. ME, sir lrn 1 i 
3 IAFMRENKIR, RIURERO a | 
4, SURAMSEZIT, EREMRDRI, rc 
se RENZO AREE 
6. PARE RAANE, (AfrbsENIZAEF (al più presto possibile) VeE-E PR, AU | 
ER ATAMT: 
7. Rie AMMIRA, ASFRO. << << << > RBBCHI: 
8 s TRAAMIOPETAE ZA IE, AE (biàniùun, dibattito) BIEHRO 
ARI, ERRATA, 
9, Site, ff, GEA GRTR? O -—=—=—=—=—=— © ©&@ I 
10. FRBIMIEANTÙA, FATIEINNMBRIAE, RITA» © — <“— 0 , FIT 
MARI è 
1 Hai. > FENFMMEIEEAEE 
 IRINEREZIAIRANE, SRRETEZAE, UE o 


(7) FAAXfER NIE] 
1.1 X#MN8=ER 
NTXHE, ESMBK 
3. IT, dd 

4, STAIEZE 


ae 


(1) BE 
Anche la lingua italiana, come quella cinese è particolarmente ricca di espressioni e modi di dire che 
ricordano il tempo andato. Una differenza con la lingua cinese sono tutte le espressioni relative al 
cavallo, animale molto importante nella nostra tradizione culturale. Infatti anticamente molti com- 
portamenti degli uomini erano paragonati a quelli dei cavalli: «essere a cavallo», ad esempio, vuol 
dire aver risolto un problema, oppure «perdere le staffe» vuol dire arrabbiarsi, perdere il controllo. 
Tali espressioni, usate ancora oggi, anche da chi non è mai salito su un cavallo, ci ricordano la cultura 
e la tradizione cui apparteniamo e ci aiutano a non dimenticare la storia dei nostri antenati. 
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IV BEST 

I FEJATULIIJIAZARXATAATE 

2. INGZ4E “RANE” 

3. WNRIRAETSAI, TRETKA MERE 
4. IRXT “MERPARAI SATZA 


7) TEX 

I. AAHS3A 

2. REMENA 

3. RARE IRE 


DI) E 
SUAIE 

FP: HASILT, SIERRA? 

Ci: IOBPRR. “IMETTEA RE CRIB)”. ME, “MERE - 3% 
SA?” è MRAZ LRZIETI 

HF; Edy? SHIT - RAD GRA)”. 

Cs: RI? RIRMFAIR, NÉ, IMREATFIMAZEE, IRA? R 
sa FR RINBRBEHT - SF” 

Hi ITEZ4? Ha EkN\RIBICERNE5Z, RIU+HZ3T, RIGI 
ERE “ana - Re btine”, AU, RINET, 

SEITE - Rb°., “HIBR70r59)” SEUI Rea”. «E 
E'UAREARNE Meda, n, KE5, EDENEN PNEO, WEebdA 
TA ARG arte sna, Ja sz:lEMmeRmrza, nba AarR. KE 
FARE ZOOE, Sor, bl: “#” 7 “IR” fa, AEREA: 
35 Reis Heel, tti: IR/RITAT, ETARES_-DSATRDA 
CAME, AFT ra ARERENZE SIENA, AUAMEAFESR 
SPREA, DARMNENETE “GRMBT - AMEX”. 

TR: 

SPETT - IRE CRI) : INE@ipote)EET%E, NEEZIRA, KE. 
=; RIA: URUBIFÉ, RAC. 














LEZIONE Le n "È "i 


MEER - pv att : ER, —};WK_ HM: sf: HE: IVI a 
MAME EBETHE TE. 

Dot - RAT GHIRE): AEREE, REZZA: i: 
Di; WAR: RA IEAT/AFATANAAIE. 

VARPRT - AFT: R/R (ATI) EMAM, FERESA_VN 
wf, MO PR: DI; AF: AIMPEBMERT, BOET, EAT. EX 
PUEta: Pala Dda 

ua - E) LI GE): METEREPENANME, AA 
Fa”, Rive “i Eiora” ; NE Con: RE LNDÒE 














Bmfret: 

piove ae LIRE 

i May RAMPIAZIIMZ AEREI 
VDR. GAGREBENAST, RAFEMBFOO LE 
SREEARE, AGAPRELIRABBETE TT 
BU: sparo HE RE 2000 E 6 F&FANE. fe 
pop EMA ! 

crrold May XE 1998 PRIRI — BABKEÀ: P 
care, BORE ELI, BIS 
pimionite. BAEBIIESTARE FERIE 


























—. RX 
IPUNIIRE HE, 
IS! 
RA (ARR) Li E /\= 
Peio DEBIT BRANO e, III I ZII 
R2007:F7E AVFERX 
BINE LARGA 
KIA, n B = Bi in taz a, 7 KA [E] 22 \ 
U% MORRS. MARSI MEIN EE. ABIN, A 
FELMRSSARATATI. LINOGRIAIA, NWROBIIZI 
CHIORE, I RORE. ARUTURER ZII. 
i i ALIA RLHE, ABILI du si i d 
R_TVNARAAZAIHNMES. TRI, AERIPRERA RAINER, 346 
REI 


AIA! E 


200842 














XK: 


AA 


FRATI: 


Fl: 13146329807 
HT. HM: li.hua2828@yahoo.com 





1. ZA 
2. 3 

3. MR 
4. PRE 
5. SRI 
6. JI 

7. ME 
8. PIF 
9. pK 

10. }& 

11. Mi 

12. JRSi 
Bi 
14. AL 
15. BA 
16. fA 

17. Ab 
18. REN 
19. Hi 
20. RIE 
21. ET 
DO: SES] 


bèénrén 


bù 
càilido 


CGOZUÒ 


cèhuà 

cÌ 
congshìi 
dàng'àn 
han 

fà 

fù 

gànxiè 
guànggào 


jing//ii 
jùbéi 
MmaoyÌ 
mishu 
giuzhi 
shénging 
shénxìn 


shèngrèn 


shixi 


SATIRA NINSNNAISIDLSINSOSBATD RS BBVGIAZZIII 


(sost.) 10; il sottoscritto 


i (morf. leg.) dipartimento; ministero 


(sost.) materiale 

(v.) utilizzare; mettere in funzione; 
realizzare 

(v.) pianificare 

(pron.) questo 

(v.) dedicarsi; trattare; occuparsi di 
(sost.) archivio 

(sost.) lettera 

(sost.) legge 

(v.) allegare 

(v.) ringraziare 

(sost.) annuncio; pubblicità 
(v.) salutare (formale), “distinti 
saluti” 

(v.) possedere 

(sost.) commercio 

(sost.) segretario 

(v.) proporsi per un lavoro 
(sost.) domanda 

(v.) fare domanda 

(v.) essere convinto di; credere 
fermamente 

(v.) essere all’altezza; essere 
qualificato 

(sost.) tirocinio 

(v.) fare pratica 


civici 


ne n — ili nni 


ANTR AARIRIE 
PA Z/IER AA 
TATTI FESTA 
RIFARSI RIE NARH 





DR RT 

HA ILERANE 

ME LIE ME ART 
MSF MREE 

scià Riz 

LITÀ BRR 

RAMA] Avia 
rara 

ARIAL 1a] RACAAL 





BAT fe ARR 
GIRI MRI 
E 1780684 
FIR MARI 
MH ak 
RIA IRSA RE I 
MEMETAF REMGIEAE 


RIF RE 











23. FAGK 
24. ZAK 


ZAN ZOU 


25. KAI 


26. VIE 
27. FER 
28. RE 
29. PE 
30. WI 
31. MA 
32. [Hi 


33. 

34. {ale 
35. $MR 
36. EbXE 
37. PEN 





shuliàn 
shuxi 


tanpàn 


wénjiàn 
xlGngguàn 
xiGoshÒUu 
xiézhù 
xiùolì 
vouji 


vuèduù 


zhì 
zhìding 
zhishi 
zhùli 


zUnjing 
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(agg.) abile 

(v.) conoscere qualcosa molto bene 
(sost.) colloquio 

(v.) negoziare; discutere 
(sost.) documento 

(agg.) correlato 

(v.) vendere 

(v.) assistere; collaborare 
(v.) dare un contributo 

post scriptum; P.S. 

(v.) leggere 

(sost.) lettura 

(v.) inviare 

(v.) stabilire 

(sost.) conoscenza; sapienza 
(sost.) assistente 

(agg.) rispettabile 

(v.) rispettare 








PRIFRAZR FAGIVINA 
FA E i ATI LRATE 
INSCIRAI ZHATIRAI 


AIXIF XNAFRE 
TIR DER REN 
Pmi HEI 
WB LF DbBpite 
NATI BIT 


RELA PIRA 


PIUPRI BOIA] 
RIE BIZ 
SARE MRTANR 
METE TERE 
INA SMZA 


via Rik 
Le formule di apertura di una lettera in cinese possono essere formali, per esempio, “B&4Wfij-----””, 
“egregio”, o informali, come “SE H]------ ”, “caro”, quest’ultimo utilizzato, ad esempio, per rivolgersi 


a genitori, amici o parenti. Nel resto dei casi si utilizza la formula: “cognome-titolo: VKWH/KW”, op- 
pure “cognome e nome (o solo il nome): RW”. 


Esempio: “FEET: Rd! xl: PRI!” zi PRU!” ecc. 





—., RX 

KERI: EEE EEERAZ 

SARAI: 

WrRossi 4: Mario prg. 34 
PEA: 5 tHZE HH: 19851F7:6}730H ft: P5 








Fan: DU Bf: AA ISUAIRIT: RIE 


(3 Hit: Via Firenze 376 Hifi: +39 0622332233 = FIFA: 1ihua2828@yahoo. — 
00182 Roma (Italia) F.fL: +39 3310657309 com 

_, ABBA: 

BES5 


Ea]: 200449A #200877A 


Ri BIATIAEZIAMRAZAAL 


FIRE: N97, SIE, 
WI: IREPRAXA) 
ih: Mt 


Et FIESTA 


Borsa], Eizo, RSDUES 


1. 2007735 200872 BIRISAFILFFRRZENANZIA FFRIESII 


uE# 


2. 19999 # 20044 8 AE IH Monteverde Er bey, 


INEZK4 
PINE: Ri: IDE AS 
EINE: DE: Idv AA 


Pete: ia: TUMETHEXZT 


TRAME 


RASTA IFRIERIE, BemiltEe Risk, 


=, If5%345 


20045F:3 Fl —2004479A FER KINERTIZATHENLI., 


OO, MERA:IERA BI, ARIA 
ssR_Ma, RAT 





BT RIENDIARZAÀ, HRÙEH 
BTRIEAPZIA IPSE) 1%, HRRUER 


i ET4\ST: 
RARA CV E! 

















38. Hutt dìzhîi (sost.) indirizzo Fr RED HE Frati 

39. RIN gàikuàng (sost.) situazione generale EIA FERA, 

10. ARE géxing (6091) personalità RANE AIR 

41. TÀ gòngxiàn (v.) contribuire; agi mURK 
(sost.) contributo 

42. E]É& guòji (sost.) nazionalità x ZE 4h fu 

43. ji (sost.) grado; livello = 

44, £& E jiguàn (sost.) luogo di origine AAT FRESE 

45. a lìliang (sost.) forza RADE HE8/IRXKX 

46. 38/$ tongxìn (v.) comunicare via lettera EX BERA 

47. 22} xuélì (sost.) formazione scolastica; *£JTAÈI ARIZIA 
curriculum scolastico 

48. (07 xuéwèi (sost.) titolo di studio; titolo — 3&/EZ(7 {+ %£(7 
accademico 

49, 3h wàiyù (sost.) lingua straniera IE IEP 

50. È Wèi (avv.) non avere; non ETERA PIUEARAI 

SI. f xÌ (sost.) dipartimento; facoltà =rvmYVa Z4FR 

52. [a vìxiàng (sost.) intenzione WEI DIIMFRIA 

53. FR zérèngàn (sost.) senso del dovere; TUFRURSE RETE 
responsabilità 

54. UE zhèngshù (sost.) certificazione —Mues ARE 

55 zh (prep.) (fino) a VEEs IE LE 

56. f6l|fE zhìzuò (v.) produrre; fabbricare; fare 3] BBi{E #{ERBR HE 

57. EI zhùxiù (v.) essere specializzato in FIBEMW FIEXV% 

58. TRA zhuàngkuàng  (sost.) situazione; stato ATRT RAAYH 


SONO TIRRENI STEPPER INTONA AGIO ISSENSI SIRENE IEDI DISPONENDO ISSASOESSOSISTISEIISTISINDSIEN II SEPSRSDISSSESSISL 








> FmaBt 
Ta: nel linguaggio formale si usa come forma di cortesia nel senso italiano di “Suo”, “Vostro”: 
KINTEZ64]/RAa MATER, “Speriamo di ricevere una pronta risposta da parte della 


Sua azienda”. 


KIVMESTASISHIM ar. 


“Visiteremo il Vostro istituto il giorno 15 corrente mese”. 








—. RX 
SIMPLE: 

N TREAT FRI KEIRA ZA SH, 2720084125200 774% 
WIFZAIT CIR RZARNOFENTA” . 

RMB DI! 


BT]: 2008412A20H 19: 30-21: 00 


Hr: Tris NE drv raRRARZ4#335) 





EERSAR 
GI: PIE 
20084512 E 105 
58. ia déxiè (v.) esprimere ringraziamenti ##ZP <jftf 
59. E dìing (v.) fissare Titti E Ba] 
61. Jil guànglin (v.) essere presente ITER RIE 
(sost.) presenza 
62. RF! kèhù = 0 (ost) cliente; IREPORRAO 
63. EHFF gidài (v.) attendere HFAR* HASE 
64. E qingjiàn (sost.) invito ARR REX 
65. Hi = zhenchéng © (agg)sincero = 0 0 Ki NATI 
66. 3CfF zhîchi (v.) sostenere ib ER 
67. 3% ZI (avv.) ora; al presente WA CH 


(pron.) questo 





SSIINTACATO NO SIRIA AITINRAAIRIAI NAT STATRAAVARIRRIEIRIRRAN ANORESSIA SRI ICIAIZERSSLESTR SPES SSLLSSSLILGBIISBERLIVCSCSSCLELLAL LEGS ILLLSLISLILLZZCOBLLSLLIBALA 





alba FA%à 
185: “invito”: di solito è un biglietto di invito molto conciso per una festa, un ricevimento o altra 
occasione, della grandezza di una comune busta da lettera. 





5 ico ai sati tl 
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1 CR/{E: “lettera di invito”: è una lettera scritta per invitare qualcuno in occasione di una visita 
ufficiale, un convegno o altra occasione che lo richieda. Spesso è necessaria, nel caso della Cina, se 
l’ospite viene da un paese estero per ottenere il visto consolare. 


SEZIONI ISESCERERLIATEBRISIEBSIZISGCECSSLSSSISSBISG AGI ESSIELISISSESIGELEDDS ES ISIS GNGTGSSIESAG GGI SSSSSSFESIIZEBESIGII 





(—) IRFaFIEBIKENEIDNA GOZO 

1. FPSIFEXT? AMBEA? GET? 
PERA A ZEANI? EILEEN ZA? 
E JLAPINE? APRARE? 

feat ZA Er? 

DIRI, SPAITIENZANIO? 

tu terre ZE? 


i (RI e de 


(=) A 
MB MA DO] WR E GER XE RIE dell Mo 


li captrte _APRERSIINSUAZIAIAZ? 

2. RIIEPSIRA, PIUATE LEI WIAMR o 
3. Rin XTRE ARRE ARSABIZA:> 

4. RATIO Erbe EEnI IRENE: 

So ART, fera izzAn) da ee 
6. feAIILt_ — AR, ERABUREXM 

7. IRBRECINARZZIN, Re Mo 

8. BETUMRAVERIE A, e-mail pi VERI? 

9°, RO MRABENTERET LIFT. 


fm 
o 


Balbi 0 MASTER = RPINEZATIZHI. 


(=) RIBES 

I RIMESSE, , MMAREXANE, RANE, Gi 8) 
2 MEMBNTIIERAO AIMEE, GE 180 

3. RAG AGIRE, ATET. (AS 0 











4. IK IAFARE, ERA, Ro DST: AE O 
AUQUERIIBSANE, ira: CEI FI) 





6 KEANE, MRS Tgt.. o (EDI FA) 

7. RARRF2A5588T E°, HO. CER RD 

80 HER SERISTRBRDARE: CE RU) 

9. REFIFIE, SERIA dI SFRIITET,I: Cile dlfE) 

10. RARE SZE O. HI Cile dl) 

ll AFWIRERRE, << AFTHFRIAE=M#34, ARZIEHIA 
MITERPAI, (Gi A) 

Digg ai RIE FIERIRIRFR, SR_TMES. (Gi 


(DI) IRRA CIA, 185 NABINA DA 
DA SA 


WE: si: por: 

PEA: - BEN: HE H: 

FEDI: [EE IRTATRIL: 

In (EH bk: is: FA $ ARA: 
FIL: 


FAISURAE: 
RX: 
FAIEPNL: 





X) 





INEZX+ 
CINE: D AK 


IRA a 
PINE: FAK 1 


LI TRENTA 


IT AHMZK=F 


=, IfFSXx3YJZ/ 


CR AE_ lisina F_ Aol i I] 
SI THE (R$) 
E ER BR» A 5 SUWII___BBI] 


TIE (RS) 


O MERA: 


(4) (EX 

I. G_EKERî 

di A n 

3. TRISA SAL, BENE, HIER] EMAL 


,- 


e 


(7) BE 

In italiano, come in cinese, esistono precise regole per la composizione dei documenti ufficiali: CV, 
richieste di lavoro, inviti e comunicazioni. Lo stile linguistico in cui vengono scritti tali documenti 
dovrebbe essere diverso da quello che impieghiamo nella comunicazione scritta di uso quotidiano, 
cioè ad esempio quello che usiamo per scrivere e-mail, lettere personali o appunti per lo studio e 
la ricerca. Nel caso dei testi ufficiali si tratta di documenti che saranno letti da più persone che non 
conosciamo; se invece scriviamo testi personali essi sono destinati ad essere riletti da noi stessi o da 
persone particolari. Per i documenti pubblici dobbiamo quindi scegliere parole ed espressioni che 














possono essere comprese da tutti, mentre quando scriviamo per noi stessi o per 1 nostri conoscenti 
ed amici, possiamo usare uno stile più personale. Quindi, quando scriviamo in una lingua straniera, 
o impieghiamo la nostra lingua materna, è necessario dare la massima importanza alla persona cui 
ci rivolgiamo, scegliendo lo stile appropriato per meglio riuscire a far comprendere le nostre idee. 


(t) E 
E BIKER 

MIAMI RE ZE TIRIAENI, KEZAREEDNAMIA, MZARTKRES. È 
RE BIENNIO, Tek RE SERENE, ATER] UABINE 
Ah, FARI CHERIE. 

infA fe DE —sISRINE WR? ERFRUPIUNTIA: 

TERRE NFA TE ZEIOTA TRE NINE RAXE, DARE MA AE 
NUMBER. 

EEN FIERE NMNMAE EMA, FRERIMEI, RWES5IZI 
PARMA, 7 6. #1. ReBA NERE, ARITRERASKAaA. A 
MANTRA, LE, IENTA*, FARAMAZITDUibaTA A SILE 
i. 

ETRE A CRAREMRaATÀ. 

UE EIRADITT HF IRIRIIRER HI. 

CHIRAMN, METRI MRBEFZIAETE REMI, AMXKKIEAIR 
IRE. 








AMD ANTI NANIIMNNAAOA SISII NANI IRIS ARADNCRI GANG OSCPIRSSSRSSSE SED SFLA SRI BESS ISIS SLI ESEGESI SLI AGGLLIG BE VRRISSLGZISSI ORI ELI ISIS LONSRISCCLSIVIC GIGI 





pie \ARENERTIMAZ, APREA, RATERE_RI, MABARÙ:- 

EHE ERI, Arre 4000KXL E, RA WUAFRE” 
rale E RIETI DA LL Ele - ERRSRAT E A 8844. 49%, RARE, MA 
i EER, His PI, SITTARD, SPREA T500KE1000KL F. 

FI E AYA Z4960 7 PRA E, APR ZI5200/A E, Mitre 8Z4550027) 
E. ut, BEAT GEA H67%, G@HANFIE 533% PERRIRIERR dò. 
VIE A Ag, i R7N MER, BANE, DEN S14NE 
FI; RIDI, WE ARKZAIISINAZE: FEA760%&015, APRKNSE 
SEE N. 

SHENE, KXKAABENANZ O, PEAMAREZICSÀ: REFPENR, 
RItTEF*SFTERIFRARER, ALTRI E AAA ZARE 
ATR, Frame, PANTIREEREITATEMNMER, PEMAIER: 
Kg, MIEI, FRIMIXRENE, 

KINMENEPFRARAREZNOH, KIAPH$A Xi, XREFTEHE, K 
62114, MARZI, MS. UIL Bc, WE, TA, Zi IISURA 
NIE EAPTRIT= AZ, E DARA NIE REM, PIERI 











Ate — 











PIIERVIANIAT,. EMA K5464AE, MERARTX, 4UIL Ha. TE. 
Ax, RA UP, WEA LRIARAAZE., 

PRITIRNAHARENTBEAE, EMISE REEMER, et, St 
MERATE, Eta VIFRAT10077A; FERRY, TINI 
Sh, RIU, 4% LIE SIELNAMESIMI. 

PERA FAORSMExX, 2010ER\0AN+=/=TAAtt_=A5 
T/AHt= (1339724852) A, EPIRURAO FEBAORI91. 51%, [E MR. 
SR EUR ARA, MERE ARERMANOAATFT=ZAt+tAA 
Z2F_=A-+° (113792211) A, DARREERPAFE NH, DPI ARAEHI, 

FFA345, FREESHA, BA, PRISMA, KREBNEABASF. 

£EX434MTARRK, 44623, 5SI8RR, AVESTE TAR. 

BAFBItri, HEs4, PRERAFEMENBREN, ARARRINDB, 
IERANLIA ME AMIN ETEIMKRER, RFE_1-ELUTEPEIIRED, DT 
AXKIOEANBRATHIS KRANFESBATKARA,. AME LL, DITE 
79, POMPIERI. JI Rem karina XENIA. 

PREIAGALKAMEX, ATTENZIERERAANKE PIAEXNMAW, 
RTABKEIEZI4, Ire, AZRMELIA FNM TERA, AZ 
Ai, UAREIIUS, FINITA ERIN REP AAITAMIZIAT E 
FIRPAR) - 





1 & àn (sost.) riva me XE 208 FI 

2. ARIE bàntù (sost.) territorio EER kgi RRAEXA/ 

3. #)i = cioyuin (sost)prateria // TURNER RE 
+ A dai (Gost)ermosfra —  AAMRAAIE 
5. KfE% dàxibngmao  (sost.) panda gigante A KAEIE 

6. 5 dào (sost.) isola — RE/7-3 

71. Sig dàoyÙ (sost.) isola —R/D>E015 

8. HurE dili (sost.) geografia HE ESA 

9. Hb dìshì caratteristiche fisiche di un luogo HI&VR a HF 

10. #4 dixing (Gost.) topografia SIRIO HATE 

11 SERIO diamxing = (agg)tipico 0 RARI ARIE 
o: dòu (sost.) fagiolo; legume Fl FM 





13. 
14, 
15: 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
DI, 
22: 
23; 
24, 
25; 
26. 
2, 
28. 
29. 
30. 
dà, 
32. 
II. 
34. 
35. 
36. 
dii 
38. 
39. 
40. 
4l. 
42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
47. 
48. 


le 


FR 
FR 


i 
IRAJSF 


a 
JR 

BE + 
E k 
KA 
XS 

Z= RL 
EI 
FL 
3 
SAL 
I YI 
Ii 

I 
ILA 
[iti At 
fici 
IRR 
[EE 
RAEE 
ati 
TTM 
EF 
+ 
NX 
FRI 
E 
DA 


fayudn 
feng 
gaGnhàn 
ganzào 
gGodèng 
gGohàan 
gGoyuàn 
guòtù 
hài'ànxiàn 
hàibd 
hanlèng 
ji 

jìifeng 
jieràng 
jinsihdu 
jing 
jingguan 
kuàngwù 
lin 

lié 
lid@okuò 
lùdì 
méihualù 
miàniji 
miao 
nongzuòWù 
péndì 
pingfang 
pingyuàn 
qingchè 
giùling 
quan 
rénwén 
senlin 
shamò 
shdoshù 


(v.) avere origine 

(sost.) vetta 

(agg.) arido 

(agg.) secco 

(agg.) superiore; avanzato 
alto e gelido (zona climatica) 
(sost.) altopiano 

(sost.) territorio nazionale 
(sost.) linea costiera 

sul livello del mare 
(agg.) freddo; gelido 
(sost.) pollo 

(sost.) monsone 

(v.) confinare 

(sost.) scimmia dorata 
(v.) attraversare 

(sost.) paesaggio 

(sost.) minerale 

(v.) essere adiacente a 
(v.) inserire in una lista 
(agg.) vasto 

(sost.) terra 

(sost.) cervo sika 

(sost.) superfice 

(sost.) tempio 

(sost.) coltura (agricola) 
(sost.) bacino 

(agg.) quadrato 

(sost.) pianura 

(agg.) limpido 

(sost.) collina 

(agg.) intero 

(agg.) umanistico 
(sost.) foresta 

(sost.) deserto 


(sost.) piccola quantità; 
minoranza; 





RIT ARI 

de le 
TRISNXKA LITE 
SENTR TROIS 
as ASA 
air RAR 
pilo 
BL) 9 BL 
IREFPERIRTE PA NIE x 
RETSAR RG 381 100K 
SARE ERI LD 
CRI DIS Bb 
FRE FEAR 


Eee PELE FELEHI 
—-RELKk 


ZII RE Li 
E REA AEM OA 
MANDI NIAR 
tie tl 

SVERT FINGA 
I FA BIKHI FILA 
Ri RL 
RI 
DIR MR 
— BE 
AMPIER 
PR 

FIX FAR 
—KYh AFR 
MR IR 
—;EM —RER 
CE 
NIRRE NI 
HAM 

—HWR 

DEA DERR 








49, 
50. 
SL, 
HD; 
Id 


54. 
dI; 
56. 
DS 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 


68. 
69. 
70. 
14; 








FEHh 
3 
SIE 
RF 
CHE 


XII 
RÙ 
RA 
DA 
E 
Ho 
TH 

w 

ua 
—WX 
HKE 
FK 
Ga 
un 


EÎA 
fi 
Raf 


FA 


Fon 
Fs 
o» 
KS 


WIE 
pacino 
ta 
dI 
us 
ue 
REV 
RE 

Mi 


SER 


shéèngdì 
shiyOu 
shuidào 
wWèiyUu 


wénming 


wénwù 
wùji 

xTyÒu 

xidgù 
xidomai 
xIngzhuàng 
xingzhèng 
xiòng 
vichàn 

vi wàng Wu ji 
vinsù 

yumi 
yudnlin 
zhixia 


zizhì 
zhòng 
zhòngzi 
zongjiào 


ETRO RIG 


(sost.) luogo rinomato 
(sost.) petrolio 

(sost.) risala 

(v.) essere situato 
(sost.) civiltà 

(agg.) civile 

(sost.) bene culturale 
(sost.) tetto 

(agg.) raro 

(sost.) valle; gola 
(sost.) frumento 

(sost.) forma 

(sost.) amministrazione 
(agg.) maschio 

(sost.) eredità 

a perdita d’occhio 
(sost.) fattore; elemento 
(sost.) granoturco 
(sost.) giardino 

(v.) essere sotto la diretta 
giurisdizione di 

(sost.) autonomia 

(v.) piantare 

(sost.) seme 


(sost.) religione 


Afùhàn 
Bàjisitàn 
Bò Hài 
Chdoxiàn 
Dàaojiào 
Dunhudng 
Eluòsi 
Fojiào 
Hangzh6u 
Hudxià 


Bedi EH de Hi 
FRAN Si (t6ng)/178 
PrAKFE AF 

RITA ALPI 
NXXH AKI 


ANI (RIP 
MA MATA 
— Na XA 

Ri (1) AE, PRINE 
AVIATOR TERI 
TBLI TREE 
REP] 

Aia Caar 
—EBELMENX 
SA 1IFRAEX 
—fu (11) EX 
—FRM HMZEA 
Ain ASH 


Afk RRAÙ% 
RP FIA 

MI (ke) Fr 
BIRRA RACE 


Afghanistan 
Pakistan 

Bo Hai, golfo di 
Corea del Nord 
Taoismo 
Dunhuang 
Russia 
Buddismo 
Hangzhou, città 


Cina 


Larita 





, BM 


II 


. TAIL 


NNT 
ZA 
7A 

ri 
Le 
JEIAZK 
#8 Jr 


ta MZ 


II 


AR 


0 


, REM 

, Pil 
. TESS 

. MESIRANIL 


oil 
PISA 


. NE 


PA 
PENRENE 


JTdujido 
Jiùzhàigou 

Li JiGng 

Lìijiang 
Longmén Shikùu 
Luòyang 
Ménggù 
MògaGokù 
Nibo'èr 
Qingzàng gaoyudn 
Sanxià 

Suzhou 
Tàipingyang 
Tài Shan 
Tianzhujiào 
Ximalayà Shan 
XT Hu 
Yàlùuzàngbuù jiang 
Yàazhou 
Yistlanjiào 
Yindù 

Yuènan 


Zhonghuà Rénmin Gònghéguò 
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Cristianesimo 
Jiuzhaigou, località 
Fiume Li 

Lijiang, città 
Grotte di Longmen 
Luoyang 

Mongolia 

Grotte di Mogao 
Nepal 

Altopiano del Tibet 
Tre gole 

Suzhou, città 
Oceano Pacifico 
Taishan, montagna sacra 


Cattolicesimo 


‘Himalaya 


Lago Occidentale 
Yalu Tsangpo (fiume) 
Asia 

Islamismo 

India 

Vietnam 


Repubblica Popolare Cinese 





34, ErESBAIIE 





23% 


5 BRR 


4VESET 
2 MATRAR 


Zhumulàngmà Feng Qomolangma (Everest) 


> PEANTERKIZAH 


SWIE ME IT Mita Mede RAS uUMS 
URE XU TIE THE NE MIE Wu E 
Ne FEE WIE DINE GA Jk md da 
ES GRA 

Na g Bk TERROR JRE RR Babi 
PSR de EX A 7. 

Itri cem RED ERKI 

EerraliT RR IRTIAFAMTARER 











LIDI AIICON LITI DI NIIGITAII DINI ICNTIO VIOANLONCRRFRR RICEVI IIS SOPROISTSEI AI MESLIFCIASSSASISLLILSILLSVIA LIES BIIGLSIILLIPRGLIGSISISIAIZI PISSSISSLSLLLLSEZZZA 





: “considerare come cosa principale”: 


PIE MIZI 3A È. “Lo studio deve essere la cosa principale per gli studenti”. 


RINMRIERUDERZAE. “Nelle nostre lezioni di cinese diamo la priorità alla lingua 
parlata”. 





() RERNNZSOSIOA 

1 FPRIHIFEMZA A? 
FERRE XK? FEDI 5? RXKMNSARIIS? 
PRIMARETZIR? BRIEMTERTIAAZI? 

FETI “BEE” EMIR? SREDAHE? RIETHAHFI? RN 
e? 

5 FPEISII, ENTER? 

6. PERTERRE EF? dDERIRE TER HR? 


P: (SE ID 


(2) EU S 


A 

HE UF FR I AU GFH RE X5 x Uh 
I BE REZIONI, ARE A. 

2 BRAMA MARR EEMIDE , 

3 PRAIEURD A APRE RISAIE z_. 

4 REMOTA, BIMRA, (A, RL, LATE, 
5 AIR, AZGHERAF, EREMO Ad 

6 RIMUETMAITE, ERE BL 

1 FRATI, RR IT. 

So RIGENERA WIFA, EM. 

0 WAFGGKEÙE, RM > FASITA. 


10. DTT FUORI RET] FEAERERENTTFANRAZ. 














GEOGRAFIA E LETTERATURA + ‘P MIL. PX 


Hei Hi HE Ma IRE TER 
1 dadi ABIRIIAIRATIYATA AITERTÀ — E HIWIM, 
Ra 4E sr 1127, REDUBET — © Sami. 


.. 

3. Sure tti AREA, TIRA T35009 PIA, 
4. REXKAIHI, ARREDI LBRIE RE, PRA FR TINRAI23%Z5A > 
5. 
6. 


IRE FEIRTEAIDERS, UBIA NT, ARR: 


(=) ialìE3 LCA 

11 SEE, RIO FASEMMUIRIT. (È Sd PA) 
ATE CEE R NOA — _ — Feo (È SW MA) 
ERNIA) AF, tree Nizza. (È S% BE) 


2. 
3. 
4. REFERRARENDEE it. (È e# MA) 
5 HIFMERKAPRS, ABEREÀ —— Ex GA RÉ) 
6. RARE RE, FE TAMARNEENARO 

(RA REA) 
TO RFARO BIO, PERAIEZRIVIRAA, (RR GS 
80] — FRIZREPAAI, PARAMETRI, (RIE ER) 
9 FREE ae Rio. CV HEM) 
10. MERE RIESMNA]/L, FANLANA, MER R/L__ ARA, 


(LA HONz) 


(DI) AiEsENdRTAAT 

1 Hr DERAPATE (Me) 
lì rari pre > EFUFRERIARTEXANES, ton, (RR) 
4. ST (Duondohe, Danubio) ARRE AKT, e (RI 
5 TrEgag. 0 PIUAATEAD, AFIRTREREZIOR: (IA) 
6 RK TRE PARISE RZE, CÒ) 









LEZIONE 19 





(1) ARIREARPAIEIS 


SI MFIEMIXBE RZ, APRENDO, TIZIO. 
RE: BEH £f: fa, cir, PRO ANS, REMO 
a RIS 399T AIA SEIAIREA, ESE MER, WE, D 
RW FASE: SRAZERIEVMIAZIZORIAE, LIE WA6005R, PUMKAE 
o, APE. SUMMER, Mese, 4, 8 6 

&/0T23007, EN£ Hi, AI, FU AR RR 
= BFMNarrra, dA AEM. 


(73) EHE 

La conformazione geografica dell’Italia è paragonata a quella di uno stivale, il cui tacco è la penisola 
salentina e la punta la penisola calabrese. L'Italia presenta la catena montuosa delle Alpi a settentrio- 
ne, che la separa dall’ Europa Centrale e dove si trova la vetta più alta d'Europa, il Monte Bianco con 
4810 m. L'Italia è attraversata dalla catena montuosa degli Appennini, da nord a sud, che la divide in 
due zone, una occidentale che si affaccia sul mar Tirreno ed una orientale bagnata dal Mar Adriatico. 
A settentrione il nostro paese confina con la Francia, la Svizzera, l’Austria e la Slovenia, per il resto è 
bagnata dal mare. Le due isole principali sono la Sardegna ad ovest e la Sicilia a sud. Il territorio italia- 
no è di oltre 301.000 km? e corrisponde a circa un trentesimo della superficie della Cina; mentre la sua 
popolazione è di oltre 57 milioni di abitanti, pari circa a un venticinquesimo di quella della Cina. 


(t) BEASÌÙC 

1 tHRAEREN/NMHF 

2. RKAPRRAZRIATABAH 
3. SIEM 

4. HIERBIRA 


CJ) TEX 

I. RAFARHIFE 
2. RAFMITERA 
3. RigbMltii 


174 








SEI Dr tirate 
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(A) EE 
FIZE 


DIE Rik EPO) RF, ARESE, AE LEI, 
MARE BE AR “att”. SERRA. 5EFTAE, \M87507, 
RTIIKRI, RA54ANDARÌÙ, APEDUEREBREMNIMEA. 

DIETA IAA, DINA LE: ARIA MERE, 
ESA EMRK FU” RARE LET, _MEMIE, UN 
GR; RA Eu ze” Fili ARREDO, «UE-RR, E 
Rel” AIRES: DONA KE: MAESTRI RTRERFIURENA 
Fao NATALE KA ERA DAE ERA, AIR INT 
Hi TRA ZESRA REN EAMERRAKATRETArT=H4A, BIMRR 
EF*EEKMreA. 

ARA ZARERAEE, MR FSE RAI3080 E, ARI 
PITON KE DUI; DUAERE SRI KERI VMAIE EMIR IRE 
3054. 

O) RTHIE URI ARMADA SZIRIEMBERKONE TAM, kE A 
TREPVERWERZEINMIRZI, KR ME ME AVENERA. 

ENER lAsRa “RACE” . 


175. 
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VE iAE SATRIANI, RAENZAAEASIZIZA, EMIR 
EH, AA KH. 

EANFPEXSENTIEAE, EVA RZIE: 

RITIRITHNF E ERE, RERPEERAENZRETE, INRXEN 
DVAATENE, ANI, REdrs, BRARZZHNIRTIARIFAN 
Iv EX 

METE REZ FRUIT ANEINITEME ENI, CRAIFPRE 
SINIERR GEA), IRVRATRORI, (EA) RAS Mv, MAT 
3067, XEWERAI, AFFESK, FEHWRSSEARIENHE ORI, 2753) 
VREZRTE, IRA. 

PINITZEAPRE TRIENNIO, NSA MA PE IT ie A E 
a Rie). (He) E_RIEZI, ANDE MREVNSIMENMNBATER. E 
BIFRIORI EEA E, FERMI 3000 (RIE, ESME 
ta 5 TAMNREMMENDRAHM: 

BERTI APFRERZENA = ER, N SEZIURAR 
WE. RAW RITA TATE RAZIONI A ZE TESE, PIRENEI, 








;2+R PRRFZA 


E RTARTVZAFE RIEN, ERIN, FAREENZ 
zi RTRT NE AFARAINETEARMIZEIOIE. ANRSIIZIÙ 
ZUMEAI, EPRAZIORASIONIA. “ABITA, SaR, IX 
A, XA.” EEMEeTRSZIENER, RAEKRAFANIIE mo 

FRIGFRITSA4PEGRITEMSANME, NIE ZII IERER 
ANA NÙ: PIRERRDEZIOARANIZA, fer BRAKA, FE” 
ne 2 RARI, RENI RERERE AE | GEE, rr (SRI) 
(BEH), Fide) (RK. GKIE) GERE) FI (AIRES) (ES 
TE) IAFR_EHIAXE MEANT RÀA - 

E TRE MERIEZIE RITRAE RE PBINZE: 

PERIZIA M 1919731949 HR PRETE, X-IITE5RE 
dita lo, HATRKNEK, REENTUIRAIEMNA E AA NOALRX 
gx, PIATARIEYXECNRIETE, AREPEMNRIE RE AMIERZ, 
fee Ne CAR) I E) ERTIUMBIENIMEAER RIT EIRLI 
4, Z&f) (UHR), Caf x), FERMI (BUT) SEITE 
AME, KLUERMAIARZTARE TIRARAPFEABTEFRIA. 

PRXVESZIENZIA A REPESRZLE: 

i E ARIA AM I94IE RAMI, UII76EGRITZIAXKE MAIA, 
PFRGSRYETAAIERANME. _MREENCERRRPAEATEAN.: 
AREE ER, RDVERKBILHT RTATRA MOUERIE, Mela A SITE 
BRREFRITFEMRTIZHMERZIMIA, LEI RIE), Ni A_RS) 
ZE EATPRAEZ: AE REIT EOMERIARZEFEALRZAZAII: DEF 
BAER RTEXIIZA, WEAR ARTAMAE. x _bR 
YEMEN FERMARE E. EEN, pa, k%, MaI ERI RES 
He, RATE NARA, REWNI RARO, EPRXNERLEBNI 
REREKN- È. 





1. Aux bdaihuàwén (sost.) prosa in cinese RAT 


e_N 


3. Tè bàohdàn (v.) essere pieno di SIR MEA 











bi: 
12: 
13. 


14. 
15. 
16. 


17. 
18. 


19. 


20. 
ZI: 


22. 


23. 
24. 


25: 


26. 

DI: 
IMRE AEBER 

29. 


28 


ILE 


Til 
LIRE 


VEE 


UK 


TUE 
br 
Bre 
FAR 


bi 

bù 

cài 
chéngjiù 
chéngxiàùn 
chibàng 


chuàngzuò 
chunpù 
cirén 


dàibido 


duànpian 
feixiang 
gànwù 
gémìng 
gùdài 
gùwén 
guòchéng 
huàjù 
huànxiùng 
huthuang 
ji 

jilù 

jiàùzhi 
jiécéng 
jiéeduàn 


jièxiàn 
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EZIN_È xEN È 
RAPE ENNA 
SE 1 RAT 
IR A LIERAR 
FIRE EMHE 
TBE 

(v.) creare (un’opera d’arte) VEGE GIVE ER 


(sost.) creazione 


(class.) traccia; segno 
(class.) per libri e film 
(sost.) colore 

(sost.) successo 

(v.) apparire 


(sost.) ala 


ARIES FAMI 
ALAA 
AEM — MR 


(agg.) semplice 
(sost.) poeta; letterato 


(v.) rappresentare 
(sost.) rappresentante; 
delegato 


(sost.) breve scritto; racconto #5 /\Ùi CHUÉ 
Fura I AEREI 
AEREE RARE 


(v.) volare 


(v.) realizzare; prendere 
coscienza 


AREE XL 
BRIR ENRZA 


(sost.) rivoluzione 
(agg.) antico 
(sost.) antichità 
(sost.) cinese classico; prosa — & & NIE UA M 
classica 

RETTE SITE 

(sost.) teatro di prosa; opera — WR Hi 


teatrale 


(sost.) processo; percorso 


LIRA BMZIIO 


(sost.) fantasia 
(v.) fantasticare 


(agg.) glorioso Vela BI DIS ARTE 
(morf. leg.) collezione; Fhnf BE 
antologia 


(v.) prendere nota; registrare {RT PR —RIIUX 


(sost.) nota; appunto 
(RA IMÀ IMERA 


it=shiEz AME 


(sost.) valore 
(sost.) strato sociale 
(sost.) fase 


RAI AIR 


(sost.) limite; confine 





30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
BIRRA ERA 
| nce or 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44, 
45. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 


36 


DZ: 
Si 
54, 


55 


56. 
DX. 
58. 
59: 





ASTE 
DI 

Vite 
1 
fd 
ft Ly 


RA 
Rx 
s 


FIR 
GA 
BUPIARA 
AE 
NI 
HZ 
Ra 
A 
Xi 
TIR 
HA pai 
B:- 
5 
DR 
GS 
via 2 x 


del 


5] AE H 


jiézuò 

lì 
liuchudn 
midohuì 
midoshù 
midoxiè 
minfeng 
minge 
ming 

MÒ 
pingdàn 
QÌxT 

gian suò wèéi you 
rénsheng 
rénwù 
sanwén 
shéngi 
shényuàn 
shirén 
shOuji 
shufa 


tianyudn 


tongyi 
Wéi 

xinì 
xInling 
xIGngcun 
yànbiàn 
viwéi 


yin rén zhùumù 


(sost.) capolavoro 

(morf. leg.) forza; abilità 
(v.) circolare diffondere 
(v.) ritrarre 

(v.) descrivere; raccontare 
(v.) descrivere; raccontare 
(sost.) costume 

(sost.) canzone popolare 
(morf. leg.) famoso 
(sost.) inchiostro 

(agg.) ordinario 

(sost.) spirito 

senza precedenti 

(sost.) vita 

(sost.) personaggio 

(sost.) prosa 

(agg.) magico 

(agg.) di grande portata 


(sost.) poeta 





— BRASTE SAAITE 

VARY INN 

VIARIO Mile DE 

ia SET TER ARR 

I IRATTRA FRE ATI 
fi SIAE ROAD 


—SRA 

A ZIE AR 
—;{ns #6/k 
PRIVATE BAT 
FEAR MA 


NESS MENAÉE 
ANY EZENV 
CRRMOC BOCTE in 
a dltt$ drÙa 
aXkia Rd 
MIRA 


(v.) raccogliere; collezionare WWE TX Wée ip 


(v.) esprimere; dare voce 


(sost.) campi e giardini 
(agg.) pastorale; idilliaco 


(v.) unificare 

(v.) diventare 

(agg.) dettagliato 
(sost.) animo 

(sost.) villaggio 
(sost.) cambiamento 
(sost.) significato 


spettacolare; che attira 
l’attenzione 


IRR IRE 


Biast RBHsF Aldi 


Bas R_ENI 
DONBAXR AAP 
Ali ASTRZI 
RIERIOR DRESZ 
SITE SR 
RIE TNZZIITE 
ERA RAZR 
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60. RE yongyòu (v.) possedere; avere HAN FAME 

61. &ee<XEHK yù... xiGngbi paragonare con Gib Xitt Sri EX 

62 REM zhànxiàn (v.) mostrare; rivelare EMAERI RIRLE 

63. fit zhànzheng (sost.) guerra Joris RIT 

64, E£HI zhéngli (v.) mettere in ordine; FARI EEE |6] 

sistemare 

65. PS zhijin (avv.) finora PINH MESS 

66. FRATE AN] zhòng suò zh6u zhî come tutti sanno 

67. &X, zhùming (agg.) famoso REez EZIIHI 

68. (E zhùzuò (sost.) opera letteraria — MEM VEEZBIE 

ZA 

i. E Ba Jin Ba Jin (1904-2005) 

2 fe} Cdo Xuégin Cao Xuegin (1715-1763) 

3. GATE) «Chéàguàn» «Sala da Tè», opera teatrale di Lao She 

4. NU Chi Lì Chi Li (1957-) 

e; Dù Fi Du Fu (712-760) 

6. CAO) «Nàhàn» «Grida», racconto di Lu Xun 

7. B94b5o Ndanbéi chéao Dinastie del Nord e del Sud (420-589) 

8. MIE Hàn Wùdì Imperatore Wudi degli Han (156 a.C.- 87 a.C.) 

9. (ETRE) «Héngl6u mèng» «Il sogno della camera rossa», romanzo di Cao 
Xuegin 

10. #7 Hudingdì Imperatore Giallo, uno dei cinque imperatori 
mitici, vissuto, secondo la leggenda, nel III 
millennio a.C. 

11. (x) «Jia» «Famiglia», novella di Ba Jin 

12. FSE [iu] Jià Pingwa Jia Pingwa (1952-) 

13. (410) «JTn sub jì» «Il giogo d’oro», romanzo di Zhang Ailing 

4: Aff Kòngzi Confucio (551 a.C., 479 a.C.) 

15. #4 Léo Shé Lao She (1899-1966) 

16. 2 Li Bdi Li Bai (701-762) 
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21. 
22: 


23; 
24. 
29: 
26. 
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28. 
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30. 
31. 


32. 


33. 
34. 
35. 
36. 


37. 
38. 
39. 
40. 
4l. 
42. 





(SHX) 


A 
A76847A 
de 
SEI) 
(74) 


te ini Re 
CIKRFAIE) 


Fl EiÉ 
(Out ala) 


INA 


IN 
DE E 
FEET 
ba BH 


MHKE 
FIKIÉ 
HAS 
ERÎZ 
Bf 
(PUNITI) 


Lu Xùn 


Luò Guànzh6ng 
«Panghudang» 
Qin Hàn 

Qin Shihuang 


«SaGnguò yànyì» 


Sòngci 

Sòng Yudn Ming Qing 
shànggù 

«Shiji» 

«Shijing» 


Shi Nài'an 
«Shui hù zhuàn» 


Simà Qian 


«Sìshìtongtang» 
SU Shì 


Su Tong 
Sui Tang 
Tang shî 


Tao Yuanming 


Wénhuà dagéming 
Wu Chéng'en 
WUdài 

Wdng Anyì 

Wèi Jìn 


«XIVOU ji» 


Lu Xun (1881-1936) 

Luo Guanzhong (1330-1400) 

«Errare incerto», raccolta di novelle di Lu Xun 
Epoca Qin - Han (221 a. C. - 220) 

Qin Shihuang, il Primo Imperatore della Cina 


«Romanzo dei Tre Regni», opera di Luo 
Guanzhong 


poesia Song; ci di epoca Song 

Epoca Song - Yuan - Ming - Qing (960-1911) 
antichità; epoca remota 

«Shij», opera storica di Sima Qian 


«Shijing», 11 Classico delle Odi, o Classico della 
Poesia 


Shi Nal’an (1296-1372), probabile autore del 
romanzo «Shui hu zhuan» 


«Storia delle spiagge» o «I briganti», romanzo 
attribuito a Shi Nai’an 


Sima Qian (145-86 a. C.) 


«Quattro generazioni sotto lo stesso tetto», 
romanzo di Lao She 


Su Shi (1037-1101), anche noto come Su 
Dongbo 7 RI 

Su Tong (1963-) 

Epoca Sui - Tang (581-907) 


Poesia Tang 

Tao Yuanming (365-427), noto anche come Tao 
Qian foY# ; 

Rivoluzione Culturale (1966-1976) 

Wu Cheng’en (1500-1582) autore del «Xiyou j1» 
Epoca delle Cinque Dinastie (907-960) 

Wang Anyi (1954 —) 

Epoca Wei —Jin (220-420) 


«Viaggio in occidente», romanzo di Wu Cheng’en 
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43. STR Xian Qin epoca pre-Qin (XXI secolo a.C.-221 a.C.) 

44, (| PEZZI) «Xido'èr héi jiéhùn» «Le nozze di Xiao Erhei», novella di Zhao Shuli 
EHE (1906-1970) 

45. &&4L Yù Hué Yu Hua (1960-) 

46. SRI Zhang Àiling Zhang Ailing (1920-1995) 





ÉR7 FI Pensiero notturno di È {] Li Bai 

AREA, Dinanzi al letto, la chiara luna splende. 
Seti ERE > Penso che sia la brina sopra la terra. 
LEA, Alzo la testa per vedere la chiara luna, 
XA MI. poi l’abbasso e penso al villaggio natio. 


BRAKA 
FEEHIUE 
‘...] Desidero soltanto che a lungo si stia insieme alla bella luna, anche se mille miglia lontani”. 
Sono questi gli ultimi due versi della poesia 7K FX “Preludio alla musica sull’acqua”, di 74} 
Su Shi.' 


> MaHiz 
Ba PP dat 
FRATTA, PRATLTANIILFEBZARNE, TEMERE 


Fo “All’epoca del dominio dell’impero romano tra primo e il quinto secolo a.C. il latino fu la 





principale lingua d’Europa”. 
Lasa, PERFRAIAMAAZAAE NANA. “Tutti, dal capo ai dipendenti, ritengono che 


l’azienda debba essere riformata”. 


1 Traduzioni tratte da: Giuliano Bertuccioli, Testi di letteratura cinese scelti tradotti e commentati. Parte I. 
Poesia, Roma, Bagatto Libri, 1988. 








E/F0/IR...... #A tt: “paragonare con...”: 

tr 5 EIRATL, REI EI, “Se paragoniamo Pechino a Shanghai, mi piace di più 
Shanghai”. 

FETI, AERIRAWEZET. “Rispetto all’anno scorso, il tempo quest'anno è molto 
meglio”. 

RASBEFIMBFE LE, 04 EITFTEMIET,. “Non puoi paragonarti a lui, ha già studiato 


cinese dieci anni”. 





() RERXNSCENA 

I PRXSIAIAXEBI? Tale Aaa? 
PRERTEAINIOERI Tale Lote? 

(E) AE ATE? (SRI) EMMA? 
DURI ATA LARE? MAT RANITRARTE? 
FPFRIATENMTRAFAINTZEZIANE? 
PRSRCTETZIA/IOER? IAMERIE RATA? 


ii I e CD 


(DI) 184 DITER BI ATA —Èc 


Pig Ut BA PRESA 
cda PRIZE 
INA RE LB HAZE 


ATRIALE? 
PE RE DARAI 

















> 
HO 2° 


Ùa 
e fa Mi RR BE 4% KR FR MA 
KR TAXA, 
DZAPARTÀ. ITER o 
(ERRE ERITEZAS TSNI o 
PRECI 1AZ\AOMER. 
ERBA REBZA. o 

(TRES) PERE MIR. 
ca WAS ARLEETE. 

BERETTA HH. 


0% I A UU a» N RO 


ti 
è 
= 
VB 
Si 
DX] 
x 


(DO) a;Ex EER 

SARA TREIRISMIZAENI, AR RI) 
(EEN _ _ —— TARIENTIRFAZ, AR RI 
i ANEERI TFR NEZIERT,O (RR ESO 
arr KHactto o T_ANHMRIZSIT. GER TO 

fa es —  —  —, FRAF7S00F RARE RTT. GIR TR) 
Wi i} MANAERIRER, CENE) 

RITA, e EWA, CE/EN, CEJEA, AEM. 
CESSO DIE) 

9 Nelo FE IMPEKIEIITTE GRZ 1) 

10. EFIERMAAEO AB, ARA, PARIGINA.  GRZE 2240) 
1. AGRA ;BUERKW, BEFFE ZIAE. CER NI) 

12. RRMIMRIAIR, RIBAAT ARI è CERRI 


oo gr O Bi e e 


(1) AfsENMHIETRAIT 
I° RENI eee) 











2 RARA, (Eee Re) 
è o ME METIIMAET, (£) 

4 RE TTIRDR, è G3leH9 

5. ME, MWSEKRARILZI, o (RIPARA) 

6 


a RAR TESE. (PERE) 


(7) BE 

Anche se non antica come quella cinese, la storia della letteratura italiana può vantare una ricca 
tradizione iniziata nel XIII secolo, quando nacque la tradizione poetica siciliana. Successivamente 
il centro di sviluppo della letteratura italiana si concentrò in Toscana, dove nacquero 1 grandi capo- 
lavori come la Divina Commedia di Dante e il Decamerone di Boccaccio. Per alcuni secoli, tuttavia, 
tale tradizione in lingua volgare convisse con la produzione in lingua latina, fin quando, nel XVII 
secolo, l’italiano iniziò anche ad essere utilizzato in modo sistematico nella produzione di docu- 
menti e trattati scientifici. Con il passare dei secoli, il latino lasciò posto all’italiano e, come negli 
altri paesi europei, l’uso della lingua italiana divenne il simbolo dell’unità nazionale. 


(©) BEST 
I RARE RANA 


2, RAKFTALENTENR 

3. RARISAAEHITEÙ 

4. RAKFXNEBAMNATERITERATE mm 
(JI) TEX 


1. RANEN MPETEX 
2. RIBIUHI_RERKRALNÙE 
3. RXKAIITEZTE 


0) x 
! (ETRE) 
(TRS) EPEIRR_REZIORA NI], (RR UT ZRNRRA/HL 
|P], BRE +Rre #75) AUTRE IIAZE HI, 
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Kbps, AE, FRAZ AZIIOORIA AEM ER: 
FANLKELMMELE AEIEITHBIZA, HESSE (MIRET, (RE 
MiAf, IMMAREEIE ARMATE, MeRARZAENT, NEI 
ETRIMARADALRERAVMARZIO\ ER. FEAFMNBEFRMATELTARRE, 
EA LILIIRFEDR, IA E ENEROSITI MEET ZA EEA 
HI UE, RRTRAZIERA DIEAIVMI, RT_R, MIT. FILE, E 
SAPRÒ, MARZI E NEGATE TRE, BAITE, MIA. MM 
PEDARA DI” BI497, NEZABMTTE. 

(IRRD) AREE, RE, FAZUEZTMRRRE NA, tf TU 
FIATO RARE MEET, SRI ANIA IMRA, # 
GAETA MRIEMNNZAI ARE”. 















MAMA ARIA DI DIVANI ZIONI ICAO IVANA AIDA DIVISI ANANIVTI ITTICA IAS AIN VANI AOIDIC IT IAA DIVANI ANNATA TRIVIA MOIO DICIANNOVE DIANA OO I I 


> FARI 


ARIETE IAA >] 

1. BINAFAAFRIANEA? 
A. URAEIT-WIAE 
B. UIF ET I 
C. UNITEIRANA 


2. Rara, NAPPA 889? 
A. TSE RI 
B. JO MAH 
C. ZHIFAAAAEI NI 


3. DEARISNAES NARA? 
A. NIZRE E 
B. MER&NKT 
C. fEMP_LHAX 


4. BIFAR MINERARIE)? 
A. UR 
B. 453 
C. #% 





REREOEOI 
i “ORE”, BAHARE? 
2 VERTENZA? 











> Sd — 2 VAN 
> 


1% DEA RIE -FSINENZEAIIT 
IL A. APERTE RIO 
Mag At 4 PP BRANA FEDE 
C. IEP RENI 


: 


2. A RENDI, 7 6A 
REMNAIMATI 





Resa Ea 
I fERXANITZAEMBFAARETE? 
2. AMan IL? SITA? 





VII ETTI 


Esercizi di ascolto 





SOLITAIRE SMERELEROREEBEREDERELICS CELLE LARE RL SERVANO ALIBI NEREO SERARISSIAGIE 





> E —A9 


IRIEIMEREIEREE 

11 SRIFELEIAZIE? 
A. FERA 
B. FAESPEIARTH 
Cc. FEWPREDBIR 


2. RAR TAREIIZINITÀ? 
A. Lik 
B ERIEXAM 
C_EEZIAARIL 


3. EBIISIZITZAALW ER? 
A. XK 
B. 7KR 
C. NIS3LHYI 


4. it Ataf AE FERICARIF? 
A. RENI PA” EN 
B. VIFIZNIEE 
C. EEIMEMSFER 





> E ERA 

Frs Ed 

I. IREAATENFTZI&ANAA? 
2. FIPRAZIENZIE RATA? 











> SES 
IRINA RA ET 
. FFi9aF 

A. RRRE 


B. W&W SH) 
C. EZZET 

2. RRRFIPREAKIÙ é 
A. EE 


B. RAME 
c. RA 


3 RF&CAFRIRR, € SC NANI. 
A. AFIREZI 
B. AFIRE ZH 
C AFAIUAZIARTAR ? 


4. AEAWRSAFREE, AANAFIIABI O BRA: 
A mia 
B. T4fF 


C. i 


> 64 

Rara DE 

I. ANZEFPREBSNZFEERAFNAF? 
2. REPXAFA LR NAVI? 








ELA en 














> ESA 


1% EA PEAS NZIIAT 


1. A. 
B. 
C. 
2. A 


siezA, UgKXAMRE 
LINE ZAIE 
KBTANEMAME 


. BOTARMIB, MIMIZENS 


B. RUOTE, AES 


- RIT ARA FERIRE 


. AMNTALFRA 


B. KBIEMIIT HIS©ITE 


. KIIFRANENTEL 


. BHIAMRRAZIN 


B. ERIERAZN 


+ RETIRABER E BIFEA. 


> SF _EIS 

ira Ra DO 

1 RFI HKAIR, BRRNARLEK? EA? 
2 ANZANAEZSIKEA IR? 


Esercizi di ascolto 











DENISE NZ RENTLRSEESNSASGDELSMGMSEZE ASSEGNI GSLSESSEZZLDRBSSESEELI 





> EA 


IRTEXNAF ATE 

I RBISAEMIIA €) 

2. BITTRAMREZABIEIL CC) 

3. RETLESAIIIOEA TIA CC) 
4. EINE TZIONRANESE CC) 





> ES — _ #1 4) 

IRRREDsOA 

I APUtENTAREZIAETHE? 

2. “FAATUBRERWZE, aTDIGERiRE” EMARA? ATZEX? 








Esercizi di ascolto 


SISI IZ III DAINO DIIIGOEGEISBGEBPLISSLLILSSZLLSOESIFOIRGBESSESSERSSPPEISSSTSS SLIP ZII 





IRTRATIAZARZICIA ER 
IL RAIDIFA/LE ZE? 
A. {RU 
B. FAI AN 
Co ro Lava 


2. RAEEREENZ? 
A. RfisExza 
B. AT IFRARBI 
C. BFKIMKBEf 


3. RTS RIMINI 9? 
A_N 
B TISARERI 
C. ft AYBHRIME 


4. RKAIABERMITZ? 


A. @ DE 
B. BZ ET HEI 
C. Xx 


RED 
I RFIRERI, IRINA AREE? 
2 AIRIAANZIRIARA? 








fre 


> 5 —RR9Ì 
IRTEXTEZIZIEAEE 
1° XITARESTTAZAR? 

A. RE 

B. aly 

C. IEÙFA I 





2. XEHTETZAROE? 
A, —Fla 
B. PESA 
Cc. RA Ja 


3. AAIEABIBUTZA? 
A_ZJL 
B. HA 
C. HARBIZI/L 


4 ENMANZZEAENXKERFT! 
A. 79 St 
B _NIECÉ 
C_NSIFAF 


> F_Ed 

ira a DEA 

I. FPEIFTERASWMER*RRETHARA? 
2. ANZERERFFNZEZIL? 
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Esercizi di ascolto 


NITRRITIIIIZIIIIOERITMSGEIIECREDIOLINCSILSESPEIZOSSSSLISSISSSIESSGISE 





IRINA FILI 

I. PNEMIERERAAPLH ( ) 

2. EPRRAAAIAFEAEEH ( ) 
3. HELEH_AHE1200k ( ) 

4. BRIXIREZAEEDINKIERR €) 


>_ EMA 


Ras ED 
I FERXATANZIRZA È PHDEFE RASH? 
2. IE AE FATA E HEM? VITA? 
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> E _B9 


IRIBATRZAIZIERS 

IL ABIATTZIZASIN XF E OIL? 
A. Qiecha 7 
B. MUIKESIET 
C. MBHTKERAT 


2. Aia E/LASINAEABINEIL 


A. BAU 


B. E __IX 
C. =) 


3 1x7 E BIEMTZAF? 
A. KI 
B. RIE 
C. PAZZIA 


4° E NIB4LARR E SIITZEKHAR? 
Ai 

. TIRO 
LT {i AO 


Od P 


> WE #84 
RIERENZIOI 

1 OSARE MAR DIA TFR ANTA? 
ee I 





LONISIIIO II ZIZIDITIIIIIIIIAITTIIIIIIIZIAIIIIIRNIITI NI IIZIIIIO LITI ITIIIIIITRSSSSIRIREPLUIDIDA 








IRIRITZAZICIR ER 

I. BBIFIZBIRITARA? 
A. HA 
B. F# 
C. RE 


2. KkKASAMRIMEAETITAT? 
A. ESSI 
B. Eiitxk 
C. WEA 


3. FRRZFKAEMAIITENA? 
Ah DE 
B. RT_A 
C. BEM 


4. BHIEAXIL? 
A. PR 
B. x 
C. RE 


ira a E 
1 Tak “N&ra” ? 
2. X NARA”, AMMARZANAIRE? 
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ig TIE: RIE-ASIE AT 
, baz EXRET 
B. \5SWAZ%1 
C. IRR FEMIT 


l. 


> 


2. A WVEMEAIAXKE 
B. PFTENEAWLUERTIENLZAZ 
C. ETANAAIAIZA/RD 


3. A. IEJERikXF 
B. x Et&aW 
C. LEBTNEKCEKS 


4A, AE (E EIA 
B AZEFRKAH 
C. pre PAZZA 


SP __EN9Ì 

ire a DS 

11 XKEENNERENZION? 
2. KEECHAEFREBRII? 








PERE RRAIBOLSLANISISIIGIIA 








LIAN ICRRRGLITFIRRGPIPESIEISITLSEIBIEB SB LGIIFESIOSLSFESISISTSPZ PES ISIBI 





IREAMARIEE 

1. BANXMBAAMITZAT? 
A. HEHT 
B. FTEFMKE 
C. HEIRÙET 


2. fell EREZIE? 
A. FERA 
B. REEF 


e 
C. KRESAXIE 


3. ERI LIE? 
A. KA 
B. ZA\BIXKR 
C EA 


4A. RF_LE, MINE RIT? 
A. bFIREARZSIAEA 
B. LCIEIURÙARADE 
CO _EiARDIN 


> F_E9 

ira a E 

1 MIAAZAKRAT ARIMA? 

2. ANTZIAENERKRERNMAREHEAII)L? 
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IRTEXTIA FW IEIR 

I. EMETTE CO) 

2 BARRE MAREA ZII ( 
3. AEREA E 

4. BRIMEILRAEZIA CC) 


> WEA 

IRE 

1 PRAHA RERAFUIRIIA TA? 
2 ARIA NZIRIRI A HT? 








ee e T_T eee e Te ee SAR Sia 
_ i CETRA cani ” rr 5 = " : n - i i e 5 li nil 


Esercizi di ascolto 


ERI IZZO ZII III NMMIEDEAIARIEIGIIEFSERELELUEZEERRESBBSSEESESSEEEISIOIGDEE GESTITI 





ERRATA 208 ER RS 

I AIIREXAI (IF£T 4 FE THE) 

2. FEHLIE (REFPANDE MINERUIRD ABAFI ) 

3. KIWAERIETTE, BIS CERNMNE NANAH Lf 
NU) 

4. RETTE RENATE CRI, NE) 


P F_EI 

Rara da 

Ò NL Ae 
2. FRE KA RANIERI? 
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3] 
RAEE IZ 
I BaRvza i 


A. CIKE£E#E57I 
B. PRE 
C. Nea 


2. I3MIEXNEBINA, &# © ______m_mmmò»@ 
A. AME, ABANE 
B. #NT NÉ 


C. (REX 


3 Reneniega si — O 
A. Fs, Hus, 
B. it \EAN 
C. RERA 


> 55 — + 


SE — 
IRAREDESON 

1. XTRIZIESINVIIT, SIN RKRMEAREZAE? 
2. BEFANA KAMNAZENZAERTA? 
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Esercizi di ascolto 


DR NN ITICRCIRIOSRSILSSLLIIEIBGSIEFS SEE RLEIRTSESSBESSSSSSSPESEERISSESET SIRIO ZITO MITI 





> 5 —BD9) 

REATI NEPI 

I SBRIZIRINARIEO CC) 

2. FemenNsraugA €) 

3. RARGEZIEHRT, ADNTENASERBIZEN €) 
4. EMARIREAAZIONE I €) 


> E And 

RIEREDEOI 

I PRIAAIEANZA EMAARMA? 
2 “EMATA RAR? 
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IRTRATA NEPI: 
I IRARLARRARBITARI E ( 


2. GHISA 


( ) 


3. REIBTMERAIAZ CC) 


4 GIRI 


> EMA 


Rea DE 


( ) 


I. PUINABSFAEZAI? 


2. ATZ_BARNB/IATF? 








ESPONENTI III III III III 





RITRATTA REFER 

I BIRGARA C 0) 

2 RITTARAITIEIRARMRAZTI €) 

3. EANMPILARNAZZE, MERE CC) 

4. EIA ZIIERIEITDIERMZER CC) 


ira a DE 
IL dg raffz44iz? MRSXx? AORED? 
2. dre DMMAFHIRIT? STAR? 


sno IDIOTI III 


ROAD 


IDIOTA INIIIIII 
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> RARI 
RTAS IZ ER ER 

L RIRIAMICXERTIE8I? 
A. Gb 

B. FRE 

c. #A 


SRI ENATEE IE? 
A. 


(H 


O 
SH << I 
Uh 


È 


& RIN TE AJ BETEIR 
A. Mt 
B. fit 
C. SR 


GBINTZAEKF (2IRES) BUCX 
A. UhAEIK CETRES) 

B. Xu FERIE 

C. FlipAvibttz 


PSE —an4) 


ira a DS 
F VAaFE sn 546 VETRERIA], HAR? 


1. 





CatealMEnENTA 





ELA 


TORO 


RAI 





RA 


àizibìng 
àn 


ànjié 
ànzhào 
anzhi 
bà 
baihuàùwén 
bdiling 
baituo 
bdi yi bài shùn 
bàn 
bànfà 
bànlang 
bànniang 
bànsuî 
bàntù 
bdo 
bao 

bào 
baobàn 
bdohan 
bdohù 
bashi 
bùWÒ 
béi 

bei 

béi 
bèifen 
bè ijing 
bénke 
béènidi 
bénrén 
bÌ 
bi//wù 


biànhuà 





IRR 
ZE 


=> 


ATL 


AR 
FX 


fé 

IN 
(E BE 
PEUR 
PERE 
DIS 
de 
TR 

117) 
RIÙ 
Cal 


A£. 
DI 


Di 


A 


EI 
BEN, 


BIKE 


(sost.) AIDS 

(sost.) riva 

(v.) ipotecare; fare un mutuo; (sost.) ipoteca; mutuo 
(prep.) secondo 


(sost.) trovare un posto per; (v.) collocamento 
(v.) dominare; (sost.) tiranno; bullo 
(sost.) prosa in cinese vernacolare 
(sost.) colletti bianchi 

(v.) chiedere a qualcuno di fare qualcosa 
docile e obbediente 

(v.) accompagnare 

(sost.) metodo; soluzione 

(sost.) accompagnatore dello sposo 
(sost.) accompagnatrice della sposa 
(v.) accompagnare 

(sost.) territorio 

(agg.) sottile 

(v.) avvolgere 

(Vv.) proteggere 

(v.) provvedere da solo a qualcosa 
(v.) essere pieno di 

(v.) proteggere; (sost.) protezione 
(sost.) autobus 

(sost.) certezza 

(class.) volta 

particella finale 

(v.) portare in spalla 

(sost.) grado di anzianità familiare 
(sost.) contesto; background 
(sost.) corso di laurea 

(avv.) originariamente 

(sost.) 10; il sottoscritto 

(class.) traccia; segno 

(v.) competere (nelle arti marziali) 
(sost.) cambiamento; (v.) cambiare 








16 
19 
16 


15 
16 
20 


17 


10 
10 
20 
19 








biGnjing 
biàngiGn 
bidodà 
biGoxiàn 
biGozhì 
bìng 
binggiè 
bing 
birùu 
bìxU 
boké 

bù 

bù 

bù 

bù 

bu fèi chuî huî 
zhi lì 

bù qu bù ndo 
bu sù zht ké 
buduàn 
bùufà 
bujiè 
buluò 
bùumén 
bùtong 
càl 
caifàng 
cailido 
cainéng 
càiyuan 
cdizhai 
caizhì 
caoyudan 
CGOZUÒ 
cèéhuà 
céngjing 
chadào 
chajù 
chàjù 
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25 
KRIX 
KI 
PrRAS 
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FE 
d 

be dn 
DE 
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Fam ki mi 


RE 


N] 
AE 
TR 
UE 
sil 
rà 
% 
Rodi 
HR 
+ Re 
sr 
Ta 
478 
sa 
$Rff 
ek 
me 
xo 


Ze 6 


\REMRARZI 


NEAR 
NEL 


(sost.) frontiera 

(sost.) vicissitudini 

(v.) esprimersi 

(v.) comportarsi; (sost.) comportamento 
(v.) segnare; simboleggiare (sost.) segno 
(avv.) davvero; (cong.) e 

(cong.) inoltre 

(sost.) tortina; crepes 

(cong.) per esempio 

(v.) necessitare 

(sost.) blog 

(sost.) parte 

(sost.) passo 

(class.) per libri e film 

(morf. leg.) dipartimento; ministero 
ottenere qualcosa con facilità 


inflessibile; indomabile 
ospite non gradito 
(avv.) incessantemente 
(agg.) illegale 

(v.) non capire 

(sost.) tribù 

(sost.) dipartimento 
(agg.) diverso 

(sost.) colore 

(v.) intervistare; (sost.) intervista 
(sost.) materiale 

(sost.) capacità 

(sost.) azienda agricola 
(v.) raccogliere 

(sost.) talento 

(sost.) prateria 

(v.) utilizzare; mettere in funzione; realizzare 
(v.) pianificare 

(avv.) in passato 

(sost.) cerimonia del tè 
(sost.) servizio da tè 
(sost.) differenza 


fed» fr pesi 


pes ped DI) 
N° 090 OS 


chànghé 
changjiàn 
changging 
chàangshì 
changshòu 
chàngsuò 
chànsheng 
chao 
chdoting 
chàyè 
chàyì 
chéngdan 
chéngdù 
chénggong 
chenghào 
chenghu 
chéngjiù 
chénglì 
chéngniàn 
chéngwéi 
chéngwéi 
chéngxiàn 
chî bdo le cheng 
de 

chi//kù 
chi//kuT 
chibàng 


- chifà 


chongbài 
chongmàn 
chongshi 
chòu 

chòu huà shuò 
giantou 

chù 

chù 

chuGn 
chuàn 
chuanbo 
chuàng 
chuàngxiàng 





yy 
E IL 
ST 
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KE 
IT 
Po 
3) 

DE 
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RZ 
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ie 
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ARoL 
ARIE 
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iz 
Mz 
RAEE 
IZi& 
FE 
TT 
Ik 
H. 


Hi BI 


È 
YI 
+ 
He 
Teti 
Li 
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(sost.) occasione 

(agg.) comune 

(sost.) sentimento comune; normalità 
(v.) provare 

(sost.) longevità 

(sost.) luogo 

(v.) emergere; nascere 

(sost.) ondata 

(sost.) corte 

(sost.) foglie di tè 

(sost.) Arte del Té 

(v.) incaricarsi di 

(sost.) livello 

(v.) riuscire 

(sost.) denominazione 

(sost.) appellativo; (v.) chiamare 
(sost.) successo 

(v.) fondare 

(sost.) adulto 

(v.) diventare 

(sost.) appellativo 

(v.) apparire 

andarsela a cercare; te la sel cercata 


(v.) sopportare le difficoltà 

(v.) incorrere in un inconveniente 
(sost.) ala 

(sost.) modo di mangiare 

(v.) venerare 

(v.) essere pieno; essere permeato 
(agg.) ricco; pieno 

(agg.) brutto 

uomo avvisato mezzo salvato 


(sost.) luogo 

(morf. leg.) inizio 

(v.) infilare; attraversare 

(v.) infilare; (class.) per insieme di oggetti infilati 
(v.) diffondere; (sost.) diffusione 

(v.) avventurarsi 

(sost.) creatività 


15 
14 
20 


16 
16 
13 


17 


10 


15 
1l 











chuùngzuò 
chuanshuò 
chufà 

chui 


chule ...... zhiwài 


chunpù 
chushi 
chuxiàn 
chuxing 
cÌ 

cirén 
ciwài 
ciyì 
congshiì 
cùjin 
cun//kuàn 


cunzài 
CUÒGgUò 
cuòzhé 

dà zhGohu 
dà zhòng liàn 
chOng pàngzi 
dà//bài 
dà//dào 
dà//pài 
dadào 

dàdào 

dàduòo 
daduoshù 
dàfang 
daguofàn 


dài 
dài//kuàn 


dài//xîn 
dàibido 
dàidòng 
dàitù 


dàjùn 





BITE 
Tei 
Ubi 
Dx 

RS 
I Ah 
Em 
HDI 
HAT 
ino 

ia A 
3h 
ia X 
MEF 
(anti 
IF 


IT 
PHIL 


REIT 


ITTA NP 
ITIRISICRAT 


IT 
1a] 
ThE 
I 
XKÈ 
KX& 


KE 


KH 


KEA 


4è 


AS 
c& 


TT 
TER 
TS) 
I KE 
XF 





(v.) creare (un’opera d’arte); (sost.) creazione 
(v.) si dice che; (sost.) leggenda 

(v.) punire 

(v.) andare in fumo 

a parte; oltre a 

(agg.) semplice 

(sost.) cuoco 

(v.) comparire; emergere 

(v.) spostarsi (in città); andare in viaggio 
(pron.) questo 

(sost.) poeta; letterato 

(cong.) inoltre 

(sost.) significato (di un termine) 

(v.) dedicarsi; trattare; occuparsi di 

(v.) promuovere 

(sost.) depositi bancari; risparmi; (v.) depositare 
denaro 

(v.) esistere 

(v.) perdere (un’opportunità, un’occasione, ecc.) 
(sost.) difficoltà 

(v.) salutare 

promettere qualcosa senza averne 1 mezzi 

o le capacità 

(v.) sconfiggere 

(v.) rovesciare 

(v.) giocare (a carte, a majiang) 

(v.) raggiungere 

(sost.) strada 

(avv.) per la maggior parte 

(sost.) maggioranza 

(agg.) generoso 

(sost.) lett.: cibo preparato per tutti in un grande 
pentolone; sistema di lavoro socialista 
(sost.) sacco; busta; tasca 

(v.) concedere/richiedere un prestito; 

(sost.) prestito (bancario) 

(v.) essere pagati 

(v.) rappresentare; (sost.) rappresentante; delegato 
(v.) promuovere 

(sost.) malvivente 

(sost.) esercito 








10 
12 


13 
20 
13 


dàn VR 
dàng'àn pi 
dangdì Hi 
dang//miàn = 1h] 
dangshi 24 Br] 
danwèi BAND 
danxìng BA WE 
doo DAI 
do fel 
dào 353; 
ddoyù Qu 
dàobié 85 
dàodé UE 
dàoqù RE 
daozi zuî dòufuxin 777, BED 
dàgi vi 
dàrào ITIÙ 
dàting IT 
déxiè SS 
dàxibngmao K BEI 
dàzhòng KAK 
dàzìràn XE 
sa dehuà eee HIT 
déle 48 T 
dèng xa 
dengji ia 
déti IE Kk 
déyì TI 
dézuì I4.HE 
dî E 
diànxing HI 
diànyuàn Di 
diànzi HF 
didochd Ha 
dìdiàn Ha 
dìif&ng Hi7g 
dil kh gr 
ding IN 
ding E 
digiù Hu ER 





(agg.) leggero 

(sost.) archivio 

(agg.) locale 

(avv.) faccia a faccia 

(sost.) a quel tempo 

(sost.) unità di lavoro 

(sost.) cognome monosillabico 
(sost.) coltello; sciabola 
(avv) al contrario 

(sost.) isola 

(sost.) isola 

(v.) accomiatarsi 

(sost.) morale 

(v.) rubare 

cane che abbaia non morde 
(sost.) atmosfera 

(v.) disturbare 

(v.) chiedere informazioni 
(v.) esprimere ringraziamenti 
(sost.) panda gigante 

(sost.) la gente; la massa 
(sost.) natura 

se 

basta; stop 

(v.) pubblicare 

(v.) registrare; registrarsi 
(agg.) appropriato 

(agg.) soddisfatto di se stesso 
(v.) offendere 

(agg.) basso 

(agg.) tipico 

(sost.) commesso 

(agg.) elettronico 

(v.) investigare; (sost.) indagine 
(sost.) luogo 

(sost.) aspetto; luogo 

(sost.) geografia 

(v.) reggere (sulla testa) 

(v.) fissare 

(sost.) pianeta 


Elenco delle parole 











diqù 
diquè 
dishì 
dìitan 
diwéi 
dixing 
dìzhì 
dìzhì 
dòng bu dòng 
dòng//xîn 
dòngfang 
dòngwù 
dòngzuò 
dòu 

duàn 
duànpian 
dùuguò 
duìfang 
duikÒu 


duìyù 

dùjià 

dulì 
duoshao 
dushengnù 
dushéngzi 
dutè 

fà 

fahuT 

fan 

fan 

fan//zuì 
fangbiànmiàn 
fangmiàn 
fangshi 
fàngsOng 
fangwéi 
fàngwèn 
fànying 
fànyìng 





x 
Ho 
HA 
Hog 
Ha ft 
Hr 
e tl 
Hit 
AH 
sù 
Ata, 
ZI) 
hi 
Di 
FA 
Bert 


XU 


XI 
ER 
FROL 
cA4° 
ME x 
IRE S 
ARRE 

Vv 
RAEE 
DI 

JI 
IVEE 
HET 
IN 
TX 
TA 
Ehi 
T) |A 


RN 


(sost.) area geografica 

(avv.) certamente; davvero 
caratteristiche fisiche di un luogo 

(sost.) bancarella del venditore ambulante 
(sost.) posizione sociale 

(sost.) topografia 

(sost.) monarchia; impero 

(sost.) indirizzo 

facilmente; frequentemente 

(v.) stimolare l’interesse; far cambiare idea 
(sost.) camera nuziale 

(sost.) animale 

(sost.) mossa (arti marziali); movimento 
(sost.) fagiolo; legume 

(v.) spezzare 

(sost.) breve scritto; racconto 

(v.) trascorrere 

(sost.) interlocutore 

(v.) essere adatto alla specializzazione 

o all'esperienza di qualcuno 

(prep.) riguardo a; per 

(v.) trascorrere le vacanze 

(sost.) indipendenza; (agg.) indipendente 
(num.) molto 

(sost.) figlia unica 

(sost.) figlio unico 

(agg.) unico; originale 

(sost.) legge 

(v.) sviluppare; valorizzare 

(v.) girare; rovesciare 

(agg.) nervoso 

(v.) commettere un crimine 

(sost.) spaghetti istantanei 

(v.) aspetto; parte 

(sost.) modo 

(v.) rilassarsi 

(sost.) posizione 

(v.) fare visita 

(v.) riflettere 

(v.) reagire; (sost.) reazione 








fayuàn 
fei 
fèi//jin 
fèichù 
feisù 
feixiang 
fèiyòong 
fen//kai 
feéng 
fengfù duOcài 
fengjiàn 
fengjing 
fengwé! 
fenpèi 
fènsi 
fènzi 
fouzé 

fù 

fù 
fu//zhàng 
fucòng 
fudan 
fufù 
fuhào 
fumù 
funù 
fUgî 
fuWù 
fuxing 
fuyàng 
fuyù 
fuzàa 
gàikuàng 
gàainiàn 
gàishàn 
gaizào 
gaGngà 
gaGnhàn 
gànshòu 
gànwù 


RI 


D2)) 
BR 
E 
EHI 
DER] 
HA 


FHEXW 


PI HE 
Ax 


+2 3/,N 


I 
WE 
Wa 
A 
ut 
Moi 
FR 


RETE 





(v.) avere origine 

(avv.) non 

(agg.) laborioso 

(v.) abolire 

(avv.) a tutta velocità 

(v.) volare 

(sost.) spese 

(v.) separare 

(sost.) vetta 

(agg.) ricco e vario 

(agg.) feudale 

(sost.) paesaggio 

(sost.) piatto tipico 

(v.) assegnare; distribuire 

(sost.) fan; (sost.) spaghetti di farina di soia 
(suff.) membro; parte (di qualcosa) 
(cong.) altrimenti 

(morf. leg.) marito 

(v.) allegare 

(v.) pagare il conto 

(v.) essere subordinato a; (v.) obbedire 
(sost.) peso 

(sost.) marito e moglie 

(sost.) simbolo 

(sost.) padre e madre; genitori 
(sost.) donna 

(sost.) marito e moglie 

(v.) servire; (sost.) servizio 

(sost.) cognome polisillabico 

(v.) crescere (figli) 

(agg.) ricco 

(agg.) complicato 

(sost.) situazione generale 

(sost.) concetto 

(v.) migliorare 

(v.) modificare 

(agg.) imbarazzato; a disagio 
(agg.) arido 

(sost.) sensazione; (v.) sentire 

(v.) realizzare; prendere coscienza 








ganxiè 


gaànzào 
gGodàng 
gGodèng 
gGofeng 
gGohàn 
gGoshòu 


gaotài guishòu 


gGoyudn 
géming 


gén...... viban 


jiànshi 


gen...... guòbuqù 


genbèén 
genggdi 
gèngjià 
genjù 
gèrén 
géwài 
gèxing 
gOngfu 
gongji 
gongkai 
gongping 
gòOngxiàn 
gongyipin 
gOngyuan 
goOngzi 
gòu//wù 
guài 
guàn 
guàn xianshì 
guGndiàn 
guàng 
guàngdà 
guànggào 
guàngkuò 
guaGnglin 
guGnniàn 
guanyù 





(v.) ringraziare 

(agg.) secco 

(agg.) di alta categoria 

(agg.) superiore; avanzato 
(sost.) picco 

alto e gelido (zona climatica) 
(sost.) esperto; asso 

chiudere un occhio 

(sost.) altopiano 

(sost.) rivoluzione 

mettersi al livello di qualcuno 


avercela con qualcuno 

(agg.) fondamentale; (avv.) fondamentalmente 
(v.) cambiare 

(avv.) più; ancor di più 

(prep.) in base a 

(agg.) personale; individuale 
(avv.) estremamente 

(sost.) personalità 

(sost.) Kungfu 

(v.) attaccare 

(agg.) pubblico 

(agg.) giusto; imparziale 

(v.) contribuire; (sost.) contributo 
(sost.) oggetto d’artigianato 
(sost.) d.C. (era cristiana) 

(sost.) stipendio 

(v.) fare acquisti 

(v.) incolpare; rimproverare 

(v.) occuparsi; importarsene 

farsi gli affari degli altri 

(sost.) punto di vista 

(agg.) vasto 

(agg.) vasto 

(sost.) annuncio; pubblicità 
(agg.) vasto 

(v.) essere presente; (sost.) presenza 
(sost.) concezione 

(prep.) riguardo a 


18 
19 
12 
19 


19 
16 
17 
19 
20 
17 


17 





guGnzhi 
gùdài 
guiding 
guiju 
guiiù 
guìzhòng 
gùjì 
gulào 
gùn 
guòchéng 
guòhòu 
guojì 
guoji 
guojido 
guòmin 
shengchàn 
zongzhi 
guòging 
guòtù 
guòyòu 
guòyUu 
guòyuàn 
gùtou 
gùwén 
hàl'anxiàn 
hàibà 
han 
hangyè 
nhanléng 
hàodàng 
hdohuda 
hdoyùn 
héli 
héli 
hén 
héping gòngchù 
hézi 
hòuhuì 
hu 
huà 


SH 
AK 
PILE 
PIRE 
DITE 
tt 
dn% 
te 
ILE 
LL/a 
[E] 
[BFe 
JI 
BRA AE 


FP A 
ST 
Ja te 
de 


tt 


Elenco delle parole 


(sost.) posizione ufficiale; grado 
(agg.) antico; (sost.) antichità 
(v.) stabilire; (sost.) regola 
(sost.) regola 

(sost.) legge 

(agg.) prezioso 

(v.) stimare; ipotizzare 

(agg.) antico 

(sost.) bastone 

(sost.) processo; percorso 
(sost.) dopo 

(agg.) internazionale 

(sost.) nazionalità 

(v.) fasciare 1 piedi; (sost.) fasciatura dei piedi 
prodotto interno lordo (P.L.L.) 


(sost.) Festa Nazionale 
(sost.) territorio nazionale 
(agg.) statale 

(avv.) eccessivamente 
(sost.) frutteto 

(sost.) osso 

(sost.) cinese classico; prosa classica 
(sost.) linea costiera 

sul livello del mare 

(sost.) lettera 

(sost.) ambito professionale 
(agg.) freddo; gelido 

(agg.) immenso e maestoso 
(agg.) lussuoso 

(sost.) buona sorte 

(agg.) ragionevole 

(sost.) regalo 

(v.) odiare 

convivenza pacifica 

(sost.) joint venture 

(v.) pentirsi 

(sost.) bricco; caraffa 


(suff.) trasformazione; cambiamento. 
(Può formare un sostantivo o un verbo.) 


17 


20 


13 


18 


217 











huàti 
hudiniàn 
huàjù 
huanchéng 


hudanggua cài d6u 


liang le 
hudngjin 
huànxiàng 
hudgido 
huàti 

hui 
huthuang 
hùlianwàng 
hùnli 
hUnsha 
hUnyîn 
huòdé 
huògdi 
huòguo 
hushì 


jidgé 
jiajiào 
jiàn 
jiàn 
jianchi 
jiàng 
jiang 
jiang 
jianglì 
jiànguò 
jiànjie 





al 
Ma 
LAI 
I 
RISK I 


HE 
ZIE 
Hr 
Dal 
[A] 
VET 
KE 
ISAL 
i82D 
Id 
RIT 
TR 
KA 
BAL 
Bj 


(sost.) argomento 

(v.) avere nostalgia di 

(sost.) teatro di prosa; opera teatrale 
(v.) circondare la città 

ormai è troppo tardi 


(sost.) oro 

(sost.) fantasia; (v.) fantasticare 
(sost.) cinese che vive all’estero 
(sost.) argomento 

(class.) volta 

(agg.) glorioso 

(sost.) internet 

(sost.) rito nuziale 

(sost.) abito nuziale 

(sost.) matrimonio 

(v.) ottenere 

peggio (per te) 

(sost.) pignatta mongola 

(v.) trascurare 

(cong.) cioè 

(cong.) e 

(sost.) grado; livello 

(morf. leg.) collezione; antologia 
(sost.) pollo 

tanto... quanto...; sia... sia... 
(v.) maritarsi 

(sost.) primo 

(v.) aggiungere 

(sost.) prezzo 

(sost.) Insegnante privato 
(sost.) spada 

(v.) diminuire 

(v.) insistere 

(sost.) salsa 

(prep.) anticipatore dell’oggetto del verbo simile a {! 
(avv.) stare per 

(v.) premiare 

(v.) fondare una nazione 

(agg.) indiretto 


WD a J3 U  _H 


jiànlì 

jiànlì 
jiàniòu 
jiànpàn 
jianruì 
jiaànshè 
jiGnshì 
jiànyi 

jido cdi liùng zhî 
chuàn 
jiùoche 
jidodài 
jidohuàn 
jiGo]ì 
jiojidozhè 


- jiaolù 


jidoqu 
jidoyù 
jiagT 

jiGting 
jiawù 
jiGxiGng 
jiàzhi 
jibu/méi...... , yé 
bu/méi...... 
jidòng 

jié 

jié//du 
jié//kè 
jiécéng 
jiedài 


jieduàn 
jièéfàng 
jiégòu 
jiégù 
jièjué 
jienà 
jieràng 
jièsàn 


su 
n 
fer 
Sei 
LB 
wa 
Hoar 
six 
BIERPESLAR 


GE 
VA 
LI 
Lr 
RIA 
RR 
AR 
(EH 
RE 


ti n n 





(v.) creare; fondare 

(sost.) curriculum 

(agg.) semplice e rozzo 

(sost.) tastiera 

(agg.) acuto; pungente 

(v.) costruire 

(v.) sorvegliare 

(v.) consigliare; (sost.) consiglio 
tenere il piede in due scarpe 


(sost.) automobile 

(v.) riferire 

(v.) scambiare 

(v.) avere relazioni sociali 
(sost.) il migliore 

(agg.) ansioso 

(sost.) periferia 

(sost.) istruzione; (v.) educare 
(sost.) vacanza 

(sost.) famiglia 

(sost.) faccende domestiche 
(sost.) paese natale 

(sost.) valore 

né ... né 


(agg.) agitato; emozionato 

(v.) liberarsi da 

(v.) disintossicare 

(v.) dissetare 

(sost.) strato sociale 

(v.) ricevere; accogliere (un ospite, un amico ecc.) 
(sost.) accoglienza 

(sost.) fase 

(v.) liberare; (sost.) liberazione 
(sost.) struttura 

(v.) licenziare 

(v.) risolvere 

(v.) accettare 

(v.) confinare 

(v.) sciogliere (gruppo di persone) 











jiéshì 
jièxiàn 
jièzhi 
Jiézuò 
jifà 
jìfeng 
jiguàn 
jiha 
jihuà jingjì 
jni 
jjixing 
jilì 
jìlù 
jinbàng timing 
jing 
jing//li 
jingdiàn 
jingguàn 
jinglì 
jingsè 
jingshén 
jinguàn...... 
dànshì...... 
jiniànpin 
jinjì 
jingian 
| Jinging 
jìinrù 
jinsihou 
jinxing 
jinyibù 
jigì 
jiran 


jisuànji 
jiti 
jiù//yè 
jiudiàn 
jizài 





HR 
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ALTA 
AI: 
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E 


LF 
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FAR 


PRINTE 


dA 
UR 


PEA 


a 

ANAL 
RA 
FIX 
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E 

REA 
RÉ 
{ie 


A> Di 
AS BA 


To 
Rtx 
RT 
XA 


PAR 


REST 


HD 


DLAs 
BIA 


(v.) spiegare; (sost.) spiegazione 
(sost.) limite; confine 

(sost.) anello 

(sost.) capolavoro 

(sost.) tecnica 

(sost.) monsone 

(sost.) luogo di origine 

(avv.) quasi 

(sost.) economia pianificata 
(agg.) positivo; attivo 

(sost.) entusiasmo 

(agg.) propizio 

(v.) prendere nota; registrare; (sost.) nota; appunto 
superare un esame 

(v.) attraversare 

(v.) salutare (formale); “distinti saluti” 
(sost.) luogo di interesse turistico 
(sost.) paesaggio 

(sost.) energia 

(sost.) paesaggio 

(sost.) spirito 

(cong.) sebbene; nonostante 


(sost.) souvenir 

(sost.) taboo 

(sost.) denaro 

(avv.) secondo il proprio desiderio; a piacimento 
(v.) entrare 

(sost.) scimmia dorata 

(v.) portare avanti; svolgere 

(v.) fare un passo avanti; (avv.) ulteriormente 
(sost.) macchinario 

(cong.) dato che; giacché 

(cong.) anche se... 

(sost.) tecnologia; tecnica 

(sost.) computer; calcolatore 

(agg.) collettivo 

(v.) ottenere un lavoro 

(sost.) ristorante 

(v.) registrare; (sost.) dato 








DD) GIN 


DI 


ll 
13 


19 


16 


15 


11 


12 


10 


10 


jiznè 
jiznOng 
jù 

JU//iì 
jubéi 
jùhuì 
jùjin 
jujué 
juli 

jùti 
juzhi 
kaGibàn 
kGiKUÒ 
kGlGOK 
kao hu le 
katong 
ké 

kèhù 
kéké 
kéèlong 
kExué 
kèyu 
kOngjiGn 
kOu ruò xuàn hé 
kOuchòu 
kOuWèi 
kù 
kuàdihuo 
kudàijié 
kuan 
kuàngwù 
kunnan 
là 

Idi 
idiyuàn 
làjiGo 


 lGo yì jiéhé 


idodòng 
lidoling 
idoshì 


wa 
KP 
KR 
Sf 
A 
RS 
fini 
fe za 
Fo 
Atk 
AS IF 
HI 
FRE 
-FPr0k 
de E) RIT 
Ru 


HE RIN 
H&R 
AR 
Da 
RIE 
RR 


pr 


I 


YI 
IX 
PR 
R 

AR 
RIA 
FIAS 
H3I 
ER 
ER 


(sost.) giornalista 

(v.) radunare: concentrare 
(v.) mettere insieme 
(v.) fare un esempio 
(v.) possedere 

(v.) riunirsi 

(agg.) riservato; timido 
(v.) rifiutare 

(sost.) distanza 

(agg.) concreto 

(sost.) modi 

(v.) iniziare un’attività 
(v.) ampliare 

(sost.) Karaoke 
l’esame è andato male 
(sost.) cartoon 

(agg.) assetato 

(sost.) cliente 

(sost.) cacao 

(v.) clonare 

(sost.) scienza 

(sost.) tempo libero (dello studente) 
(sost.) spazio 

(agg.) loquace 

(sost.) alitosi 

(sost.) gusto 

(agg.) amaro; arduo 
(agg.) felice 

(agg.) veloce 

(agg.) largo 

(sost.) minerale 

(sost.) difficoltà; (agg.) difficile 
(agg.) piccante 


(dopo un’espressione di tempo) sin da... 


(sost.) origine 

(sost.) peperoncino 
bilanciare lavoro e riposo 
(v.) lavorare 

(sost.) anziano 

(avv.) sempre 


Elenco delle parole 


12 
13 
14 


18 
14 
ll 


1l 


221 











léi 
lèéngmò 
lèyU 

I 

lì 
liangcdi 
lianghào 
lianxì 
lianxiàng 
li@nxù 
lifokuò 
lidài 

liè 

Nfu 
lìjiGogido 
ljié 
lillang 
lin 
lingchén 
lingqù 
liu 
liuchudn 
liupài 
liuxing 
xiang 
lìyì 

liyi 

lù 

Di 

IÙ 

lùdì 
luòhòu 
mdàfan 
mai 
majiàng 
mànyÌì 
mànzu 
mdaodùn 
màoyÌ 
mdapò dòufu 





RK 


Am 
GF 
si 

} 

DE 
ar 
RA 
Aa 
est 
LA 
HA 
5 

3 


IIS 


PES 
ha 
iù 

Rf 
MER 
Vi 

Vite 
VI 
VAT 
FER 
Fai 
FLIX 
RK 

gp 

FR 

fetta 
7/5 
PRI 
tà] 

BRR 
mE 
TRIAL 


x 


BUE GIE 


(sost.) tipo; (class.) tipo genere 
(agg.) freddo e distaccato; indifferente 
(v.) provare piacere nel fare qualcosa 
(sost.) pera 

(morf. leg.) forza; abilità 

(sost.) piatto freddo; entrée 

(agg.) buono 

(sost.) contatto; (v.) contattare 

(v.) associare 

(v.) continuare 

(agg.) vasto 

(sost.) dinastia del passato 

(v.) inserire in una lista 

(sost.) abito da cerimonia 

(sost.) cavalcavia 

(v.) comprendere; capire 

(sost.) forza 

(v.) essere adiacente a 

(sost.) prima dell’alba 

(v.) ritirare 

(v.) scorrere 

(v.) circolare diffondere 

(sost.) scuola 

(agg.) popolare; (v.) diffondere 
(agg.; sost.) ideale 

(sost.) interesse; beneficio 

(sost.) rito 

(sost.) trascrizione 

(sost.) asino 

(sost.) tasso, percentuale 

(sost.) terra 

(agg.) arretrato 

(agg.) problematico 

(v.) avanzare 

(sost.) Majiang (gioco del) 

(agg.) soddisfatto 

(agg.) soddisfatto; (sost.) soddisfazione 
(sost.) contraddizione 

(sost.) commercio 

(sost.) tofu saltato in salsa piccante 





Li 
14 


20 


ET NITRO: SE III PTT ITA reti e ei e o a 





méi shì zhào shì XEEE+K=#E andarsela a cercare 17 


méidé ZE fi (sost.) virtù 4 

méihdo E W (agg.) bello 4 

méihualù Rete FE (sost.) cervo sika 19 
méilì ZE MI (agg.) bello l 

méiménr ATL impossibile; strada sbarrata 17 
méishi ES (sost.) buona cucina l 

mèngxiàng XE (sost.) sogno; (v.) sognare 9 

miàn I] (sost.) farina l 

miàniji TER (sost.) superfice 19 
miànlin TALI, (v.) fronteggiare i 

miànshì Hi (sost.) colloquio (di lavoro) 12 
miànzi id (sost.) faccia 3 

miào JE (sost.) tempio 19 
midohuì HE ZS (v.) ritrarre 20 
midoshù HEI (v.) descrivere; raccontare 20 
midoxiè + 5 (v.) descrivere; raccontare ! 20 
mimà 2 Ku (sost.) password 1l 
minfeng RR (sost.) costume 20 
ming SA (morf. leg.) famoso 20 
ming'é 22,1 (sost.) quota di persone 12 
minge Ra (sost.) canzone popolare 20 
mingshèng 2 (sost.) luogo d’interesse storico culturale 13 
mingxiàn HE 7 (agg.) evidente 7 

mingxîng BHE (sost.) star 16 
mìngyùn Ms (sost.) destino 4 

minzhù RE (sost.) democrazia; (agg.) democratico 6 
migiè EH] (agg.) stretto 8 

mìshu pb (sost.) segretario 18 
mìyuè 25 HY (sost.) luna di miele 10 
MÒ DS (suff.) fine 7 

MÒ (sost.) inchiostro 20 
mòu K (pron.) certo; tale 16 
mùdi AI (sost.) obiettivo 5 

mùdìdì A RITH, (sost.) destinazione 15 
mùgiàn E PI (sost.) attualmente 13 
MÙXÌ Fi (agg.) matriarcale 4 

nà hù bù kéi ti pae AFIENAE mettere il dito nella piaga 17 
nà hu 


nàme LIZA (cong.) allora D 





nandào 
nanshì 


nàozhOng 
nàozi 
nashòu 
néigong 
nén 
nénglì 
niandài 
nianling 
nido 
nìicheng 
nong 
nòng 
nongjiayuàn 
nongzuòWù 
nuò 
nùshì 
nùxing 
pai màpi 
paiwài 
pàanzi 
pào 
pào//bG 
paogì 

péi 

péendì 

pi 

piùn 


pianpian 
pifa 

pin 
pinfàn 
ping 
pingdàn 
pingdèng 
pingfang 
pingfen 
pingjùn 





pe 
TEST 
TE RS 
DS, 
MEPR 
Ux 

E 
Rx 
ARAENI 
Hp 
via 
Lt 
195/ 
HEI 

o 
7a, 

Va NE 
VIA 
Au 
Hi 
tit 

F 


Dda 
it 


HH 
HA 


IZ 
{E 
IU 
PLY 
A 
SY 
PI 


Y3) 








è possibile che...? 14 
(sost.) signore; uomo 14 
(sost.) sveglia 15 
(sost.) cervello 16 
(agg.) esperto l 
(sost.) tecnica interna (mentale) 5 
(agg.) delicato (di sapore); tenero ] 
(sost.) capacità 8 
(sost.) epoca 6 
(sost.) età 14 
(sost.) uccello 16 
(sost.) nickname ll 
(agg.) denso, forte (nel caso di caffè o tè) 2 
(v.) maneggiare; fare 6 
(sost.) casa contadina 13 
(sost.) coltura (agricola) 19 
(v.) spostare 15 
(sost.) signora; donna 14 
(sost.) donna 6 
(v.) adulare; leccare i piedi 16 
(agg.) xenofobo 15 
(sost.) piatto I 
(v.) immergere 2 


(v.) trascorrere molto tempo in un pub o internet point 13 


(v.) abbandonare 10 
(v.) abbinare l 
(sost.) bacino 19 
(class.) gruppo; lotto 16 
(sost.) fettina; (class.) per oggetti sottili e piatti l 
(fette, pezzi, cartoncini ecc.) 

(avv.) sfortunatamente; di proposito 17 
(agg.) ingrosso 15 
(v.) assaggiare 2 
(agg.) frequente 16 
(v.) fare affidamento 17 
(agg.) ordinario 20 
(sost.) uguaglianza; (agg.) uguale 6 
(agg.) quadrato 19 
(v.) dividere equamente 14 
(agg.) medio 16 





pingyuàn 
pinkùn 
pingiong 
pinzhòng 
piping 
pohuài 

pugài 

puji 

putong 

ql 

gi le gè dàzào 
gàn le gè wàn ji 
gi zdo mo héi 
gian 

giang 

qiàng 

giànlì 

gian suò wéi yòu 
giantu 
giànxU 

gicì 

qidài 

gie 

qìfen 

qifu 

qijian 

qimiào 
qinfàn 

qing 
qingché 
qingdiào 
qinggui 
qingjiàn 
qingsOng 
gingxù 
qingyuàn 
qinmì 

qingi 

qinshù 
qinwén 





PR 


Da 


Ir 33 
Usa) 


Ani 
it} 
IA 
Hi ri 
HR 
Fe 
& 

e SIKEFET 
IR 
RBL 
253 

pi 

tà 
A 
BIPTARA 
(Ipos 
DE hi 
HIk 
RAT 
y 
GA 
Ai 
RIA] 
aiub 
ZIE 
7 
TM 
TA 
FE 
BR 
FEMA 
TRS 
at 
i 
RE 
JE 
RI 


(sost.) pianura 


(agg.) povero 


(agg.) povero 
(sost.) varietà 


(v.) criticare 

(v.) nuocere 

(sost.) lenzuolo e coperta 

(v.) diffondere 

(agg.) comune; ordinario 

(morf. leg.) moglie 

arrivare in ritardo nonostante le precauzioni 


lavorare dall’alba al tramonto 
(v.) firmare 

(agg.) forte 

(v.) precipitarsi; prendere con la forza 
(sost.) potenziale 

senza precedenti 

(sost.) futuro; avvenire 

(agg.) modesto 

(cong.) in secondo luogo 

(v.) attendere 

(v.) tagliare 

(sost.) atmosfera 

(v.) oltraggiare; umiliare 
(sost.) periodo 

(agg.) meraviglioso 

(v.) violare 

(v.) celebrare 

(agg.) limpido 

(sost.) sensazione; tono 
(sost.) metropolitana leggera 
(sost.) invito 

(agg.) leggero 

(sost.) umore; stato d'animo 
(v.) aver voglia di; essere incline a 
(agg.) intimo 

(sost.) parente 

(sost.) parente 

(v.) baciare 








qipào 
gishì 
giù 
qiu//ging 
giùling 
giuzhi 
QÌxI 
gixiè 
givè 
giyuàn 
quan 
quan 
quanbù 
qudnlì 
quànyì 
qubié 
què 
quéshào 
qufen 
qun 
qunti 
qushìi 
quzhé 
rado 
rè°di 
rèliàn 


rén bù kè mao 


xIang 


rén shan rén hdi 


rénwù 


rénsheng 


réng 
réngé 
rénjì 
rénjia 
rènké 
rénléi 
rénmen 


Rénmin gongshè ARZft 
«© rénwén 





JE 
BI 
KR 

RIF 
n 
KE 
AS 
ASI 
RL 
ic 
È 

ai 

Pb 
DARI 
DI in 
RAI 
HI 

RD 
Esa 
EE 

ERI 
ai 
EA IT 


ni 


AE 


HT 
Tx 4 


ANAATSAH 
AIA i 


N 
AE 
VI 

AF 
\kr 
NK 
DI 
NK 


ASTI 
NX 





(sost.) abito tradizionale femminile cinese 
(sost.) discriminazione; (v.) discriminare 
(v.) chiedere; pregare 

(v.) chiedere un favore 

(sost.) collina 

(v.) proporsi per un lavoro 

(sost.) spirito 

(sost.) strumenti 

(sost.) impresa; azienda 

(v.) originare; (sost.) origine 

(agg.) intero 

(sost.) giro 

(sost.) tutto 

(sost.) diritto 

(sost.) diritti e interessi 

(v.) distinguere; (sost.) differenza 

(avv.) però; invece 

(v.) mancare 

(v.) differenziare 

(class.) gruppo 

(sost.) gruppo 

(v.) trapassare 

(agg.) tortuoso 

(v.) lasciare che qualcuno la faccia franca 
(v.) amare ardentemente 

(v.) amare appassionatamente 

l’abito non fa il monaco 


un mare di persone 
(sost.) personaggio 
(sost.) vita 

(avv.) ancora 

(sost.) umanità; dignità 
(agg.) interpersonale 
(pron.) altri; lei; lui; 10 
(sost.) approvazione; (v.) approvare 
(sost.) umanità 

(sost.) gente 

(sost.) Comune Popolare 
(agg.) umanistico 





13 
20 
20 
16 


14 
17 
ll 
15 


19 











Elenco delle parole 


rì xîn yuè yì H# HEX qualcosa di nuovo ogni giorno 9 

richang Hi (agg.) quotidiano 2 

rìlì HH (sost.) calendario 10 
rìgi H EH (sost.) data 10 
rìyì im (avv.) giorno dopo giorno; sempre più 16 
réngrù gli A (v.) integrarsi 15 
ròuti RK (sost.) corpo I 

rù yù dé shuì inf4a87k come un pesce nell'acqua 11 
rù//jìng NTÉ (v.) entrare in un paese 15 
ruànjiàn ERA (sost.) software 16 
sai FE (v.) riempire 15 
san cùn bu làn  =s3pAVEZ E (personacon) parlantina 17 
zhi shé 

sancòng sìdé = MU 1 3 doveri di ubbidienza e le 4 virtù 6 

sànwén FIL (sost.) prosa 20 
senlin FF (sost.) foresta 19 
sèging ty (sost.) pornografia 1] 
shamò IDE (sost.) deserto 19 
shanchuan Ji] (sost.) paesaggio 13 
shàng//ban EEE (v.) andare al lavoro 9 
shàng//yin FE (v.) diventare dipendenti 11 
shangwù Ras (sost.) affare; commercio 3 

shànyù = F- (v.) eccellere 12 
shanzha Li (sost.) lazzeruolo l 

shdoliàng be (sost.) piccola quantità l 

shdoshù DE (sost.) piccola quantità; minoranza 19 
shàzi (RL (sost.) stupido; scemo 17 
shè bu de & 118 non voler rinunciare a; fare contro voglia 17 
shèbèi WE (sost.) attrezzatura; impianto 16 
shechipin ZIE (sost.) articolo di lusso 9 

shèhuì {ES (sost.) società 6 
shèjì 0 (v.) progettare 8 

shèji v K (v.) coinvolgere; riguardare 14 
shénfèn BU (sost.) identità 11 
shèngchàn HE pe (sost.) produzione; (v.) produrre 8 

shèng chi jiin = &fH vivere frugalmente 12 
yòng 

shéngcùn E T7: (v.) sopravvivere; vivere 15 
shéngdòng E BJ) (agg.) vivido 16 
shènghuì RS (sost.) capoluogo di provincia l 

shèngrèn HESF. (v.) essere all’altezza; essere qualificato 18 








shengyù 
shéngzhàng 
shénqi 
sheénqging 
shénxin 
shenxin 
shényuàn 
shénzhì 

shi 

shì 

shi 
sh7//midn 
shi//yè 
shichàng jIngjì 
shidài 


shifei 
shige 
shigù 
shihé 
shijiàn 
shijì 
shìliyàn 
shimdo 
shi nidn 
hanchuang 
shipin 
shiging 
shirén 
shishàng 
shìwù 
shixI 
shìxiGn 
shixing 
shiyè 
shìivè 
shiyòng 
shiyou 
shìizu 
shouji 
shù 


shu 





ES 
EK 
Ha 
Fi 
E. 
RIE 
RE 
st 

% 

fe 

XA 
Kb 


AZ 


(v.) generare 

(v.) crescere 

(agg.) magico 

(sost.) domanda; (v.) fare domanda 
(sost.) corpo e mente 

(v.) essere convinto di; credere fermamente 
(agg.) di grande portata 

(cong.) perfino 

(avv.) ogni tanto 

(sost.) stile 

(v.) far sì che 

(v.) soffrire di insonnia 

(v.) perdere il lavoro; essere disoccupato 
(sost.) economia di mercato 
(sost.) epoca 

come se; simile a 

(sost.) giusto e sbagliato 

(sost.) poesia 

(sost.) incidente 

(v.) adattare; adeguare 

(sost.) incidente; evento 

(agg.) reale; pratico 

(sost.) opportunista 

(agg.) alla moda 

persistere anni nello studio a dispetto 
delle difficoltà 

(sost.) genere alimentare 

(sost.) cosa; faccenda 

(sost.) poeta 

(sost.; agg.) moda 

(sost.) cosa (astratta) 

(sost.) tirocinio; (v.) fare pratica 
(avv.) in anticipo 

(v.) realizzare; applicare 

(sost.) carriera 

(sost.) visione 

(v.) utilizzare; (sost.) utilizzo 
(sost.) petrolio 

(sost.) clan tribale 

(v.) raccogliere; collezionare 
(num.) alcuni/e 

(agg.) cotto; familiare 


20 
18 
13 
18 
20 


15 





shùyù 

shuàn 
shuaGng 
shuGng dà de 
qiézi 
shuGngfang 
shuaGngshù 


shuànyangròu 


shuùbiGo 
shufa 
shùfu 
shuidào 
shuliàn 


shu6 Cdo Cao 
Cdo Cao jiù dao 
shuò fenglianghuà 


shu0//huàng 


shurén hào bànshì 


shuxi 
STXIÒ 
sTxiùng 
sTyÒu 
songzhOng 
suàn 
suan 
suàn//mìng 
sùdù 
suhuà 
sul 
suichù 
suikdu 
suishi 
suliào 
suolùèyù 
suOXxIè 
suòyOÒu 
suzhì 
tàidu 
tang 
tangbGo 
tanghulu 


RE 
il 
A 
#8 TT HAN A 


VA 
IM 

WI RI 
ENT 
HR 
£7 HR 
IKFE 
AZ 
ÙER 
PREMI 
BAG 
dii 
RAI 
Cie 


ZVAY 40 


XP 


PA XE 


ID DU 


RA 
E 
Fi 

PR 
Fa 
a 
BU 
BE 
BE Ab 
BED 
BERT 
HER 
Gaia 
Gb 
PE 
x 
&E 
A 
ga, 
Val 


Elenco delle parole 


(sost.) modo di dire; espressione idiomatica 
(v.) cuocere nella pignatta mongola; sciacquare 
(class.) paio 

cane bastonato 


(sost.) le due parti; entrambe 

(sost.) numero pari 

(sost.) fettine di montone cotte nella pignatta mongola 
(sost.) mouse 

(v.) esprimere; dare voce 

(agg.) piacevole 

(sost.) risaia 

(agg.) abile 

parli del diavolo e ne spuntano le corna 


fare commenti sarcastici e inopportuni 
(v.) mentire 

se hai gli agganci giusti tutto diventa facile 
(v.) conoscere qualcosa molto bene 
(avv.) privatamente 

(sost.) pensiero 

(agg.) privato 

(v.) dare l’ultimo saluto 

(v.) contare 

(agg). acido; agro 

(v.) divinare 

(sost.) velocità 

(sost.) detto popolare 

(v.) seguire 

(avv.) ovunque 

(avv.) (parlare) senza pensare 

(avv.) in qualsiasi momento 

(sost.) plastica 

(sost.) acronimo; sigla 

(v.) abbreviare; (sost.) abbreviazione 
(agg.) tutti 

(sost.) qualità (riferito a persone) 
(sost.) atteggiamento 

(sost.) zuppa; brodo 

(sost.) fagottini al vapore 

(sost.) spiedini di frutta caramellata 


17 


17 


10 


16 
20 
14 
19 
18 
17 








ve 


, = 
re 
‘ae }9] 


tanpàn 
tànsuò 
tao//giàn 
tdogì 
tèédiàn 
tèsè 
tèéshu 

tì 
tianyudn 
tidojiàn 
tidojié 
tiqozhèng 
ticài 
tichàng 
tie 
tiéfànwàn 
timù 
ting 
tishén 
tixì 
tixiàn 
tongjì 
tongling 
tongnian 
tongging 
tongshi 
tongshi 
tongxìn 
tongyi 
toudù 
tuì 
tuidòng 
tuifàn 
tuxIng 
waigong 
wàijido 
wdàigi 
wàiyù 
wdàn//g6ng 





Usai 
IRR 
tdk 
bas 
EA 
(pia 
FIR 
i 

EA Gal 
RA 
Ulasi 
VE 
KIT 
DETA 
Jia 
PARI 
i H 
1 
DET 
RR 
ADI 
St 
FR 
IF 
At 
Gilini 
a] 
fa 
de 
fan 
he 
HE5)] 
TERI 
ESTR 
In, 
Shox 
Ias 
IE 


SEL 





(sost.) colloquio; (v.) negoziare; discutere 
(sost.) esplorazione; (v.) esplorare 

(v.) tirar fuori i soldi 

(sost.) oggetto di ceramica 

(sost.) caratteristica 

(sost.) tratto distintivo 

(agg.) speciale 

(prep.) al posto di; in rappresentanza di 
(sost.) campi e giardini; (agg.) pastorale; idilliaco 
(sost.) condizione 

(v.) armonizzare; regolare 

(v.) regolare 

(sost.) soggetto 

(v.) promuovere 

(v.) incollare 

(sost.) (lett.: ciotola di ferro) posto fisso 
(sost.) titolo; argomento 

(v.) fermare 

(v.) rinfrescare 

(sost.) sistema 

(v.) incarnare 

(v.) calcolare statisticamente 

(Vv.) essere coetaneo 

(sost.) infanzia 

(v.) mostrare compassione 

(cong.) allo stesso tempo 

(sost.) collega 

(v.) comunicare via lettera 

(v.) unificare 

(v.) immigrare clandestinamente 

(sost.) gamba 

(v.) promuovere; spingere 

(v.) rovesciare 

(sost.) figura 

(sost.) tecnica esterna (fisica) 

(sost.) affari esteri 

(sost.) azienda straniera 

(sost.) lingua straniera 

(v.) finire (un lavoro) 





16 


12 
18 


wàng zì chéng 
long 
wàngldi 
wàngluò 
wàngzhàn 
wWanméi 
wanqudn 
wànshàn 
Wéi 
Wéi 
Wéi 
Wéi 
wéifàn 
wéihù 
wéildi 
wéiwàn 
Wéiwù 
WéiyT 
Wéèiyù 
wénding 
wènhòu 
wénjiàn 
wénming 
wenrou 
wénwù 
wéenzhang 
wò//shòu 
wu 
wu shì bù deng 
sGnbàodiàn 
wufà 
WUji 
wuran 
wushù 
WUSUOWÈl 
wùxid 
wuzhì 
xÎ 
xÌ 


xXIC 


x 


EA 


XA 


IK 
Vi 
DE 
FR 
HF 





sperare in un futuro brillante 
per il proprio figlio 

(sost.) contatti 

(sost.) internet; rete 

(sost.) sito web 

(agg.) perfetto, completo 
(avv.) completamente 

(v.) perfezionare 

(v.) svolgere il ruolo di 

(v.) diventare 

(avv.) non avere; non 

(morf. leg.) grande 

(v.) violare 

(v.) salvaguardare 

(sost.) futuro 

(agg.) indiretto; eufemistico 
(sost.) forza; potere; (agg.) forte; potente 
(agg.) unico 

(v.) essere situato 

(v.) stabilizzare 

(v.) salutare; (sost.) saluto 
(sost.) documento 

(sost.) civiltà; (agg.) civile 
(agg.) delicato; tenero 
(sost.) bene culturale 

(sost.) documento scritto 
(v.) stringere la mano 

(v.) non avere; non esserci 
farsi vedere solo quando si ha bisogno 


(v.) non potere; essere impossibile 
(sost.) tetto 

(sost.) inquinamento; (v.) inquinare 
(sost.) arte marziale 

(agg.) indifferente 

(sost.) cavaliere 

(sost.) materia; materiale 

(v.) lavare 

(sost.) dipartimento; facoltà 

(sost.) gambero 
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e n n 


xiQjiùng 
xian 

xiàn 

xiùn 
xianfà 
xiang 
xidng 
xiGngcUn 
xiGngdGng 
xlùngfà 
xiGngguan 
xidngmù 
xiùngshòu 
xiùngyÒu 
xiànjîn 
xiùnshi 
xinshì 
xiGnxià 
xiùnxiàng 
xlànzhì 
xiGohuà 
xidolì 
xidolù 
xidomài 
xiGoshòÒu 
xIGOXi 
xIQoxTnyànr 
xIGOZI 
xiéhuì 
xIéyÌ 
xiéyin 
xièézhù 
xijiù 

xTnlî 

xing 
xingbié 
xIngdòng 
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(v.) andar via dal lavoro; “staccare” 
(v.) essere messi in aspettativa; perdere il lavoro 
(sost.) valle; gola 

(sost.) diminuzione 

(agg.) salato 

(sost.) ripieno 

(class.) filo; (sost.) filo; linea 
(sost.) costituzione 

(prep.) verso; (v.) dirigersi verso 
(v.) suonare; squillare; (agg.) forte (suono, rumore) 
(sost.) villaggio 

(agg.) equivalente; (avv.) abbastanza 
(sost.) opinione 

(agg.) correlato 

(sost.) progetto; gara 

(v.) godere 

(v.) godere 

(sost.) denaro contante 

(agg.) reale 

(v.) mostrare 

(sost.) tempo libero 

(sost.) fenomeno; apparenza 

(v.) limitare; (sost.) limite 

(v.) digerire 

(v.) dare un contributo 

(sost.) efficienza 

(sost.) frumento 

(v.) vendere 

(sost.) notizia; novità 

prendersela per un nonnulla 

(sost.) yuppie 

(sost.) associazione 

(sost.) accordo 

(agg.) omofono 

(v.) assistere; collaborare 

(sost.) banchetto di nozze 

(agg.) psicologico 

(suf.) natura; carattere 

(sost.) sesso; genere 

(v.) muoversi; (sost) azione 


xingkuT 
xinggi 
xIingrong 
xIngshèng 
xingshì 
xingxiùng 
xingxiàng 
xingyùn 
xìngzai lèhuò 
xingzhèng 
xingzhuàng 
xinì 
xTnlang 
xInling 
xTnniang 
xIngi 
xInrén 
xInsheng 
xTInshòu 
xÎnxT 
xiong 
xIOng 
xIOngdì 
xlgìng 
xIsù 
xitong 
xiU//jià 
xiùlì 
xiùxian 
xTyOu 
xTzhuang 
xuànshòu 
xuélì 
XUÈWél 
xUni 
xungiù 
xUnsù 
xunwén 
xunzhàdo 
vali 
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(avv.) fortunatamente 

(v.) diffondersi; salire (nel gradimento) 
(v.) descrivere 

(agg.) prospero; fiorente 

(sost.) forma 

(sost.) Immagine 

(agg.) vivido 

(agg.) fortunato 

gioire delle disgrazie altrui 

(sost.) amministrazione 

(sost.) forma 

(agg.) dettagliato 

(sost.) sposo 

(sost.) animo 

(sost.) sposa 

(agg.) nuovo 

(sost.) sposa/o 

(agg.) nuovo; neonato 

(sost.) principiante 

(sost.) informazione 

(agg.) feroce 

(agg.) maschio 

(sost.) fratelli 

(agg.) gioioso; (sost) evento gioioso 
(sost.) usanza 

(sost.) sistema 

(v.) trascorrere le vacanze 

(agg.) bello 

(v.) oziare 

(agg.) raro 

(sost.) abito in stile occidentale 

(sost.) candidato 

(sost.) formazione scolastica; curriculum scolastico 
(sost.) titolo di studio; titolo accademico 
(v.) fantasticare; ipotizzare; (agg.) fittizio; virtuale 
(v.) perseguire 

(agg.) rapido 

(v.) chiedere 

(v.) cercare 

(sost.) pressione 
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vànbiàn 
vàng//lào 
yangé 
yànhòng 


yantàan jùuzhi 
yanzhòng 
vGoging 
vGogiù 
yaGoyuàn 

vi 

vì 


Vi...Wéi 
vibèizi 
yichàn 
viding 
viji 
vijiàn 


- yili 


vilido 
viméir 
ying 
vingpin 
vingxiàng 
viniàn 
vinliào 
vin rén znumù 
yinsi 
vinsù 
vinyì 
vigiè 
vishàng 
visheng 
vishi 
vitong 
viwéi 
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(sost.) cambiamento 

(v.) provvedere agli anziani 
(agg.) rigoroso 

(agg.) invidioso 

modo di parlare e di comportarsi 
(agg.) grave 

(v.) invitare; (sost.) invito 
(sost.) esigenza richiesta 

(agg.) distante; lontano 

(v.) traboccare; permeare 
(morf. leg.) rettitudine 

(num.) cento milioni 

(avv.) già 

(sost) secondo 

trattare gli altri con educazione 
a perdita d’occhio 





considerare; prendere qualcuno o qualcosa come... 


tutta la vita 

(sost.) eredità 

(agg.) certo 

(cong.) così come...; e 
(sost.) opinione critica 
(suff.) sin da 

(sost.) cura medica 
(sost.) e-mail 

(agg.) duro; solido 

(v.) accettare un’offerta di lavoro 
(sost.) influenza 

(sost.) pensiero; mente 
(sost.) bevanda 
spettacolare; che attira l’attenzione 
(sost.) segreto; privacy 
(sost.) fattore; elemento 
(v.) traslitterare 

(pron.) tutto 

(sost.) più di 

(sost.) medico 

(v.) essere conscio di 
(avv.) insieme 

(sost.) significato 
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vixià 
vìxiàng 
yOngxiàn 
vongbào 
vOngji 


yongméèng 


vongyÒu 


vòngyuàn 
vou...... zùchéng 


vouguan 
vòuji 
voujing 
vOulì 
voumò 
vOuqù 
VOUuxÌ 
yOuxiàn 
yOuxiù 
vouyù 
youyu 
yù 


VU...... xiGngbì 
VÙ...... xiGngjiéhé 


yudndàn 
yudnidi 
yudnlin 
yuGnshi 
yuoanzé 
yue 
yuèdù 
yuègong 
yuèguò 
yùumi 
yùndòng 
yùngi 
yùnxing 
yushi 
zàn 
zànméi 


(sost.) meno di 

(sost.) intenzione 

(v.) apparire in gran numero 
(v.) abbracciare 

(agg.) affollato 

(agg.) coraggioso e feroce 
(v.) possedere; avere 
(avv.) per sempre 

formato da 

(v.) concernere; (agg.) relativo 
post scriptum; P.S. 

(agg.) silenzioso e appartato 
(agg.) vantaggioso 

(agg.) umoristico; comico 
(agg.) interessante 

(sost.) gioco; (v.) giocare 
(agg.) comodo e libero 
(agg.) eccellente 

(agg.) malinconico; depresso 
(sost.) calamaro 

(suff.) per; in; a 

(cong.) con; e 

paragonare con 

combinare; mettere insieme 
(sost.) Capodanno 

(sost.) in origine 

(sost.) giardino 

(agg.) primitivo 

(sost.) principio 

(avv.) approssimativamente 
(v.) leggere; (sost.) lettura 
(sost.) rata (mutuo, prestito) 
(v.) superare 

(sost.) granoturco 

(sost.) sport; (v.) fare sport 
(sost.) fortuna 

(v.) muoversi 

(cong.) quindi 

(v.) mettere da parte; accumulare 
(v.) esprimere apprezzamento 








zàochéng 


zàoyin 

zé 
zengduò 
zengzhàng 
zérén 
zérèngàn 
zhànzheng 
zhàngbéi 
zhàngdan 
zhàngfu 
zhànghào 
zhànshì 
zhànxiàn 
zhao//shòu 
zhaopiìn 
zhé 
zhenshi 
zhenchéng 
zhéng 
zhèng 
zhèngcè 
zhengdòu 
zhèngfù 
zhéngli 
zhéèngshì 

. zhengshù 
zhenzhèng 
zhi 

zhi 

zhi 

zhi 

zhì 

zhi gen zhi di 
zhichi 
zhichù 
zhidé 
zhìiding 
zhiìdù 
zhifù 
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(v.) creare; provocare 

(sost.) chiasso; rumore 

(avv.) allora; invece 

(v.) aumentare (di quantità) 
(sost.) incremento 

(sost.) responsabilità 

(sost.) senso del dovere; responsabilità 
(sost.) guerra 

(sost.) vecchia generazione 
(sost.) conto 

(sost.) marito 

(sost.) numero di conto 

(v.) mostrare 

(v.) mostrare; rivelare 

(v.) agitare una mano 

(v.) cercare personale 

(suff.) colui che... 

(agg.) autentico; vero 

(agg.) sincero 

(sost.) certificato 

(v.) guadagnare 

(sost.) politica; strategia 

(v.) combattere; (sost.) lotta 
(sost.) governo 

(v.) mettere in ordine; sistemare 
(agg.) ufficiale; formale 

(sost.) certificazione 

(agg.) vero; (avv.) veramente 
(v.) inviare 

(part.) particella strutturale simile a BJ 
(v.) indicare 

(sost.) carta 

(prep.) (fino) a 

conoscere in maniera approfondita 
(v.) sostenere 

(v.) indicare; affermare 

(v.) valere la pena 

(v.) stabilire 

(sost.) sistema 

(v.) pagare 
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zhigOng 
zhijin 


‘© zhiliàng 


zhipéi 
zhishào 
zhishi 
zhitido 
zhiwéi 
zhiwù 
zhixià 

zhiyu 
zhìzuò 
zhòng 
zhòng 
zhongbido 
zhonggi 
zhòngshì 
zhòng suò zhòu 
zhî 
zhòngzi 
zhòngzuù 
zhou 

zhu 

zhù 

zhuàn 
zhuàngguan 
zhuàngkuàng 
zhùchirén 


zhùdòng 
zhùfang 
zhufu 
zhuigiù 
zhujiàn 
zhuli 
zhuming 
zhùnquè 
zhùrén 
zhùusù 
zhùxiù 
zhùzhòng 
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Elenco delle parole 


(sost.) lavoratore 

(avv.) finora 

(sost.) qualità (rif. a cose) 

(v.) disporre 

(avv.) minimo; almeno 

(sost.) conoscenza; sapienza 

(sost.) pezzo di carta; bigliettino 
(sost.) posto di lavoro 

(sost.) piante e fiori; flora 

(v.) essere sotto la diretta giurisdizione di 
(cong.) riguardo a 

(v.) produrre; fabbricare; fare 

(v.) piantare 

(sost.) fedeltà 

(sost.) orologio 

nel mezzo (di un periodo di tempo) 
(v.) dare importanza 
come tutti sanno 


(sost.) seme 

(sost.) razza 

(sost.) pappa 

(sost.) maiale 

(v.) alutare 

(v.) girare 

(agg.) magnifico (a vedersi) 
(sost.) situazione; stato 
(sost.) colui che presiede (un banchetto, 
una riunione ecc.) 

(agg.) attivo 

(sost.) casa 

(v.) augurare felicità 

(v.) perseguire; ricercare 
(avv.) gradualmente 
(sost.) assistente 

(agg.) famoso 

(agg.) preciso; esatto 
(sost.) padrone 

(v.) alloggiare 

(v.) essere specializzato in 
(v.) dare importanza 
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zhuzuò 
ZI 

zìgù 
zìmù 
zìran 
zìwél 
zìyOUu 
ziyuan 
zizhào 
zìizhì 
zìzunxin 
zong 
zOngshì 
zonghé 
zongjiào 
zou hòuménr 
zUfumù 
zuìichu 
zunbéi 
zUnjing 
zUunxìng daming 
zuòfà 
ZUÒWéi 
zuòyòng 
zUxian 
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(sost.) opera letteraria 


(avv.) ora; al presente; (pron.) questo 
(avv.) sin dall’antichità 
(sost.) alfabeto 

(agg.) naturale; (sost.) natura 
(v.) difendersi 

(sost.) libertà; (agg.) libero 
(sost.) risorse 

cercarsela 

(sost.) autonomia 

(sost.) rispetto di se stessi 
(agg.) principale; generale 
(avv.) sempre 

(v.) riassumere 

(sost.) religione 

farsi raccomandare 

(sost.) nonni paterni 

(sost.) all’inizio 

(sost.) superiori e inferiori 
(agg.) rispettabile; (v.) rispettare 
“onorevole nome e cognome” 
(sost.) metodo 

(v.) in qualità di; come 
(sost.) funzione; ruolo 

(sost.) antenati 
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Il cinese per gli italiani, giunto alla nuova edizione anche del terzo volume, è il primo 
corso completo della lingua cinese pensato per studenti italiani. 
Rivolto a coloro che padroneggiano già le principali regole fonologiche, i rudimenti 
della scrittura, i fondamenti di grammatica e un lessico di base di circa mille e tre- 

cento parole, il testo consente un approfondimento della competenza nella lingua 
cinese fino a soddisfare il livello Intermedio dell'esame HSK. 


I contenuti delle venti lezioni sono stati ideati come strumento per approfondire la 
conoscenza della società cinese tradizionale e moderna. Ciascuna lezione è com- 
posta da un brano iniziale che, nelle prime dieci lezioni, è accompagnato da un più 
semplice testo in forma di dialogo, seguito dalle parole nuove in esso contenute. Si 
trovano poi alcune brevi note relative all'impiego di particolari strutture sintattiche 
o di espressioni lessicali più complesse. Queste parti sono seguite da esercizi, da un 
breve brano in lingua italiana per imparare a tradurre dall'italiano in cinese e da alcuni 
argomenti di discussione o tracce di componimenti relativi al soggetto delle lezioni. 
Il volume si chiude con una serie di esercizi di ascolto, composti di domande multiple 
e quesiti a cui rispondere sulla base dei testi inclusi nei 2 CD-Audio allegati. 
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